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My, kdo jsme opravdovými milenci,

Metáme podivné kozelce.

Shakespeare

PROLOG
Neškodná kočka nutnosti


Shakespeare

Charlotte Amalie,

St. Thomas,

Srpen 1813

Rafael pocítil vztek, pak stejnou měrou strach. Umřít sám v Západní Indii, tak daleko od domova, od Cornwallu, a to všechno jen kvůli vlastní hlouposti, všechno jen proto, že uvěřil nesprávnému člověku.

Bránil se strachu, strachu, který hrozil strašnou bezmocí, a snažil se v sobě rozdmýchat hněv tak, aby zahořel plným plamenem. Muž, kterému před osmi měsíci zachránil život v zátoce Montego, ho zradil. Ten muž, Dock Whittaker, byl francouzský špion.

A teď se Whittaker chystal zabít anglického kapitána obchodní lodi, který posledních pět let obléhal Francouze na moři, proklouzával přes jejich linie v Portugalsku, pronikal do jejich řad u Neapole.

Dock Whittaker měl u sebe další dva muže, hrdlořezy, kteří zabíjeli za hrnek rumu. Všichni vlastnili krátké šavle, jejichž čepele se stříbřitě a smrtonosně leskly. Všichni k němu mlčky přistupovali ze tří stran, a nutili ho tak ustupovat do špinavé Kamenické uličky, pryč od nábřeží přístavu St. Thomas. Noc byla černá, ulice tichá, dokonce i opilci už spali; jediným zvukem, doléhajícím k jeho uším, bylo pravidelné dýchání tří mužů, kteří se k němu neodvratně blížili.

Chtěli ho zabít, ale on nechtěl umřít. Snažil se jimi aspoň pohrdat, aby zvládl smrtící strach.

„Jsi šmejd, Whittakere, prolhaný šmejdský parchant. Takhle se odvděčíš člověku, který ti zachránil tu tvou zatracenou kůži? Nebo to byl všechno jen trik, abys mě nalákal do léčky? Poslouchejte, vy dva," – teď mluvil k těm dalším dvěma a očima sledoval jejich pomalé, od​hodlané pohyby – „Whittakerovi se nedá věřit. Chcete kvůli tomu prevítovi skončit s nožem v zádech někde v tmavé uličce?"

„Kapitáne," zašeptal Whittaker, „je mi líto tohohle, no, řekněme, tohohle zakončení. Ale jsem loajální vůči Napoleonovi. A když je člověk věrný jednomu pánovi, musí někdy předstírat oddanost jinému. To přece víte ze všech lidí zrovna vy nejlíp. Jste na tom koneckonců úpl​ně stejně jako já."

„Až budu stejný jako vy, to už budu v pekle. Jaké je vaše skutečné jméno, Whittakere, Pierre nebo Francois Tenaten?"

To byl zásah a Whittaker škubl hlavou. „Mé skutečné jméno, kapitáne, je Francois Desmoulins. Bulbusi, Corku, sledujte ho pořádně… Viděl jsem ho bojovat. Je rychlý a nebezpečný. Tedy, kapitáne, vy jste mě poškodil dost a dost. Henri Bouchard, geniální člověk, kterému důvěřoval i sám Napoleon, chtěl, abych se přesvědčil, že jste skutečně ten nelítostný, pekelný pirát v žoldu Jeho Veličenstva. A Černý anděl, tak vám, pokud vím, říkali moji krajané v Portugalsku. Vměšoval jste se do všeho až příliš, ale to už skončilo. Už nemám pochyb. Sledoval jsem vás, když jste byl u pana Benjamina Tuckera. Moc jsem toho neslyšel, ale viděl jsem, jak jste mu dával ty papíry. Ano, už je po všem."

Ještě tři stopy a bude mít za zády zeď nevěstince U Tří koček. Na okamžik vzhlédl, představil si, jak mu několik holek vyskakuje z horních oken na pomoc a jak budou oblečené jen v lehoulinkém negližé. Málem se tomu usmál. Ve skutečnosti, a tohle byla skutečnost, mu zbývaly ještě asi tři kroky života. Cítil v ústech chuť strachu – kovovou, studenou.

„Dva z vás vezmu s sebou," prohlásil teď jakoby nic.

 „Ty, Bulbusi, věříš tomuhle francouzskému šmejdovi? Nejsi Francouz. Zaplatím ti…“
„Držte hubu, kapitáne," okřikl ho Whittaker ostře. „Aha, a ještě je tu něco. Ten anglický hrabě – lord Saint Leven – toho budu muset zabít taky, i jeho manželku, samozřejmě. Nemohu si být jist, že jste ho nezapojil do svých plánů nebo že s vámi dokonce nespolupracoval už dávno předtím, než se nalodil na Mořskou čarodějku."

Strach ho opustil; zaplavil ho vztek. Zabít Lyona a Dianu? Kdepak, to se nestane, to nedopustí.

Odhadoval vzdálenost a přemýšlel, jakou má šanci sejmout Bulbuse, než ho Cork vykuchá nebo než mu Whittaker probodne hruď svou šavlí. Šance nebyla žádná. Zahyne, ale dva z nich vezme s sebou. Jedním z nich bude Whittaker. To je jediná jeho možnost, jak zachránit Lyona a Dianu.

Znenadání došlo k rozmarnému zvratu osudu a objevil se Rafaelův zachránce. Byl to prašivý černý kocour s dlouhým opelichaným ocasem, huňatými vousky a natrženým uchem. Rafael nezaváhal.

Kocour hlasitě zamňoukal a ocitl se mezi Rafaelem a třemi útočníky. Rafael znenadání padl na zem, převalil se, a když se zvedal na kolena, popadl kocoura a mrštil jím, ječícím a rozzuřeným, Whittakerovi do obličeje. Rozvzteklený kocour vytasil drápy a zaťal je.

Rafael se vrhl na Bulbuse, jeho pěst dopadla prudce a vší silou do mužova rozkroku. Uviděl stříbrný oblouk šavle a vrazil Corkovi loket do tučného břicha. Uslyšel, jak šavle zarachotila o dlažební kameny v ústí uličky.

Whittaker řval a prašivý kocour, Bůh mu požehnej, mu cupoval obličej na cáry.

Bulbus ztěžka dýchal a jeho podobaná tvář byla zrudlá bolestí a hněvem. „Ty hajzle," mručel, ale Rafael hbitě uskočil doleva a prudce udeřil Bulbuse pěstí do úst. Chytil muže za paži, ve které držel meč, a zakroutil jí, až uslyšel prasknout kost. Byl to odporný zvuk a Bulbus zasténal. Uslyšel za sebou Corka, šel pro svou šavli. S Corkem se nedalo nic dělat, aspoň prozatím ne.

Rafael poslouchal Whittakerovy francouzské kletby, viděl, jak mu kocour odletěl z hrudi a lehce přistál v hromadě odpadků na konci uličky. Ocas měl zježený a chundelatý a syčel. Rafael litoval, že nemůže vydat kocourovi rozkaz, aby znovu skočil po Whittakerovi.

Whittaker vytasil pistoli. Už mu bylo jedno, jestli někdo něco uslyší. Byl připravený zabíjet a čert vem šavle.

Rafael popadl šavli a hodil ji hladce a plynule do vzduchu. Whittaker na něj mířil pistolí. Oba muži ztuhli. Rafael viděl, jak prst tiskne spoušť. Viděl sám sebe, jak padá, aniž by cítil nějakou bolest, prostě jen padá a padá.

Uslyšel ostré bouchnutí. Uviděl Whittakerovu tvář… Zděšení, zmatek. Zahlédl šavli trčící z jeho hrudi.

„Je po tobě, Whittakere," zamumlal.

Whittaker se na něj jen díval.

„Jsi tak hloupý, že to ani nevíš."

Whittaker otevřel ústa, ale nevyšla z nich žádná slova. Zvolna padl kupředu. Pistoli nepustil. Když přistál tváří na dlažbě uličky, pistole vystřelila, ale její hlasitý výstřel ztlumilo Whittakerovo tělo. Rafael pocítil na okamžik soucit s člověkem, který Whittakera obrátí na záda.

Bulbus ležel na boku, sténal a držel si zlomenou paži. Cork stál přikrčený v ústí uličky, šavli už v ruce, podíval se na Whittakera, pak na Rafaela.

„Ne," oslovil ho Rafael. „Nedělej to. Zaplatil ti Whittaker? Ne, řekl bych, že ne. Je mrtvý. Je po všem. Jdi pryč."

Cork zvolna kývl, vrhl znechucený pohled na Bulbuse, zastrčil šavli zpátky za opasek a splynul s tmou.

Rafael se otočil a zadíval se ke konci uličky. Začal hvízdat na toho černého kocoura.

Montego  Bay Jamajka, 
srpen 1813
Bylo pekelné vedro, jako vždycky. V místnosti bylo dusno, protože Morgan se bál průvanu, stejně jako princ regent, říkal si Rafael, když si na okamžik odlepil košili od zpocených zad. Stál proti muži, jehož profesí bylo řídit jeho pohyb po Karibiku. Morgan vypadal bezvýznamně a nenápadně, měl ustupující bradu, pleš jako mnišskou tonzuru, vybledlé oči, zakulacená ramena. Nicméně byl mistrem strategie a Rafael si ho velmi vážil. Momentálně ale cítil jen zoufalství a hněv nad Morganovou nesmlouvavostí.

„Zatraceně, Morgane, byl to jednoduchý útok, nic víc. Whittaker je mrtvý. Ta chátra, kterou si najal, ani nevěděla, kdo je on nebo kdo jsem já. On…“
Morgan zvedl ruku a Rafael zmlkl.

„Dost, Rafaeli. Víte stejně dobře jako já, že už je po všem. Whittakerův útok byl poslední kapkou, jestli chcete. Vaše totožnost je už známá a vaše, hm, užitečnost skončila."

„Jen tak?"

„Ano. Nezapomínejte, jak Francouzi zaútočili na Mořskou čarodějku. LaPorte dostal pokyny, abyste skončil na dně moře. Děkuji Bohu, že je stejně neschopný kapitán, jako je jeho bratr obchodník se zbraněmi."

Morgan se na okamžik odmlčel a sáhl po své všudypřítomné sklenici limonády. „Na Černého anděla," prohlásil a vyslal k Rafaelovi úsměv, který měl chlácholit a smiřovat. „Vedl jste si výtečně. Lord Walton, můj spojenec na ministerstvu války v Londýně, se mnou přirozeně souhlasí. Jeďte domů, Rafaeli. Pomstil jste smrt svých rodičů. Ještě stále jste naživu. Vraťte se do Cornwallu."

Rafael přecházel po dlouhé, úzké místnosti. Byla plná Morganových knih. Přetékaly z polic sahajících od země až ke stropu. Byly navršeny na podlaze, na židlích, dokonce i na převráceném koši na papír.

Morgan zamyšleně mladíka pozoroval. Je to skvělý člověk, výborný kapitán a jeho odvaha tváří v tvář nepřekonatelným situacím nejednou dosáhla opravdové statečnosti. Morgan ho měl rád. Někdy se v duchu ptal, jak je to možné, když je Rafael Carstairs tak zatraceně hezký, ale zjistil, že většina mužů má Rafaela ráda i přesto, že jejich ženy na něj zírají s touhou hraničící s chlípností.

Morgan se zazubil. Díky nebesům, že je jeho dcera v Kingstonu na návštěvě u tety. Kdyby tu byla, civěla by Lucinda na Rafaela, dokud by nezrudl.

„Zachránil jste během posledních pěti let mnoho životů. Nesmírně jste Anglii pomohl."

Morgan je v milé, lichotivé náladě, říkal si Rafael a přimhouřil oči. Zatraceně, teď toho nechce nechat. Ale po LaPorteově útoku už věděl, že je po všem. Pak ten zatracený Whittaker. Ta zrada ho stále ještě přiváděla k zuřivosti.

„LaPorte si uřízl pořádnou ostudu. Tři jejich lodi proti vaší jedné. Rád bych to byl viděl." Jeho hlas zněl maličko teskně a Rafael se musel usmát při vzpomínce na tu noc.

„LaPorte nemohl v té bouři navigovat," poznamenal Rafael. „Vystřelil jsem salvu z děl, on ucouvl a já proklouzl s Mořskou čarodějkou mezi druhými dvěma loďmi a byl jsem pryč, než se stihli přeskupit."

Morgan dopil limonádu a sáhl po noži na dopisy. Docela zručně jím otáčel v prstech. „Také jsem slyšel o vašich dvou pasažérech. Dcera Luciena Savarola a nějaký anglický hrabě. Jak se jmenuje?"

„Lyonel Ashton, hrabě ze Saint Leven. Shodou okolností je teď dcera Luciena Savarola, Diana, hraběnkou ze Saint Leven. Panebože, jestli budu nucen vrátit se domů, pravděpodobně se s nimi uvidím v Londýně." Znenadání se zazubil. „Já je oddal, víte. Byla to moje první zkušenost s něčím takovým. Byl jsem nervóznější než oni."

Morgan se rozesmál, ukázal širokou mezeru mezi předními zuby. „Je pravda, že jste je donutil skočit přes palubu? A že strávili sami týden na ostrově Kalypso?"

Jak, ptal se Rafael v duchu, může Morgan tohle všechno vědět? Je zřejmé, že si jen ověřuje nahlášené zprávy. „Je to pravda. Mám za to, že se nesmírně dobře bavili. Neměl jsem o ně strach. Diana Savarolová koneckonců vyrůstala tady. Ta mladá dáma je rozená trosečnice." Usmál se jemně při vzpomínce na den, kdy se pro ně vrátil, aby je zachránil. Viděl je dalekohledem na pláži, Lyon byl nahý a držel Dianu v náručí, její paže a nohy byly ovinuté kolem něj. Neměl to nejlépe načasované.

„Můj život dobrodruha skončil," řekl teď nahlas. Vzdychl, obrátil se k Morganovi. „Stýská se mi po Cornwallu."

„Jeďte domů, Rafaeli, a vraťte se ke svému životu. Třeba se váš bratr za uplynulých pět let změnil."

Jednou, když se Rafael podíval až moc důkladně na dno poháru, vyprávěl Morganovi o svém bratrovi, jednovaječném dvojčeti narozeném o třicet minut dřív než on. Damien Carstairs, pátý baron Drago. Teď litoval, že nedržel ten svůj opilý jazyk za zuby.

„Patrně ne," nesouhlasil.

„Už je ženatý, že?"

Jak to Morgan ví? Rozsah informací, které ten člověk získával, byl děsivý. „Ano, s dcerou nějakého baroneta z Dorsetu, Elaine Montgomeryovou. Přinesla mu obrovské věno."

„Něco vám povím, Rafaeli. Otec slečny Montgomeryové, sir Langdon, není žádný hlupák. Něco o něm vím – docela hodně, abych řekl pravdu."

„To mě jaksi ani nepřekvapuje."

„Inu, pravda je, že věno vašemu bratrovi ještě nepředal. Dohodli se na ročních splátkách. Chtěl ochránit svou dceru."

Rafael na něj jen zíral. „Vy mě tedy děsíte."

Morgan se jen zasmál. „Znal jsem vašeho otce. Nepovídal jsem vám to? Ne? Váš otec byl silný muž, prudký, loajální, tak trochu feudální pán v moderním světě. Hodně se mu podobáte."

„Děkuji vám, pane. Odpluju do Španělska, než se vrátím do Anglie. Rád bych navštívil své prarodiče. Jistě tam budu moci zjistit cenné údaje pro naše lidi."

Morgan zavrtěl hlavou. „Nechci, abyste se ke Španělsku byť jen přiblížil. Odložte ten výlet k prarodičům. Ještě tak rok a Napoleon bude mrtvý nebo uvězněný. Jeho nepovedené ruské tažení znamenalo jeho konec. Ztratil tam většinu zkušených důstojníků a vojenských veteránů. Teď už mu nezbývá nic než nedopečení rekruti, většinou samí kluci. Brzy bude po všem, Rafaeli."

Rafael velmi nerad uznával, že má Morgan pravdu. Bylo mu, jako by znenadání uvízl na mělčině. Přistoupil k jednomu z úzkých oken a zadíval se ven, směrem k zátoce Montego, na přístav plný lodí za zchátralým městečkem.

„Zatracení parchanti," zabručel pod vousy, když hleděl nevidoucíma očima z okna. Nikdy nezapomene na ten den, kdy se dozvěděl, že Francouzi napadli a potopili loď jeho rodičů.

„Já sám se budu vracet do Londýna během příštích šesti měsíců," promluvil Morgan. Vstal a automaticky si narovnal nákrčník, který ale vůbec narovnat nepotřeboval. Je tenhle člověk někdy zpocený nebo má pomačkané šaty?

Morgan napřáhl ruku. „Snad se uvidíme v Londýně. Co říkáte, Rafaeli?"

„Nemám v plánu jet do Londýna. Město mě nikdy nezajímalo. Moc velké, moc hlučné a moc naprosto zbytečných lidí, kteří dělají naprosto zbytečné věci."

Morgan se široce usmál. „Kéž byste si to rozmyslel. Čirou náhodou mám vzkaz, který byste měl předat lordu Waltonovi."

„To mě mohlo napadnout. Na člověka, který už není k užitku, jsem prožil nádherné zmrtvýchvstání."

„Ano, také si myslím. Teď si dáme sklenku toho nejlepšího jamajského rumu, co říkáte? Mám ho z Barrettovy plantáže. Je tak hlaďoučký, až si vaše hrdlo bude myslet, že jste natáhl bačkory a přišel do nebe."

Rafael se usmál. Nic jiného mu nezbývalo.

1
Kdo k čertu tohle je?

Shakespeare

Drago Hall, St. Austell 
Cornwall

září 1819

Uslyšela kroky. Jeho kroky, podivnou ozvěnu v dlouhé východní chodbě, přiblížily se, skoro až k jejím dveřím. Teď zpomalily, jako by váhal, ale jen okamžik, jen tak dlouho, aby pocítila záchvěv naděje. Pak zaslechla hlasitější, prodloužený krok, jako by už spěchal pryč. Teď ale byly ty kroky velmi blízko.

Victoria zírala přímo před sebe do tmy. Posadila se na posteli, pohyby tiché, stejně jako byl půlměsíc v mracích za jejím oknem, zděšená, že nějak pozná, že je vzhůru, že ví o jeho přítomnosti. Oči neodtrhla od dveří ložnice.

Kroky se zastavily. Stál teď za dveřmi. Viděla v duchu, jak natahuje ruku, viděla, jak se jeho prsty obmotávají kolem kliky dveří, svírají ji, tisknou dolů.

Nic se nestalo.

Litovala, že nedohlédne na ten velký, staromódní mosazný klíč v zámku, svou ochranu, svou jedinou ochranu před ním.

Slyšela, jak se dveře zachvěly, když stiskl kliku, pak s ní zklamaný prudce zatřásl.

Proč neodejde? Ach, prosím, ať jde pryč!

Klíč hlučně zarachotil v zámku. Znenadání spadl na podlahu, zarachotil o holé dřevo jako výstřel z pistole. Nadskočila, potlačila výkřik.

Už se neozývalo nic. V duchu si představila, jak se jeho tvář změní, když pochopí ten zvuk, jak v něm zvolna doutná vztek, když si uvědomí, že se před ním zamkla. Dveře byly mohutné a tlusté jako samotný Drago Hall. Nepovolí.

Zadržela dech, čekala, až zavolá.

Srdce jí bušilo – hlasitými, rychlými údery. Neuslyší její tep? Neucítí, jaký z něj má strach?

Viděla v myšlenkách jeho šedé oči, nyní temnějící, rozšiřující se hněvem a studené v nočním přítmí rozlehlé východní chodby. Za denního světla budou světlé a jasné jako Liggerovo čerstvě naleštěné stříbro.

„Victorie?"

Jeho hlas byl tichý a vemlouvavý. Vecpala si pěst do úst, nehýbala se.

„Otevřete dveře, Victorie."

Teď to byl hlas pána, protkaný ocelí, ale stále tichý, měkký. Slýchala ho jen vzácně, obvykle byl určený sloužícím, a ti hned horečně uposlechli. Vzpomněla si, jak se jednou obrátil k Elaine a promluvil na ni tímhle tónem. Veselá, silná Elaine se přikrčila.

Co má dělat? Nemůže mu odpovědět. Třeba uvěří, že spí. Při pomyšlení, že by dospěl k přesvědčení, že ho naschvál neposlechla, jí naskočila husí kůže.

Přistěhovala se na Drago Hall ve čtrnácti letech, potom, co se její sestřenice Elaine Montgomeryová provdala za Damiena Carstairse, barona Draga. Victoria, hladová po lidské náklonnosti, ho tehdy zbožňovala, viděla v něm svého hrdinu, dokonalého gentlemana, a on s ní jednal s bezstarostnou náklonností, věnoval jí stejnou pozornost, jakou občas obdařil Elainina mopslíka Missii nebo svou dcerušku Damaris.

Ale teď už ne.

Kdy se na ni začal dívat jinak? Před půl rokem? Nanny Blacková ji škádlila, že „poslední dobou jí narostl stonek". Aťsi byla řeč o jakémkoli stonku, Damien byl nyní očividně přesvědčený, že vyrostla dost. Měla sto chutí na něj zařvat, aby jí dal pokoj. Je sestřenicí jeho manželky, propánakrále! Copak není muž povinen být své choti oddaný a věrný?

Minuty plynuly. Už nic neříkal. Srdce jí dál bušilo, pomalými, hlasitými údery. Klika dveří zase znenadání zarachotila, pak nastal klid. Dech Victorii uvízl v hrdle. Slyšela teď, jak se jeho kroky vzdalují, slábly a slábly.

Náhle se rozpomněla na to léto, kdy si jeden z jeho loveckých koní poranil nohu v pasti. Zastřelil ho. Pak odkráčel a hodil svou pušku jednomu ze zsinalých čeledínů.

Musí něco udělat. Protože on jinak zvítězí. Chytí ji do pasti a bude si s ní dělat, co se mu zlíbí. Poví to Elaine, musí jí to povědět. Už při tom nápadu ale vrtěla hlavou. Říci Elaine, že její manžel chce svést její mladou sestřenici? Polkla, představila si své ponížení, až se jí Elaine vysměje a pokárá ji, že mluví tak absurdní, tak zlomyslné nesmysly. A ona to udělá. Na rozdíl od svého manžela je oddaná a věrná.

Nemůže zůstat tady na Drago Hall. Teď už ne.

Victoria složila tvář do dlaní. Třásla se, ale slzy nepřicházely. Ten pocit bezmoci ji ochromoval. Ne, říkala si a vrtěla hlavou, ne! Jak o ni může stát? Nedává to smysl. Elaine je krásná, má bohaté, lesklé černé vlasy a bledě zelené oči a je tak šikovná, její prsty si obratně poradí s vyšíváním i s klávesami fortepiana. A čeká jeho dítě, jeho dědice, jak teď Damien říká den co den, jako by tím, že to opakuje zas a znova, mohl přivést na svět to dítě mužského pohlaví, po kterém touží. Elaine je jeho žena; ona žádné deformace nemá. Přece určitě ví o její noze, Elaine mu to určitě pověděla. Victoria se dotkla prsty hrbolu jizvy na svém levém stehně, lehce tiskla nyní uvol​něnou kůži, hladké svaly. Jednou, když jí bylo patnáct, utíkala před Johnnym Tregonnetem, který ji škádlil, běžela příliš prudce a dlouho, a Elaine viděla výsledek – smrštěné svaly, vyboulené pod zubatou jizvou. Snažila se být laskavá, ale ten pohled byl pro ni odpudivý.

Jak by po ní mohl toužit? Je šeredná, stejně vadná jako ten ubohý kůň, kterého zastřelil.

Victoria velmi zvolna sklouzla pod prošívanou přikrývku z husího peří. Noc byla dlouhá. Byla jí zima a bála se.

Myslela na Davida Esterbridge, jen o čtyři roky staršího než ona, které bylo nyní devatenáct. Od loňského ledna ji třikrát požádal o ruku. Byl na ni hodný, velkoryse vytrvalý, slabý a byl to jedináček ovládaný otcem. Nemiluje ho. Ale co jiného jí zbývá? David by ji aspoň ochránil. Byla by mu dobrou ženou. Ano, bude mu dobrou manželkou. Provdá se za něj a on ji odvede z Drago Hall.

A od Damiena.

V saloně Treffy, malého loveckého zámečku, který patřil starému a vetchému hraběti z Crowdenu, se pod trámovým stropem shromáždilo osm mužů. Majitel zemřel a správci starého hraběte o tom nikdo neřekl. Správci by to bylo stejně jedno, protože Treffy se rozpadalo a dědic starého hraběte dozajista nebude stát o náklady s jeho opravou. Zámeček byl postaven roku 1748, za nudných časů Jiřího II., a podle soudobých měřítek byl malý, měl pouze sedm místností. Co víc, stál příliš blízko u moře, uprostřed hustého javorového lesíka. Byl sice tři míle vzdálený od města Towan, ale Towan se nacházelo jen půl míle od zátoky Mevagissey. Ve vzduchu tu proto vždycky visel pach moře a vládla tu vlhkost, která ulpívala na šatech, na sedadlech židlí a v ložním prádle, pokud tady ještě nějaké zbylo.

Těm osmi mužům nevadilo chladné vlhko noci, dokonce ani všechny ostatní nedostatky zámečku Treffy. Za tři minuty bude půlnoc. Byli hotovi, připraveni na nadcházející rituál. Každý z nich měl předem určené místo, všichni stáli kolem dlouhého stolu.

Obřady a rituály, tak to Kozel vyžadoval. Nic nebylo spontánní. Všechny činy byly ovládány pravidly. Pravidly, která Kozel vymyslel a nadále vytvářel, měnil nebo přizpůsoboval, když se mu to hodilo.

Všech osm mužů bylo oblečených v černých saténových pláštích, na hlavách měli černé saténové kápě. Byly v nich štěrbiny pro oči a otvory pro nos. Otvory pro ústa neměly. Satén byl dost tenký, aby byla jejich řeč slyšitelná a nezkreslená. Jejich steny byly snad trochu tlumené, ale tak si to Kozel přál.

Kozel vlastnil knihu, tenkou knihu vázanou v krvavě rudém velínu, ze které směl číst pouze on. Byl to jeho průvodce, říkal. O Kozlových slovech už nikdo nepochyboval.

Všichni si užívali hříšné anonymity.

Upírali pohled na patnáctiletou dívku, která ležela nahá na zjizveném starém dubovém stole, ruce a nohy roztažené a přivázané lehce, ale pevně měkkými koženými šňůrami. Měla na sobě jen dlouhé černé sametové roucho, nohy bosé a čisté.

Nebyla obzvlášť krásná, poznamenal jeden z mužů, ale Kozel jen pokrčil rameny a prohlásil: „Její tělo víc než vynahrazuje nehezkost tváře. Uvidíte. Také je panna, jak pravidla vyžadují."

Kozel se však nesvěřil, že dívčinu otci zaplatil padesát liber za její panenství.

Čekali. Kozel rozhodl, že půlnoc je tím správným okamžikem, kdy má být proražena její panenská blána. Tahali los z kameninové mísy, prastarého kusu, o němž Kozel říkal, že pochází z jedné lodi španělské Armády, kterou vyhodili do vzduchu námořníci královny Bess a která ztroskotala u cornwallských břehů.

Velmi klidně přistoupil ke stolu, sklonil se a políbil dívku na ústa. Předtím kňourala, ale teď už ne. Dostala dost drog, aby se už zklidnila. Zvolna přešel ke konci stolu. Uvolnil jí kotníky a jakoby podle nějakého podivného rytmu jí zvedl nohy a ohnul je v kolenou, až měla dívka chodidla naplocho na desce stolu. Nakázal jí, ať nechá nohy roztažené.

Pohlédl na jednoho z mužů, na toho, který si vytáhl první los, a kývl. Johnny Tregonnet byl připravený, víc než připravený, byl rozdychtěný a hrubý, když vyhrnoval dívce roucho a obnažoval ji až k pasu.

Kozel jednou prohlásil: „Ženská je užitečná až od pasu dolů. Její prsa jen rozptylují pozornost."

Nikdo nevěděl, jestli to ví z průvodce v červeném velínu nebo jestli si to myslí doopravdy. Všem to bylo vlastně jedno, byť pohled na opravdu plná prsa by některé příjemně potěšil.

Krvácela, jak měla. Nijak vydatně, protože to byla rolnická dívka. Kozel poznamenal, že selská děvčata jsou jako statná zvířata, o která pečují. Pokynul dvěma mužům, aby jí drželi nohy roztažené, protože začínala být unavená.

Byla zcela omámená, když končil osmý. To nevadí, řekl Kozel jakoby nic. Je lepší, když ženská zůstane zticha. Je to požehnání.

Muži byli uvolnění a vytrvale teď pili. Tahle část rituálu nebyla moc pohodlná. Aby se mohli napít brandy, museli odvrátit obličej, zvednout kápi, napít se, pak spustit kápi nazpátek a teprve potom se obrátit zpátky k ostatním. Všichni se občas ohlédli po dívce. Ležela v tlumeném světle od krbu, nyní lehce pochrupovala pod účinkem drogy, kterou jí Kozel dal.

Kozel seděl trochu opodál. Pil střídmě. Dal jim tohle děvče, aby je udržel pod kontrolou. Žádný z nich, říkal si už mnohokrát, nemá dostatečnou hloubku ducha na to, aby se zúčastnil opravdových rituálů, které živí duši muže. Měli dovoleno obcovat s dívkou, jen když to uznal za vhodné, a nikdy jindy. Citoval jim o tom z knihy: „Pohlaví muže má dokázat ženě, že on je pánem, vládcem, nejvyšším z živočišných druhů."

Kozel jim dále vysvětlil, že takový důkaz vůbec není nutné opakovat, protože ženské vědí, že jsou ovládány, vědí, že jsou podřadné, vědí, že jsou slabší.

Několik mužů o tom vážně pochybovalo. Obzvlášť ti dva, kteří byli ženatí. Kozel jako by v tomto bodě cítil jejich výhrady, řekl důrazně, že droga nezmenšila povědomí ženy o tom, že je ovládána, pouze jí brání vyjadřovat své názory příliš hlasitě, což by nebylo příjemné.

Nikdo nevěděl, že dívčin otec je od této noci o padesát liber bohatší. To bylo Kozlovo tajemství. Zmenšil by se tím jejich pocit hříšnosti, kdyby to věděli.

Vincent Landower nahlas uvažoval nad tím, zda by dívka mohla otěhotnět. Při těch slovech se na ni díval. Dívka stále ještě chrápala, nohy roztažené, samet nahrnutý pod prsy. Těhotná ženská mu připadala lákavá asi jako vykuchaný pstruh. A vyjádřil svůj odpor břitkými slovy.

Ostatní se rozesmáli, ale Kozel ne. Jen zádumčivě pronesl, že by to bylo zajímavé, kdyby otěhotněla. Komu z nich by bylo dítě podobné?

„Patrně našemu vůdci," ozval se Johnny a hlasitě se zachechtal. „Ano, Kozlovi. To by se sousedi vyděsili!"

Kozel tuhle lehkovážnost ignoroval a po několika vteřinách promluvil: „Sejdeme se až první čtvrtek v říjnu. Na té schůzi vás čeká překvapení. Toho večera, po překvapení, vám povím o našich plánech na noc Všech svatých."

Paul Keason, který dívku znásilnil jako čtvrtý, míval chvílemi tajný pocit, že všechen ten důraz na satanismus, na kulty a na čaroděje je zatracený nesmysl. Nechtěl být začínajícím satanistou ani čarodějem. Chtěl posunout hranice toho, co je hříšné a protiprávní, a při tom zůstat. Tušil, že většina mužů to bere stejně. Ale aby dosáhli toho, co chtěli, museli předstírat vážný zájem o všechny Kozlovy obřady a rituály, které byly v průběhu času čím dál složitější a vyumělkovanější. Dušičková noc bude nocí vhodnou k nevinnému večírku, nic víc. Pak si vybavil slibované překvapení. Další dívka, s největší pravděpodobností. Třeba si vytáhne první pořadí místo čtvrtého. Pohlédl na Kozla, který mlčel a vypadal tak důstojně, jak jen mohl člověk v té směšné černé kápi a dlouhém řasnatém plášti vypadat. Litoval, že Kozel vytvořil zrovna tohle pravidlo. Nikdo neměl vědět, kdo jsou ostatní, což byla pošetilost. Všichni muži se navzájem znali, s kápěmi i bez nich.

Ale totožnost Kozla neznal nikdo.

Kozel viděl, že se dívce zvolna vrací vědomí. Trochu se kroutila a kazila uměleckou pozici, do které ji naaranžoval potom, co do ní vystříkl své semeno osmý muž. Zamračil se. Nezamlouvalo se mu, že je odtrhuje od vážnosti skupiny, od jejich tiché družnosti. Počkal ještě několik minut, pak jí zvedl hlavu a nalil do ní ještě trochu drogy v poháru brandy. Brandy jí tekla po bradě. Stiskl jí čelisti k sobě. Teď bude spát až do rána. Znovu jí upravil končetiny tak, jak se mu zamlouvalo.

Přesně v jednu hodinu po půlnoci každý z osmi mužů vstal, položil pravou ruku na knihu v červeném velínu, levou ruku přiložil na srdce, a zatímco si připadal jako úplný pitomec, odříkal proslov, který ho naučil Kozel. Byl chválabohu krátký, takže přes množství vypité bran​dy nepřesahoval možnosti žádného z mužů.

„Jsme páni noci. Velebíme jeden druhého a svou moc. Jen my o nás víme. Mlčíme. Svět zná jen naše činy a nad těmi žasne."

Kozel vážně kývl, když recitace skončila. Pronesl svůj proslov sám, hlasem hlubokým, aby dal svým slovům nejvážnější a nejdémoničtější tón. Je Kozel a je pán pánů. To jméno se k němu hodí. Málem zapomněl měnit hlas, tak byl pohnut vlastním přednesem.
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Diskutovat s opilým je jako debatovat 
s prázdným domem.

Publius Syrus

U Modrého kance. Falmouth,

Cornwall,

Září 1813
„Jestli si dáte ještě jeden lok, budeme vás tady muset s Flashem pohřbít."

Rafael zvedl jedno černé obočí na Rollo Culpeppera, svého prvního důstojníka a dávného přítele. „Lok, můj milý brachu? Tohle je nejlepší francouzská brandy. Starý Beaufort mě ujistil, že pašuje jen tu nejlepší. Už jen trošičku. Lindy!"

„Spíš korbel, sakra," zaklel Flash Savory s pohledem na obrovskou baňatou sklenici, kterou Rafael držel. V duchu se ptal, jestli by nemohl tu sklenici Rafaelovi ukrást, aniž by si toho kapitán všiml. Flash byl prvotřídním kapsářem už v pěti letech, v ginem prosáklém londýnském Soho, a stále ještě se chlubil mnoha nezvyklými dovednostmi, avšak schopnost přesvědčit svého opilého kapitána, aby opustil pivnici, mezi ně nepatřilo. Věděl, proč se kapitán opíjí jako Dán, věděl to stejně dobře jako Rollo. Připadá si k ničemu a k nepotřebě po pěti letech nebezpečí, vzrušení a dělání věcí, které ve válce něco znamenaly. To je ono: kapitán má pocit, že už na něm nezáleží. Ať teď udělá cokoli, nezmění ani neovlivní to události ve Francii, ani v Itálii, ani v Portugalsku. A je zase v Cornwallu, zase tam, kde žije a vyvyšuje se nad všemi jeho zatracené dvojče, aby ho čert spral. Zatracená škoda, že ten Whittaker byl francouzský špeh a kapitána prozradil. Všechno zkazil. Flash pocítil záchvěv strachu při vzpomínce na to, že Whittakerovi – nebo jak se ten zatracený žabožrout vlastně jmenoval – se málem podařilo kapitána zabít. No, prohrál, vem ho ďas. A Flash je nyní majitelem nejprašivějšího, nejzvrácenějšího a nejnadrženějšího zatraceného kocoura, který se kdy docela spokojeně plavil na palubě nějaké lodi.

„Lindy!"

Flash to zkusil po dobrém, „Ale kapitáne, přece víte, že starej Hero špatně spí, když nejste na palubě. Furt mňouká a posádka taky nemůže spát, když dělá ten zatracený kravál a …

„Flashi, jdi pryč. Hned. Ty a Rollo prostě vypadněte.“

Rollo zafuněl a Flashe začaly náhle svrbět prsty. Nechápal to, dokud neuviděl zámožně vypadajícího kupce, jak vstupuje s vyboulenými kapsami do nálevny. Násilím odpoutal pozornost od těch naditých kapes zpátky ke svému kapitánovi a vecpal ruce do kapes vlastních kalhot.

„No, dneska toho Hera nepotřebujete,“ zaculila se Lindy a nalila Rafaelovi ještě brandy.
Rollo znovu zafuněl, pak pevně stiskl rty. Předchozího dne se jim podařilo doplout s poškozenou Mořskou čarodějkou do falmouthského přístavu. Zmrzačila ji zrůdná, velmi prudká bouře pouhý den předtím, než vpluli do Průlivu. Rollo hádal, že Rafael kromě svých ostatních starostí zoufale touží pokračovat do St. Austell, do Drago Hall, ale dokumenty, které vezl, jsou určeny do Londýna a podle Morgana jsou naléhavé. Pohlédl na Rafaelův nepřítomný výraz a poznal, že kapitán se ze všech sil snaží utopit své neradostné myšlenky v brandy.

„Vy ste ale pěknej mužskej, kapitáne. Moc pěknej.“ Lindy přehlížela Rolla a Flashe, plně upírala svou pozornost na Rafaela.

„Balzám na mužskou duši,“ zamumlal Rafael a hodil do sebe zbytek brandy. „Ještě balzám, Lindy.“
„Dost se připozdívá, kapitáne,“ zkusil to znovu Rollo. „Flash má pravdu; měl byste se vrátit na loď a…“
„Doporučuju vám oběma, vy chůvy, odeberte se zpátky na Mořskou čarodějku a spěte s tím hromským kocourem.“ Prázdně se usmál na Lindy. „Já strávím noc tady v Beaufortově velepohodlném zájezdním hostinci. Nahoře je to pohodlné, viď, Lindy?“

„Neuvěřitelně pohodlný, kapitáne.“

„Tak vidíte!“

Rollo rozhodil rukama.

Flash vytáhl své dosud svrbící ruce z kapes a teskně pohlédl směrem k vytrvale popíjejícímu, zcela nepozornému kupci. Nutkání odlehčit kupci kapsy nebylo tak silné, jak bývalo, bohudíky. Za čtyři měsíce mu bude dvacet. Rafael slíbil, že až mu bude dvacet, všechny myšlenky na zločin pominou. Rafaelovi Flash bezvýhradně věřil.

„Vy ste ďábel, kapitáne,“ zavrněla Lindy láskyplně. Lehce prohrábla Rafaelovi husté, černé vlasy špičkami prstů. „Vopravdovej ďábel.“

Rollo obrátil oči v sloup. „Dělej Flashi, vrátíme se. Nic se mu nestane.“ Oba muži opustili hostinec U Modrého kance, zámožného kupce i svého nacucaného kapitána.

„Nic se mu nestane,“ opakoval Rollo.

„Možná nejni ďábel,“ řekl Flash a po tváři se mu rozlil uličnický úsměv, „ale zejtra se bude cejtit hodně pekelně.“
„Ale noc bude mít docela příjemnou.“

„Pokud bude pořád pít ten hnusnej chlast, tak ne.“

„Řekl bych, že ta holka, Lindy, pozná, až bude mít dost.“

Lindy právě v tom okamžiku páčila baňatou sklenici z Rafaelových dlouhých prstů. „Připozdívá se, kapitáne. Bolejí mě nohy."

Rafael k ní vzhlédl, ale jeho oči nezabloudily dál než k jejímu poprsí. „A co to ostatní, děvče?" Pohled měl lenivý, slova protahoval.

Uchechtla se a přejela mu prsty po bradě. „Poď se mnou, ty můj krásnej mládenče, a já ti to předvedu."

Když Rafael následoval Lindy nahoru, zbožně se modlil, aby ho hlavní pracovní nástroje nezradily a nezpůsobily mu navrch k opilosti ještě ponížení. Lindy se na chvilku zastavila, obrátila se o schod výš čelem k němu. Tvář se mu ocitla v rovině s jejími prsy. Předklonil se a políbil měkké bílé maso.

„A," vzdychla Lindy a přitiskla si jeho tvář těsně k sobě. Je to krásný chlap a nadržený k tomu. V tu chvíli, kdy vstoupil k Modrému kanci, věděla, že se s ním chce vyspat. Při tom, jak se na ni díval, prostě věděla, že tenhle muž je k ženské velkorysý, má rád ženské tělo i její rozkoš. Skutečnost, že je to jeden z nejkrásnějších mužů, jakým kdy servírovala nekřtěnou brandy, byla jen třešinkou na dortu. Jeho tělo, jak pozorovala během dlouhého večera, bude stejně nádherné jako stříbrošedé oči. Ach, ano, užije si to s ním jaksepatří.

Usmála se, když jí sjel dlaní po těle. Když ho sevřela v prstech, s nesmírným uspokojením zavrněla: „Bodejť, že seš ďábel."

Elaine Carstairsová, baronka Dragová, hleděla na svou mladší sestřenici přes stůl se snídaní. Bylo docela hezké ráno, slunce jasně svítilo, ve vzduchu už byl ale cítit podzimní chlad. „Co to s tebou je, Victorie? Vždycky jsi vzhůru první. Nechceš ode mě něco?"

Bylo pozdě, Victoria to věděla, a Elaine, nyní v šestém měsíci těhotenství, nevstávala před desátou hodinou. A Victoria čekala ve svém zamčeném pokoji, dokud neusoudila, že Elaine už bude v ranním salonku u snídaně.

„No, Victorie?"

Ano, chtělo se na ni Victorii náhle vykřiknout, chci, aby se ke mně tvůj manžel nepřibližoval! Ale jen zavrtěla hlavou a zakousla se do už vychladlého toastu.
„Musím říct, že nevypadáš, jako bys byla ve své kůži. Těhotná jsem já, a ty máš přitom kruhy pod očima a vypadáš úplně děsně. Doufám, že nejsi nemocná."

Jak říct sestřenici, že nespala, že se ze strachu před Damienem krčila jako nějaký bezmocný tvor v posteli a bála se otevřít i služce, když na ni klepala?

„Je ti, doufám, dost dobře, abys vzala Damaris na vyjížďku? To dítě nemluvilo o ničem jiném, když jsem zašla dnes ráno do dětského pokoje. Pokud se ovšem tomu jejímu prolhanému blábolení dá říkat mluva."

„Ano," pípla Victoria a vzhlédla od svého talíře se sázenými vejci. „Za chviličku pro ni zajdu."

„Victorie! Vážně, co je s tebou?"

„Copak je? Není vám dobře, sestřeničko?"

Victoria ucítila, jak se to malé množství jídla, které až dosud posnídala, přetváří v jejím žaludku v tvrdý žvanec, když uslyšela Damienův uhlazený hlas. Přiměla se zhluboka nadechnout a vzhlédnout k němu. „Je mi dobře," prohlásila chladným, ostrým hlasem. „Vezmu vaši dceru na vyjížďku."

„Výtečně," pochvaloval si Damien. „Myslím, že se k vám přidám. Pojedeme do St. Austell, jestli chcete. Mám tam nějaké jednání."

„Vypadá strašně," podotkla Elaine, aniž by se snažila vážit slova. „Jestli je nemocná, nechci, aby se k Damaris přibližovala."

Damien Carstairs, baron Drago, přistoupil k Victorii, která seděla, jako by spolkla pravítko, na židli s vysokým opěradlem. Sklonil se a bedlivě se na ni zadíval. Victoria se přiměla zůstat nehybná. Nemůže jí nic udělat: Ne tady, ne teď.

„Nespala jste dobře, Victorie?"

„Ale ano," zavrčela. „Spala jsem výborně. Velmi tvrdě, abych řekla pravdu."

„Aha. Tím se mnohé vysvětluje, a přece ne, ne doopravdy."

Elainin hlas byl náhle vysoký a rezavý. „Dbej na to, aby ses nepřepínala, Victorie. Víš, jak hrozně vypadá tvoje noha, když se moc namáháš."

Victoria měla sto chutí sestřence poděkovat. „Ano, vypadá hrůzostrašně, že? Šeredně a nechutně. Ano, to je úplná pravda."

Ale Damien se k její zlosti jen usmál. Bezstarostně ji cvrnkl prstem do bledého líčka, pak se napřímil.

„Chceš něco ze St. Austell, lásko?"

Elaine pokrčila rameny. „Říkám si, že by Victoria snad měla zůstat dneska tady. Máme večírek a Liggerovi by se mohla její pomoc hodit. Myslím na to stříbro, víš."

„Vím," prohodil Damien jakoby nic.

„Možná se toho večírku ani nechceš zúčastnit, Victorie," pokračovala Elaine směrem k sestřenici. „Bude se tančit a já nechci, aby ses ocitla v trapné situaci."

Ví nebo tuší, že s jejím manželem něco není, jak má být, uvědomila si v tom okamžiku Victoria. Snaží se mě Damienovi znechutit. Victoria se modlila, aby se jí to podařilo. „Máš pravdu, Elaine. Pomohu Liggerovi s přípravami. Noha mě dneska ráno obzvlášť zlobí. Tanec by byl bezpochyby trapný pro nás všechny. Budu dělat Damaris a chůvě Blackové společnost v dětském pokoji."

Damien obdařil manželku lenivým pohledem, který byl v úplném rozporu s jeho hlasem, který nepřipouštěl další argumenty. „Victoria dnes ráno pojede s Damaris a se mnou. Půjde na večírek a bude i tančit. Pomohu jí vybrat šaty, má milá. Třeba některé z tvých, které už ti nejsou k ničemu. Teď, pokud není nic důležitějšího, budu u Corbella. Ve stájích, Victorie, za půl hodiny."

„Ale já potřebuji, aby vypomohla…“
„Za půl hodiny."

Victoria zvedla bradu. „Je mi líto, Damiene. Pojedu s Davidem. Damaris bude naše gardedáma," dodala s kývnutím směrem k Elaine.

„Ano," souhlasila Elaine rychle. „To bude výborné. Zajímalo by mě, kdy se David vyjádří, má milá."

Damien zůstal zírat na manželku. „David Esterbridge?" zeptal se zvolna. „Tak takhle to je, hmmm?"

„Ano," přitakala Victoria, „takhle to je."

Damien se znenadání usmál a pokynul manželce. „No, tohle je velmi zajímavé."

Obě ženy se za ním dívaly, jak rázným krokem opouští ranní salonek. V okamžiku, kdy se dveře zavřely, Elaine vstala a roztáhla prsty na desce stolu. Tlumeným, tvrdým hlasem prohlásila: „Je moudré, že chceš přijmout nabídku Davida Esterbridge. Hodí se k tobě. Je na čase, abys opustila Drago Hall."

Věci postupovaly rychle, příliš rychle. Victoria odjakživa věděla, že nemá ani zlámanou grešli, ale nebylo to důležité. Ovšem teď ano. Bude muset povědět Davidovi, že je chudá, zatraceně chudá, že mu nic nepřinese. Victorii připadalo, že zeman Esterbridge je muž přísný a zkostnatělý, s ještě zkostnatělejšími představami o tom, co náleží jeho rodině. Dozajista nebude toužit po dívce, která nemá nic než jméno Abermarle, modré oči a rovné zuby. Prostě se nedokázala přimět uvěřit, že by ji chtěl mít ve své rodině, i když ji David v úvodu každé ze svých tří nabídek k sňatku ujišťoval, že otec prahne po tom, přijmout ji jako svou snachu. Sklopila hlavu. Promluví s Davidem, svěří se mu se svými obavami, než jeho nabídku přijme. Třeba si sama vytváří problémy tam, kde žádné nejsou. David si byl přece jistý svými city i otcovým postojem vůči ní, protože se stýkali už dost dlouho. Dělá si starosti pro nic za nic. Možná, říkala si už ve​seleji, možná, že jí Damien, jakmile si uvědomí, že nedosáhne svého, nějaké věno dá.

Opustila Elaine rychlým krokem a vydala se do dětského pokoje. Chůva Blacková ji obdařila jen svým obvyklým kyselým kývnutím hlavou a urovnala růžovou sametovou mašli na jezdeckém kloboučku děvčátka.

„Chceš být mou gardedámou, Damie?" Victoria poklekla před dítětem, opatrně, samozřejmě, musela odlehčit levou nohu.

„David?"

„Ano. David pojede s námi. Pojedeme k Fletcherovu jezírku a nakrmíme Clarence a jeho rodinu."
„Ano, ano, ano, Torie!"

Victoria načechrala Damii černé vlásky a říkala si přitom, že je věrným obrazem svého otce. Až na to, že v jejích jasných šedých očích nebyla krutost. Jen nevinnost a dychtivost a občasný dětský vzdor.

Victoria opatrně vstala a cítila v levé noze lehký tah z toho, jak klečela. Nic než cuknutí, ale připomnělo jí to ještě něco, co s Davidem nikdy dříve neprobírali.

„Dělej, Torie! Dělej! Dělej!"

„To je příšerka," podotkla chůva Blacková láskyplně.

„Přivedu ji zpátky po obědě," oznámila jí Victoria. „Pojď, Damie, vyzvedneme si u kuchařky piknikový koš." Vzala Damii za ručičku a společně sešly po schodech dolů.

Victoria se polekaně zastavila na úpatí širokého schodiště. Stál tam David, docela nehybně, a hleděl k ní vzhůru. Byl jen o čtyři roky starší než ona, s ruměnou pletí, oči tmavě hnědé, vlasy ještě tmavší. Měl útlou postavu, při pohledu na něj člověku nepřicházely na mysl žádné mužné komplimenty, ale byl k ní hodný, odjakživa, a mluvil jemně. Vždycky ho měla ráda.

Měl na sobě jelenicové kalhoty. Victoria ho uvítala: „Ty jsi dneska fešák, Davide! Viď, Damie?"

„Fešák," souhlasila Damaris.

David se neusmíval, neusmál se ani teď. Řekl jen: „Jsi připravená?"

Pátrala v jeho dobře známé tváři, na okamžik pocítila nejistotu. Jen kývla.

„Musí to dítě dneska jet taky?"

„Dělej! Dělej!" byla netrpělivá Damaris.

„No ano, slíbila jsem jí to. Nevěděla jsem, že by ti to vadilo. Bude krmit kachny, Davide. To ji zaměstná."

„Užijte si výlet, vy dva."

Victoria se přiměla zachovat klid a jakoby nic se otočit za zvukem Damienova hlasu. Stál ve dveřích salonu, paže zkřížené na prsou, hlavu nakloněnou ke straně, a pozoroval je.

„Papá," zavýskla Damaris, ale nepustila Victoriinu ruku.

„Dávej pozor, aby tě sestřenka nenechala nikam spadnout, má milá," promluvil Damien, aniž by se pohnul. „Esterbridgi," řekl a pokynul Davidovi. S těmi slovy se otočil a kráčel zadní chodbou směrem ke kanceláři.

„Dělej!" opakovala Damaris a zatahala Victorii za ruku.

„Ano, Damie."

David šel kousek napřed ke stájím a Victoria přemýšlela, co se děje. Mlhavě ji napadalo, že hořčicově žlutý jezdecký kabát mu nesluší. Vypadal, jako by měl žloutenku. Uvažuju jako manželka, napomenula se, a nechala ústa zavřená.

Toddy, její klisna, zafrkala, když Victorii uviděla. Podle svého zvyku vytáhla Victoria dvě kostky cukru a položila si je na dlaň, aby je mohla kobylce nabídnout.

„Dělej!" popoháněla Victorii Damaris.

„Pomohu ti, Victorie," zamumlal David a vyhodil ji do sedla. Jakmile byla Victoria usazená na hřbetě Toddy, podal jí Damaris. Dítě křičelo radostí a vzrušením. David vůbec nevypadal, jako by se bavil.

„Seď klidně, lásko," konejšila Victoria holčičku a pevně objala svíjející se tělíčko pažemi. Dívala se, jak stájník Jim dává Davidovi koš s jídlem.

Jeli po dlouhé příjezdové cestě, na východ směrem k Fletcherovu háji a jezírku. Neměli příležitost mluvit o soukromých záležitostech, protože Damaris ustavičně o něčem brebentila. Den byl teplý a po modré obloze jen tu a tam putovaly mráčky.

„Je krásný den," promluvila Victoria nakonec a usmála se na Davida.

„Nejspíš ano," řekl.

„Musím s tebou mluvit."

Teď na ni pohlédl a ona viděla, jak jeho ruka nečekaně cukla otěžemi koně. Jeho hřebec zaržál, uskočil do strany a málem ho shodil. Vytřeštila oči, ale už nic neříkala, dokud koně neuklidnil.

„Už jsme skoro tam!" křičela Damaris.

„Ano, lásko, hned tam budeme.“ Co je to s Davidem? Díval se na ni prapodivně. Pak v duchu uviděla Damiena , jak tam stál a tak spokojeně a poťouchle se na ně díval, a pocítila úzkost.
U Fletcherova jezírka sesedli. David sundal Damaris, dal jí několik krajíců chleba z piknikového koše a pak ji pozoroval, až se zastavila dobré tři stopy od okraje vody.
„To stačí,“ zavolala Victoria. „A támhle je Clarence. Můžeš jim uspořádat hostinu, Damie.“

Kvákání kachen je málem ohlušilo a Damaris byla zcela lhostejná vůči oběma dospělým. David zvolna objal Victorii dlaněmi kolem pasu a sundal ji ze sedla. Victoria se na něj usmála a zlehka mu položila dlaně na klopy kabátu. „Vezmu si tě, jestli ještě pořád chceš,“ vyhrkla a nezdržovala se žádným úvodem, přešla rovnou k podstatě věci.

Upřeně na ni hleděl, nic neříkal. Nakonec se zeptal: „proč teď, jestli se smím zeptat? Odmítalas mě už od ledna, pokaždé když jsem tě o ruku žádal.“
Ach, Bože, co říct? Nenapadlo ji, že bude uvažovat nad jejím nenadálým souhlasem, to od ní ale bylo hloupé. Slyšela v duchu vlastní hlas, jak Davidovi odříkává: „Musím opustit Drago Hall, než mě Damien znásilní, a nejde to jinak, než že se za tebe provdám, a nemiluji tě, ale přísahám, že ti budu dobrou manželkou.“
„Ještě chleba!“
David se díval, jak Victoria vytahuje další krajíčky z papírového obalu a hází je Damaris. Když se otočila zpátky a otřela si dlaně o jezdeckou sukni, pocítil příval nesmírné touhy po ní. Až po chvíli se vzpamatoval. „No?“

„Myslím, že bychom se k sobě hodili, Davide. Ale je tu pár věcí a něco, co ti musím povědět.“

„Jaképak něco?“

„No, v první řadě mi dělají starost peníze. Žádné nemám.“

„Damien ti poskytne věno, to si určitě uvědomuješ. Nechtěl by vypadat jako skrblík a lakomec, a to by vypadal, kdyby tě vypravil prostě jen v tom, co máš na sobě.“

„Tvůj otec…“

„Můj otec tě chce. Po pravdě řečeno, je velmi tvrdohlavý a trvá na té svatbě už dlouho.“

To byl šok. „Ale proč?“

David pokrčil rameny.

„Rozhodně byl ke mně vždycky hodný, ale snacha by mu neměla přistát na prahu chudá jako kostelní myš.“

Myslím, že už jsme na to odpověděl. A teď Victorie, ještě něco bys mi měla povědět, ne? Máš v úmyslu říct mi něco víc, viď?“

Naklonila hlavu ke straně a zamyslela se. Nechoval se tak, jak se obvykle choval v její společnosti. Damien, říkala si. Damien s tím má něco společného. Vyhrkla: „Co udělal Damien? Říkal ti něco?“

„Tak,“ zavrčel David. Zasmál se. „Tak to vědí všichni. Bože, jak jsem byl slepý!“

„Slepý? O čem mluvíš? Co ti řekl Damien?“ Zavřela na okamžik oči, aby neviděla, jak ošklivě zkřivil rty. „Nebylo to opravu tak zlé, že ne?“ Pověděl Davidovi o její noze a o tom, jak je šeredná?

„Nikdy by mě to nenapadlo, ani mého otce ne. Myslel jsem, že tě znám, Victorie. Ale tys mě oklamala. Udělala jsi ze mě hlupáka.“

„Co to povídáš?“

„Dobrotivý Bože, já ti nevěřím! Nechtěl jsme věřit jemu – ne, nechtěl. Jak bys mohla? Vyprávěl mi o tvé matce. Dědičné sklony a tak dále, říkal, a snažil se pro tebe najít omluvu.“

Victoria na něj civěla s otevřenými ústy. „Má matka? To nechápu, Davide…“

„Víceméně jsi to sama přiznala, krucinál, Victorie. Ty opravdu věříš, že bych tě ještě chtěl? Jen počkej, až to povím otci. Ten na tebe rychle změní názor.“

Snažila se uklidnit a čelit jeho rozběsněným a neuvěřitelným slovům. „Davide, já opravdu nechápu, o co tady jde. Nepřiznala jsme nic.“ Upřel na ni kamenný, zamračený pohled. „Davide, co ti řekl Damien?“ Dlaně měla studené a vlhké a začínala jí být zima, strašlivá zima.
David se rozesmál, velmi nepříjemně, ale Victoria byla příliš zdrcená, než aby v tom zvuku slyšela bolest. „Použité zboží, má milá, velmi použité. Dokonce i baronem. Manželem tvé sestřenice! Jak jsi mohla?"

„Použité zboží," opakovala zvolna a znenadání před sebou viděla Molly, jak vylévá použitou vodu z lázně zpátky do věder, aby ji odnesla dalšímu členovi rodiny. Málem se rozesmála nahlas. „Použité zboží," drmolila. „To zní ale směšně."

„Baron doufá, že nejsi těhotná, ale není si jistý a řekl, že nemůže dopustit, abych si tě vzal v dobré víře s možností, že můj dědic bude parchant. Chtěl mě varovat, poradit mi a já ho nenáviděl za to, že chrlí takovou špínu na dívku, kterou jsem chtěl učinit svou ženou. Ale není to nesmysl. Čekáš dítě, Victorie? Proto se za mě teď chceš provdat?"

Taková zima a takové osamění. Málem se nahlas rozesmála, když viděla sama sebe jako použité zboží, jako nějaký balíček znovu převázaný starým provázkem. Damien nemarnil čas zbytečnostmi. Zvolil rovnou smrtící úder. A David mu skočil na všechno, co říkal. Zvedla bradu a řekla jen: „Ne."

„Ne co? Hrála jste se mnou falešnou hru, madam. Teď odcházím a už vás nechci nikdy ani vidět."

Mluvil jako špatný herec v melodramatu. Zavrtěla hlavou, zoufale se snažila zbavit se nemístných představ a myšlenek. To, co se událo, co se stále dělo, bylo skutečné a odehrávalo se to teď a ovlivní to celý zbytek jejího života. „Nic z toho není pravda, Davide. Damien ti lhal."

„Jaká matka, taková dcera," prohlásil David. „Takto to baron myslel. A tvoje matka byla coura."

„Torie! Mám žízeň. Pojď."

Victoria si Damaris nevšímala. Teď ji zaplavil hněv. „Neopovažuj se mluvit takhle o mé matce! Nic z toho není pravda, a jestli tomu věříš, jsi pouhopouhý hlupák, Davide, důvěřivý, naivní hlupák!"

David neříkal nic. Sledovala ho, jak odvazuje trhavými pohyby koně a jak rychle nasedá. Zadíval se na ni shora. „Lži, Victorie? Pověz mi, proč si mě chceš vzít. Z lásky ne, to je jisté."

Ne, nemiluje ho a on to poznal z jejích očí.

„Bože, jak jsem se v tobě mohl tolik mýlit!"

Pověděla mu pravdu. „Chtěla jsem, abys mě před ním ochránil."

„Torie, já mám žízeň." Damaris tahala Victorii za jezdeckou sukni.

„Proč? Už ses ho nabažila? Ví o tom Elaine a chce tě dostat pryč z Drago Hall? Jsi těhotná?"

„Nic jsem neudělala! To on!"

„Torie, co se děje? David křičí!"

„Pst, lásko. Davide…“
„Sbohem, Victorie. Kdyby tak… Ach, k čertu! Najdi si jiného slabomyslného pitomce."

Zaryl paty do boků svého hřebce. Victoria stála, mírně se kymácela a dívala se, jak splašeným tryskem odjíždí mezi javory.

„Kam jede David?"

„Pryč, Damie. Ano, pryč." Zvolna se otočila, vzala dítě za ruku a kráčela s ním k okraji jezírka. Voda vypadala lákavě, byla tmavě zelená a nekonečně klidná. Také je jen dvě stopy hluboká, pomyslela si a začala se smát sama sobě. Je ještě pošetilejší než David.

„Proč se směješ, Torie?"

„Směju? Já se směju? No, nejspíš se nic jiného dělat nedá."
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Je snadné být statečný z bezpečné vzdálenosti.

Ezop

Victoria zaťala pěsti a vyšla ze stínu odpočívadla v prvním patře, když uslyšela z tanečního sálu dole trylky valčíku. Tohle je malý projev vzdoru. Damien je tam a ona je v bezpečí, aspoň než ples skončí. Jak v tom okamžiku toužila mít ho ve své moci aspoň na pět minut! Aby ji prosil, žadonil, ať mu neubližuje. Ale byla to jen fantazie a ona ho ve své moci nikdy mít nebude; takhle to na světě nechodí. Ne, Damien je v tanečním sále, směje se, tančí, ví, že ji pomluvil a že Davidovi lhal – a je mu to jedno.

Damaris, díky nebesům, před hodinou konečně usnula a chůva Blacková si zapletla své chmýřité šedé vlasy, chopila se bible a ulehla na svůj úzký kavalec. Victoria se opřela o zeď, přenesla váhu z levé nohy. Ramenem se dotkla okraje portrétu. Polekaně se otočila a spatřila nějakého pradávného Carstairse v paruce a purpurovém saténu, držícího psíka šerednějšího, než byl Elainin mopslík Missie. Odstoupila od portrétu, zhluboka se nadechla a pokusila se uvažovat jasně, ale Damienova tvář, jeho slova a jeho zběsilé ruce se jí do myšlenek ustavičně vtíraly.

Před dvěma hodinami ji dohnal těsně před její ložnicí. Byl nastrojený ve fraku a usmíval se na ni. Byl to úsměv vítěze.

„Tak, má malá Victorie, vy nejdete na ples?"

Věděla, že by mu neměla ukázat svůj strach, ale bylo to těžké. „Ne," prohodila. „Ne, nejdu."

„Troufl bych si říct, že Esterbridge taky nepřijde."

Nemohla si pomoci. „Jste prolhaný parchant, Damiene! Jak jste mohl být tak odporný?"

Stále se usmíval, když k ní přistupoval, a ona uskočila stranou. Nepovedlo se jí utéct. Uvěznil ji u stěny, z každé strany její tváře jednu ruku. „Už neutíkáte, hm? S tou svou nohou nejste dost rychlá. Tak už dost toho upejpání, má milá. Pokud jde o Esterbridge, představa, že by s vámi spal ten přisražený cucák – no, berte to tak, že jsem vám prokázal službu."

Sklonil hlavu a jeho ruce sjely dolů a uchopily ji za ramena. „Ne!" Zakryl její ústa svými a výkřik jí uvízl v hrdle. Cítila, jak jeho jazyk dotírá na její sevřené rty.

Zvedl hlavu. Výraz měl odhodlaný. „Jestli se přede mnou ještě jednou zamknete, Victorie, budete toho litovat."

„Lhal jste Davidovi. Říkal jste hrozné věci o mé matce."

„Ale ano, to jsem udělal, že?"

„Dobrotivý Bože, jak já vás nenávidím! Už se mě ani nedotknete, Damiene!"

„Teď zrovna se vás dotýkám." Jeho ruce hbitě uchopily do dlaní její ňadra. „Victorie… Jste tak měkká a plná. Já…“
Divoce se zmítala. „Pusťte mě!"

Damien na ni zíral, cítil, jak se třese strachem, a pocítil příval touhy tak silné, že to otřáslo dokonce i jím. Snadno si ji uměl představit nahou, jak se pod ním svíjí, ale není jí to nic platné, samozřejmě. Žádná ženská na něj nikdy nereagovala tak jako teď Victoria. Bylo to nesmírně vzrušující, tahle honička, a její pád byl nevyhnutelný. Řekl teď jakoby nic: „Aspoň jsem muž, má milá, ne ufňukaný slaboch jako Esterbridge. Říkal jsem vám, že jsem na něj jednoho dne narazil? Ale ano, válel se po nějaké vesnické holce. Vůbec žádná rafinovanost. Já jsem tedy považován za dobrého milence. Naučím vás ledacos, ukážu vám, jak mě potěšit."

Zírala na něj, oči v šeru temné a vyděšené.

Tiše se zasmál. „Má milá Victorie, máte strach, že uvidím vaši nohu? Toho se bojíte? Neodtáhnu se, aťsi je sebeohavnější. Abych řekl pravdu, pocítím-li odpor, pak se můžete mnohem dřív vrátit na své úzké panenské lože. Panna už potom samozřejmě nebudete, že?" „Zabiju vás, Damiene!"

Zasmál se, užíval si to divoké vzrušení, které v něm tepalo. „Jen to zkuste, malá Victorie. Vaše úsilí mě pobaví."

Ozval se zvuk mužských kroků. Damien zvolna ustoupil o dva kroky nazpátek. „Dnes v noci, Victorie. Dnes v noci za vámi přijdu. Á, dobrý večer, Liggere. Copak chcete?"

„Její Milost mě poslala, abych vás vyhledal, mylorde."

Damien jen kývl. „Později, má milá," zašeptal, aby to slyšela jen ona.

Bála se na Liggera pohlédnout. Opravdu přišel se vzkazem od Elaine? Nakonec vzhlédla. Ligger se tvářil jako dřevěný, jeho uslzené stařecké oči ani nemrkly, ale nepohnul se ze svého místa, dokud se baron neotočil na patě a neodkráčel.

Ligger pouze kývl, pak zvolna potřásl hlavou. Prohlásil velmi tiše, hlasem, v němž se nezračilo žádné citové pohnutí: „Neměla byste být sama, slečno Victorie." Pak se vydal stejným směrem jako baron.

Victoria otevřela oči a otřásla se. Valčík skončil a orchestr nyní hrál nějaký lidový tanec. Nejsem bezmocná, říkala si. Musím jednat. Tohle nemůže pokračovat dál. Odlepila se od stěny a kráčela ke své ložnici. Věděla, že už jí zbývá jen jediná možnost.

Rychle vecpala šaty a spodní prádlo do prostorné brašny, do té, kterou si s sebou přinesla před pěti lety. Znenadání ztuhla. Nemá peníze. Bez peněz nepřežije ani den. Vzpomněla si na Damienovu pracovnu, velkou vzdušnou místnost plnou krásného španělského nábytku čalouněného kůží, jedinou místnost v Drago Hall, která byla jeho osobním útočištěm. Dokonce ani Elaine se do pracovny neodvažovala vstoupit bez jeho svolení. Má tam trezor, ve svém velkém mahagonovém psacím stole.

Ale kde přečkat dnešní noc? Kde před ním bude v bezpečí? Usmála se. Přespí v dětském pokoji. Vedle Damie, s chůvou Blackovou a její nepostradatelnou biblí hned za tenkou přepážkou. A zítra před svítáním bude pryč. Ale kde?

Victoria se nad svou brašnou napřímila. To si rozmyslí, než usne.

Odnesla si brašnu a plášť do dětského pokoje. Nikdo ji neviděl. Jestliže dnes Damien přijde do její ložnice, a ona věděla, že přijde, zjistí, že je pryč. Co bude dělat? Doufala, že se ji z dětského pokoje nepokusí odvléci, i kdyby zjistil, že tam je. Tak daleko nezajde dokonce ani baron Drago.

Zabalila se do pláště a přitiskla se k okraji Damiiny postýlky. Pravidelný dech dítěte ji uklidňoval.

Spala přerývaně a probudila se ve čtyři hodiny ráno. Když prudce procitla, její první myšlenka patřila Damienovi. Co udělal, když si uvědomil, že je pryč? Zachvěla se. Bylo chladno, vzduch byl vlhký. Políbila Damii na jemnou tvářičku, pečlivě kolem ní upěchovala přikrývky a opustila dětský pokoj. Plížila se po schodech dolů, cestu hledala poslepu, protože byla černočerná tma. Svíčku rozsvítila, až teprve když za sebou pevně zavřela dveře Damienovy pracovny.

V dolní zásuvce psacího stolu našla nedobytnou pokladnu. Bez výčitek otevřela zámek vlásenkou. Klidně si odpočítala dvacet liber. Tak, říkala si. Vlastně nekradu; koneckonců, dělám Damaris chůvu od chvíle, kdy se narodila. Peníze vrátí, až si najde zaměstnání.

Tiše a soustředěně vracela zpátky pokladnu, když náhodou zahlédla hromádku dopisů svázaných černou stuhou. Horní nebyl pořádně složený a ona spatřila své jméno – slečna Victoria Abermarleová – ve větě napsané černým inkoustem a drobným namačkaným rukopisem. Svraštila čelo, vytáhla list a uhladila ho na desce stolu. Sedla si do Damienova křesla a přitáhla si svíčku blíž. Byl to dopis pro Damiena od nějakého advokáta, pana Abnera Westovera. Četla ho zvolna a pak znovu, s rostoucím pocitem neskutečna.

Dočetla dopis potřetí a pečlivě ho zastrčila do hromádky k ostatním. Můj Bože, říkala si, tohle je neuvěřitelné. Teď aspoň přesně věděla, kam má namířeno. Do Londýna. K panu Abneru Westoverovi.

Uvědomila si, že se jí třese ruka, ne strachem, ale čistým, čiročirým vztekem. Ten parchant.

Rafael nasedl na svého nového hřebce Gadflyho, kterého si předchozího dne koupil od vikomta Newtona, a mlasknutím jazyka popohnal hnědáka s bílými „ponožkami" kupředu. Hřebec byl silný, dobrých šestnáct dlaní vysoký a milý jako ovečka. Rafael nevěděl, jestli by dokázal zvládnout koně s ďábelskou povahou, a nebyl tak hloupý, aby to zkoušel. Jeho nohy byly zvyklé na houpající se palubu Mořské čarodějky, ne na koňské boky.

„Jdeme, hochu," pobídl Gadflyho do cukajícího ucha. „Jedeme do Londýna." Rafael se rozloučil se svou posádkou už dřív a samozřejmě dal sbohem také Herovi, svému chundelatému zachránci.

„Dávejte na sebe pozor," plácl ho po rameni Rollo.

„Už žádnou brandy," dodal Flash, snažící se hladit Hera, který se houževnatě bránil odchodu svého pána.

Rafael se jen zazubil. „Ať nepřestávají s opravami," rozkázal. „Ozvu se co nejdřív." Nepřítomně podrbal Hera pod bradou. „Dávejte pozor tuhle na našeho Romea. Nechci, aby ho sežral nějaký pes."

„Ha," vyrazil ze sebe Flash. „Lituju každou bestii, která by si ho vzala na mušku."

Rafael se zazubil a vzpomněl si, jak ještě Flash označoval Hera, jeho temperament, jeho mravy a jeho charakter. Přezdívku Hero Mor používal nejraději. Vzdychl a jemně zatáhl za Gadflyho otěže, aby ho stočil na rozcestí doleva směrem z Falmouthu. Nechtělo se mu do Londýna. Nijak zvlášť netoužil po setkání s lordem Waltonem. Nechtěl už mít s ničím z toho nic společného, když teď uznali za vhodné ho propustit. No, ono k tomu vlastně nedošlo, připouštěl mrzutě. Prostě se pohyboval příliš dlouho na hraně a byl odhalen. Muselo se to stát a stalo se to. Aspoň že je ještě celý. Uvažoval ale velmi často o tom, co si se sebou počne. Chtělo by to nějakou zásadní změnu, něco, co by ho uspokojovalo.

Cesta vedla dost blízko od Drago Hall. Pokušení bylo veliké, ale hned jak ucítil mořský vzduch a zahlédl známou krajinu, pochopil, že by nebylo moudré tu zastavovat. Ještě ne.

Vrátí se a pak tady zůstane.

V poledne dorazil do Trura a zastavil se v jednom ze svých oblíbených zájezdních hostinců, Pengally. Vůbec ho nepřekvapilo, když ho hostinský Tom Growan uvítal jako lorda Draga. Tak, říkal si, i po těch uplynulých pěti letech jsme si s bratrem stále ještě podobní. Napůl doufal, že Damien přibral, zplešatěl, přišel o pár zubů. Vysmál se sám sobě. Growana opravil.

„Pan Rafael? U všech svatých, jste to vážně vy, mládenče?"

„Bodejť, Tome, jsem to vážně já, černá ovce rodiny."

„Kdepak, hochu, nežvaňte takhle. Pojďte, panička vás hnedka jaksepatří nakrmí!"

Panička ho nakrmila a postávala opodál. Celou dobu se ho Tom vyptával, drzý jak opice, ti Corňané nemají v sobě za mák zdrženlivosti.

„Mám nějaké jednání v Londýně, Tome, ale zakrátko se vrátím. Samozřejmě, postavím si vlastní dům. Ehm, jak se vede baronovi?"

Tom jen pokrčil rameny. „Asi tak stejně jako vždycky, hádám. Nijak často ho nevídáme, už ne."

Tom mluvil dál, ale z Rafaela nevytáhl žádné uspokojivé informace. Kapitán se odporoučel a vyjel z Trura směrem na východ. Pojede pár mil od Drago Hall. Ucítil, jak se cosi hluboko v něm pohnulo, když se přiblížil k St. Austell. Zaplavily ho vzpomínky na dětství. Většinou dobré, dokud se nerozpomněl na dobu, kdy mu bylo šestnáct.

Toho roku si uvědomil, že ho jeho dvojče nenávidí. Toho roku jeho bratr projevil svou nenávist.

Bože, říkal si Rafael a hnal neúnavného Gadflyho kupředu. Jel ze všech sil, až dorazil do Lostwithielu a zastavil se tam na noc v zájezdním hostinci Bodwin. Neměli tam žádnou krásnou výčepní, ale nabízeli slaný koláč z šesti druhů ryb, lahůdku, kterou léta neochutnal. Zjistil ale, že ho na okamžik zarazily hlavy sardinek, vykukují​cí ze zlatavě upečené kůrky. Stává se z něj fajnovka, po​myslel si lítostivě, a zastrčil obzvlášť hnusnou hlavu sardinky pod krustu. Do postele se uložil záhy. Zítra pojede, dokud nepadne.

Vyrazil nazítří časně ráno a zastavil se až v Liskeardu. Gadfly se potil a těžce dýchal. Nechtěl měnit koně, takže to znamenalo pořádný odpočinek pro Gadflyho. Několik hodin prohlížel staré město s normanskými věžemi a prastarými dlážděnými ulicemi. Později navedl Gadflyho na kryté jižní pobřeží, vybavoval si palmy a vlahé vánky a myslel na podobnost s Panenskými ostrovy.

Už bylo skoro devět hodin večer a on se blížil k Axmouthu. Noc byla oblačná, ale svítil srpek měsíce a na konec září bylo velmi teplo. Je to noc jako stvořená pro pašeráky, říkal si a usmíval se sám sobě. Nebyl unavený a rozhodl se pokračovat v cestě. Zvědavost z mládí ho zavedla ke kryté zátoce kousek na jih od Axmouthu. Sesedl a uvázal Gadflyho k palmě. Najednou uslyšel hlasy, tlumené, a přesto dokonale zřetelné. Usmál se, zůstal nehybně a tiše stát, naslouchal.

„Hm, dobrej úlovek, Toby."

Bezpochyby brandy, pomyslel si Rafael a vykoukl mezi hustými keři směrem k pláži. Výtečná, velmi drahá francouzská brandy. Nebyl hloupý; snažil se být co nejvíc neviditelný a nevydal ani hlásku. Pašeráci byli divná cháska. V ohrožení se chovali násilnicky. Neměl v úmyslu upozorňovat na svou přítomnost.

„Bože můj, Bobby, slyšels to?"

Rafael zamrkal. Znehybněl.

„Při všem svatým, dyť je to ženská! Tamhle, Bobby! Hej, počkat, ty!"

Ženská! Jaká ženská by byla tady venku?

Uslyšel zaječení, pak zvuky strkanice. Zhluboka vzdychl.

„Drž, slečinko! Bože, to je kráska, Toby! Jen se koukni na tu pěknou tvářičku."

„Bodejť. Nejspíš ji budem muset vodvíst k Biskupovi. Ten ji bude chtít, to je jistý."

„Ale…“
„Zavři klapačku, Bobby. Ta nejni pro takový, jako seš ty. To je dámička jaksepatří, to je vidět. Pročpak ste tady, slečinko?"

„Prosím, pusťte mě. Kdo jste?"

„To je teda fakt legrační, slečinko. Kdopak si myslíte, že sme? Třeba žabožrouti?"

„Přiskákali sme rovnou přes Průliv, to si myslíte?"

„Viděla jsem světla a napadlo mě, že jsem třeba blízko Axmouthu. Nevěděla jsem… Vy jste pašeráci?"

„Slečinka má vzácnej postřeh, Toby. Vopravdu vzácnej. To je škoda."

Rafael lehce vytáhl z opasku pistoli. Tiše kráčel ke zběsile zápolící ženě a dvěma pašerákům. O Biskupovi už slyšel. Ten muž byl záhadný, protože nikdo neznal jeho totožnost, a měl tuhle oblast pod kontrolou už tolik let, až měl Rafael dojem, že musí být dávno mrtvý. S pokřiveným úsměvem si pomyslel, že je-li ta dívka tak pěk​ná, jak se muži domnívají, mohl by ji starý Biskup prostě adoptovat. Na něco víc je už určitě moc starý.

„Víš jistě, že je sama, Toby?"

„Ne," ozval se Rafael velmi pevně, „není sama. Je se mnou. Pusťte ji, mládenci."

Victoria prudce zavřela ústa, zaplavila ji úleva. Toby uvolnil stisk, kterým ji držel, a ona mu vší silou dupla na nohu. Zaskučel a pustil ji. Klopýtla, upadla, zůstala ležet a prudce oddechovala.

„Teď, hoši, vám doporučuju, abyste se odebrali i se svou kořistí k Biskupovi. Dozajista není důvod ho rozčilovat a vyprávět mu o tomhle malém nedorozumění. Ta žena by tu neměla být a já vám slibuju, že už se tady neukáže. Je zřejmé, že o vás nic neví, a já vám slibuju, že o ničem z toho nikde nic neřekne."

„A kdo seš ty?" zeptal se Bobby, který se zase vzpamatoval. Zamířil tak zlý pohled, na jaký se jen zmohl, k vysokému muži, který v ruce držel lesklou pistoli.

Rafael přistoupil blíž ke světlu, vycházejícímu z jediné lucerny.

„Bože, to je baron! Že jo, Toby?"

Zase mé dvojče, pomyslel si Rafael. Tak oni se ho bojí? „Koukejte už zmizet. Nic se vám nestane, aspoň pokud mě poslechnete."

Victoria cítila, jak jí krev stydne v žilách. Takové úsilí, a všechno k ničemu. Našel ji. Zachránil ji. Co má dělat? Zvedla se na kolena a upírala pohled k Damienovi. Nebyl nastrojený jako obvykle. Nepodobal se pašerákovi o nic méně než ti dva ničemové, kteří ji chytili, měl dlou​hý černý plášť a na rukou rukavice.

„Helejte se, barone, my proti vám nic nemáme, ale tudleta holka…“
„Znám ji," zalhal Rafael pohotově. „Neřekne ani slovo. Už jděte. Máte hodně práce, řekl bych."

Stále váhali a Rafael klidně stál a čekal, až odejdou. „Vy nevěříte Corňanovi, mládenci?"

„Bodejť, no bodejť," mumlal Toby. „Pojď, Bobby, necháme barona bejt."

Victoria se dívala, jak mizí ve stínu, lucerna se houpa​la mezi nimi. Vyskočila. Naneštěstí se pod ní noha, unavená po hodinách chůze, podlomila. Padla na kolena a spolkla sten bolesti ze svalové křeče.

„Není vám nic?" Damienův hlas zněl ustaraně. Dobrotivý Bože, přichází k ní!

Zaječela na něj. „Stůjte! Nepůjdu s vámi, rozumíte mi? Nepůjdu!"

Přiměla se vstát, popadla svou už velmi uprášenou brašnu a dala se do běhu. Bolest z nohy jí projížděla tělem, až se zajíkala, ale nezpomalila.

„Proboha, já vám neublížím." Zatracená holka, zachránil ji, a ona se mu teď snaží uprchnout.

Rafael byl v pokušení nechat ji jít. Pravděpodobně sem přišla na schůzku s milencem a narazila na pašeráky. Běžela nemotorně, zle kulhala. Očividně si někde ublížila.

 „Neblázněte," křikl za ní.

Victoria se náhle otočila, jestli ji nedohání, a noha jí vypověděla službu. Padla obličejem na zaplevelenou zem. Ležela tam, naslouchala a věděla, že už pro ni všechno skončilo. Blížil se.

„Prosím, prosím," štkala a ani k němu nevzhlédla, „nechte mě být. Nevrátím se s vámi. Nevrátím."

Rafael zůstal stát nad její zhroucenou postavou. Byla dost mladá; poznal to podle hlasu. Jestli je pěkná, to nemohl rozeznat. Přitáhla si plášť těsněji k tělu, kápi si přehodila přes hlavu. „O čem to mluvíte?" zeptal se rozumně a poklekl vedle ní.

Vztáhl ruku, aby jí pomohl, a ona se od něj odtáhla. Zvedla tvář a on i v šerém světle měsíce vyčetl z jejích očí hrůzu.

„Neublížím vám."

„Lháři! Nic jiného jste nechtěl! A teď jste mě chytil, čert vás vem!"

Znehybněl, když se pokusila od něj odkutálet. „Kdo jste?"

Victoria mlhavě zaslechla tu absurdní otázku, ale její bolest byla příliš velká, než aby v té chvíli něco řekla – cítila jen bolest a beznaděj. Kupodivu, jeho hlas zněl trochu jinak, trochu méně uhlazeně a vybroušeně, stejně jako byl jeho oděv.

Nakonec se jen zmohla na otázku: „Co to se mnou zase hrajete za hru?"

„Nehraju žádnou hru, prostě se vás odtud snažím ve zdraví dostat. Kde je váš milenec? Proč tady není?"

„Nemám žádného milence, a vy to dobře víte!"

Rafael potřásl hlavou. Nic nechápal. „Koukejte, slečno, nemám ani tu nejmlhavější představu, o čem to mluvíte. Zranila jste se. Dovolte, abych vám pomohl."

Zvedla se na kolena, ale křeče ve stehně zesílily. Padla na bok. Stočila se do klubíčka a z hrdla jí unikaly vzlyky. Tolik se snažila. Tolik.

Litoval, že nemůže ve tmě jasněji rozeznat její rysy, ale to bylo momentálně jedno – poznal strach docela dobře, když ho slyšel. Začínala být hysterická. Tohle mi ještě chybělo, pomyslel si s rostoucí netrpělivostí. Dívka měla kuráž přijít zrovna sem, a teď se rozsype. Pokusil se zachovat klidný a chlácholivý hlas. „Zopakuju vám to. Neublížím vám. Teď dovolte, abych vás odvedl někam do tepla a bezpečí. Už jste zraněná."

Victoria se zhluboka nadechla. Jeho hlas byl netrpělivý, ale ne hněvivý. Nechápala ho. Ucítila jeho ruku, jak se jí dotkla, a ucukla před ní.

Zvedla tvář a podívala se na něj. „Jak jste mě našel? Byla jsem tak opatrná!"

„Našel? Já vás nehledal. Co je to s vámi? Uhodila jste se do hlavy?"

„Prosím vás, přestaňte lhát. Vyhrál jste. Už nemohu nic dělat. Rozhodně vám nemohu utéct a vy to dobře víte."

„Nelžu. Podvrtla jste si kotník?"

To už bylo moc. Krutě si s ní zahrává, jako kočka s myší v jakési zvrácené hře. „Nemůžu vám v ničem zabránit," hlesla, v hlase porážku a únavu. „Nechal byste mě tady, až se mnou skončíte?"

„Skončím s vámi? Můžete mi říct, jak se jmenujete?"

„Nechte toho! Bože, já vás nenávidím!"

Rafael zvolna vstal. Zastrčil pistoli zpátky za opasek. Řekl spíš sobě než jí: „Zachráníš ženské život a ona běsní jako šílenec. Koukejte, slečno, i když mě nenávidíte, i když chcete, abych vás tady nechal, takový zločinec nejsem. Už dost té hysterie, kdybyste byla tak laskavá. Odvezu vás do Axmouthu. Je tam zájezdní hostinec, kde nás oba ubytují."

„Ne! Milý Bože, znásilnil jste tam i jiné ženy?"

„Znásilnil jiné…“ Zarazil se. Musela utrpět zranění. Vůbec mu to nedávalo smysl. „Pomohlo by, kdybyste mi pověděla své jméno."

„Já vám to neusnadním, Damiene! Nikam s vámi dobrovolně nepůjdu."

Damien.

„Bože můj," zašeptal, pravda ho udeřila rovnou mezi oči. Jeho dvojče a tahle dívka? Velmi zvolna, ale pevně prohlásil: „Zavřete pusu a poslouchejte mě, ano? Dobrá. Vy věříte, že jsem Damien Carstairs? Baron Drago?"

„Samozřejmě, že jste! Přestaňte mě dráždit!"

„Ne, nejsem. Nedráždím vás. Čirou náhodou jsem jeho dvojče, Rafael Carstairs. A kdo jste k čertu vy?"

„Jeho dvojče?" Teď na něj nechápavě zírala. Věděla, že Damien má dvojče, viděla dokonce i jeho portrét z dětství. Ale v Drago Hall se za těch pět let, co tam pobývala, neukázal ani jednou.

„Ano, jeho dvojče. Předpokládám, že můj bratr… vás chtěl a vy jste se mu snažila uprchnout."

Victoria se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. „Ano. Pak jste přišel vy. Myslela jsem, že jste Damien. Vypadáte úplně jako on."

„Vzhled, stejně jako lidé, někdy klame. A kdo tedy jste?"

„Jsem Victoria Abermarleová, sestřenice Elaine. Žiju na Drago Hall už pět let."

Rafael se na ni usmál. Padl na kolena a podal jí ruku. Bojácně se jí chopila. „Těší mě, Victorie. Mám takový pocit, že jsem se právě namočil do pěkné kaše. Nicméně, jedno po druhém. Půjdete se mnou? Podíváme se na ten váš kotník. Podvrtla jste si ho, viďte?"

Zavrtěla hlavou. „Ne, to bude dobré. Já… myslím, že by nebylo moudré, abych vás doprovodila, pane."

„Není jiná možnost, je mi líto. Nemohu vás tady nechat a pěšky neujdete ani coul. Máte někde koně?"

Zavrtěla hlavou. „Ne. Poštovní povoz končil nějakých deset mil odtud. Chtěla jsem pořád jít. Bála jsem se."

„Damiena?"

„Ano. Pokusil se…“
„Chápu." A Rafael ji opravdu chápal. Jeho zatracený bratr se nezměnil. Po pravdě řečeno se zdálo, že se chová o hodně hůř. Sestřenice jeho manželky!

Bez dalšího zaváhání ji popadl v podpaží a zvedl. Nebránila se. Ale jakmile stála na nohou, spatřil v její tváři bolest. Prostě jen stál a držel ji.

„Je mi líto, doopravdy. Jenomže…“
„Já to zvládnu." Zvedl ji do náručí.

„Moje brašna," zamumlala. „Nemůžu ji tady nechat."

Vzdychl, přitiskl ji k sobě a shýbl se. „Máte tam snad všechno svoje oblečení do posledního kousku?" zeptal se, když ji zvedl pod jednu paži.

„Ano."

„A kartáče na vlasy s olověnými rukojeťmi?"

Usmála se, poprvé po mnoha dlouhých hodinách.

Kráčel opatrně až k místu, kde měl uvázaného koně. „Máme problém. Já mám taky brašnu. No, budu muset něco vymyslet, že?"

Zvedl ji do sedla. „Udržíte se?"

„Ano, samozřejmě."

Zazubil se nad její uraženou úsečností. „Nate, vezměte si svou brašnu."

Vyžadovalo ještě několik minut práce, než se vyhoupl do sedla za ní. „Přehoďte nohu dopředu."

Myslel její nemocnou nohu. Zkusila to a zajíkla se, jak se svaly bránily.

„Tak dobrá, já vás budu držet. Pojedeme hodně pomalu. V Axmouthu vám dojdu pro doktora," dodal.

„Ne!"

„Jste nějaká nedůtklivá, že?"

Victoria neodpověděla. Soustředila se na to, aby se udržela na koňském hřbetě. Svaly v noze se svíraly, táhly a pulzovaly.

„Osud," poznamenal Rafael a upřel pohled mezi uši svého koně, „je zatraceně divná věc."
„Ano," přitakala, „ano, to je."

Zkoušel s ní rozmlouvat, ale Victoria mlčela a on podle její nepřirozené strnulosti usoudil, že trpí bolestmi. Ale proč nechce doktora?

Když přijeli do Axmouthu, Victoria se přiměla promluvit. „Pane Carstairs, jestli mě odvezete do toho hostince, o kterém jste mluvil, bude to dobré."

„Ano?"

„Ano. Pak si můžete jít po svém."

Hluboce vzdychl. „Co mám s vámi dělat, slečno Abermarleová?"

„Nic. Postarám se o sebe sama."

„Zrovna jako dnes v noci? Nejspíš jste nikdy neslyšela o Biskupovi..."

„Ale ano, slyšela. Až dodneška jsem si myslela, že je to jen jedna z cornwallských legend."

„Evidentně je stále ještě mezi námi. Není to zrovna muž s ryzím charakterem."

„Já vím," vzdychla unaveně. „Nejspíš bych vám měla poděkovat, že jste mě zachránil."

„Ano, to byste měla."

„Děkuji."

Rafael zastavil unaveného koně před hostincem U Sira Francise Drakea. Tady ho neznají, díkybohu. „Chcete být mou sestrou nebo manželkou?"

Ucítil, jak znehybněla.

„Honem, musí to být jedno nebo druhé."

„Sestrou!"

„Jak je libo."

Stájník už tu byl a Rafael mu hodil jejich zavazadla. Zvolna, opatrně, aby jí neublížil, sesedl, Victorii tiskl těsně k hrudi. Objímala ho paží kolem krku. „Hodná," pošeptal jí do ucha.

Jestliže hostinský neuvěřil jejich příbuzenskému vztahu, nedával na sobě nic znát. Nicméně jim přidělil sousedící pokoje a tato skutečnost přiměla Rafaela potřást hlavou nad cynismem bližního.

Odnesl Victorii do její malé ložnice a jemně ji položil na lůžko. Služka stála opodál a rozsvěcela svíčky v několikaramenném svícnu.

„Už můžete jít," prohodil Rafael přes rameno. Neotočil se, protože upřeně zíral na Victorii Abermarleovou.

I když byla celá zaprášená, se špinavou šmouhou na tváři, s vlasy divoce rozcuchanými, viděl, že je krásná. A mladá, svěží jako čerstvě napadlý zimní sníh. Kaštanové vlasy, husté a lesklé, a modré oči – ne vybledlá, sepraná modř, ale živá, tmavě modrá. Není divu, že ji Damien chtěl.

Victoria na oplátku hleděla na něj. Velmi se podobal Damienovi, měl i ty jeho stříbrošedé oči, před kterými ze strachu podvědomě uhýbala. I na světle pozorovala jen jeden velký rozdíl – tenhle muž byl opálený do tmava. Naneštěstí opálení vybledne.

„Velmi se mu podobáte," vypravila ze sebe.

„Ano, jak jsem vám říkal, jsme dvojčata. Teď dojdu pro doktora, aby se podíval na ten váš kotník."

„Ne, prosím, nechoďte."

Uslyšel z jejího hlasu úzkost a zamračil se na ni. „Pročpak ne? Očividně trpíte bolestí. Doktor vám aspoň může dát laudanum."

Zavrtěla hlavou. „Prosím, jen mě nechte. Já… já vám zaplatím. Ráno odejdu."

Rafael se prudce zeptal: „Večeřela jste?"

Zavrtěla hlavou.

„Já taky ne, a mám hlad."

Přikročil ke dveřím a nechal ji být.

Victoria se rozhlížela po ložnici. Byla střídmě zařízená, jen s jediným úzkým lůžkem, hrubě opracovaným prádelníkem a velmi starou almarou v protějším rohu. U jediného okna stál malý kulatý stůl se dvěma židlemi. Komoda a umývadlo byly, díkybohu, blízko postele. Při​měla se vstát, skřípala zuby nad protestujícími svaly ve své noze. Umyla si obličej a ruce a odložila plášť.

Rafael tiše otevřel dveře a spatřil svou mladou svěřenku, jak se drží sloupku postele a ztěžka dýchá s hlavou skloněnou.

Jako muž zaznamenal, že její tělo je zřejmě stejně půvabné jako tvář. Štíhlá, na dívku vysoká a měkká jako voňavé máslo.

„Pojďte," oslovil ji, „pomůžu vám. Večeři nám přinesou za pár minut."

Victoria na okamžik zavřela oči, aby se vzpamatovala.

Rafael se nepohnul. Zeptal se jen: „Mohu vám pomoci?"

Pozoroval chvění jejích ramenou, viděl, jak se hádá sama se sebou. Aby mu uvěřila.

Rozhodla se v jeho prospěch, protože kývla.

Bez dalšího zaváhání ji zvedl znovu do náruče, odnesl ke stolu a něžně posadil na jednu ze židlí.

Odstoupil od ní a usedl na protější židli. Viděl, jak zaklání hlavu, zavírá oči, a poznal, že se snaží ovládnout bolest.

„Smím vám říkat Victorie?"

„Jestli chcete. Nejspíš to není o nic nepatřičnější než tohle všechno."

„Ne, to máte pravdu. Říkejte mi Rafaeli."
„To je zvláštní jméno."

„Přece určitě víte, že má matka byla Španělka. Bylo to její přání."

„Ano, to jsem věděla. Ale Damien o vás nikdy nemluvil, aspoň ne v mé přítomnosti."

„Ne, to si dovedu představit. Á, naše večeře."

Pomohl služebné s podnosem. Lahodná vůně jehněčí pečené pronikla do Victoriina chřípí, až jí zakručelo v žaludku.

Rafael se zazubil. „Nejvyšší čas, řekl bych. Máte ráda taky bramborovou kaši a hrášek?"

Žaludek odpověděl za ni. Usmál se a obsloužil ji.

Tajně si pod stolem masírovala nohu. Svaly zvolna začínaly povolovat, bolestné křeče byly snesitelnější. Když ovládla bolest, začala vidět všechno jasněji. Tohle dvojče může být stejně zlé jako jeho bratr, nebo i horší.

Jedli mlčky.

„Kam jedete?" zeptala se nakonec a setřela si kapičku omáčky z dolního rtu.

„Do Londýna. Naneštěstí je moje loď ve Falmouthu v opravě, takže jsem tam nemohl doplout."

Londýn!

„Mám v Londýně nějakou práci," dodal.
Pohlédla mu do očí. „Já taky."

Rafael rozlouskl v dlouhých prstech vlašský ořech. „Ale? Měla jste v plánu dojít tam pěšky?"

„Ne, mám dvacet liber. Tedy spíš už mám jen patnáct liber. Neuvědomovala jsem si, kolik všechno stojí. Budu muset být opatrná."

„Těch dvacet liber jste ukradla?"

Zalétl očima k její tváři, ale zdánlivě se soustředil jen na jádro ořechu.

„Ne že bych vám to měl za zlé, samozřejmě. Jsem zvědavý, co udělá Damien. Jsem zvědavý, co už udělal. Předpokládám, že bude vědět, že už jste dlouho pryč."

V tom okamžiku vzhlédl a spatřil, jak úplně zbledla. Připadal si jako hulvát, že ji takhle vyděsil.

„Nezastavil jste se v Drago Hall?"

„Ne, nezastavil. Podívejte, Victorie, já vás tady nemohu nechat. Máte v Londýně příbuzné? Někoho, kdo by vás mohl vzít k sobě? Šla jste k někomu?"

Zavrtěla hlavou a současně ze sebe rychle vyrazila: „Ano!"

„Aha."

„Zaplatím za tenhle pokoj a za jídlo. Kolik to bylo?"

„Patnáct liber," poznamenal mírně. Nalil si trochu silné černé kávy, hřál si ruce o šálek a pohodlně se uvelebil na své židli.

„Vy nejste gentleman!"

„Připadá mi, že jste se ve svém dosavadním životě s mnoha gentlemany nesetkala. Abych řekl pravdu, myslím, že gentleman jsem, ale také chápu, že vy to těžko posoudíte. Co teď s vámi udělám?"

„Odejdu zítra. Sama."

„Se svými patnácti librami?"

„Ano."

„Houby odejdete," podotkl. Vstal, protáhl se, pak se obrátil k ní a rysy mu zněžněly.

Cítila, jak tuhne strachem.
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„Bože můj," zarazil se Rafael. „Tolik vás tedy vyděsil? Vy věříte, že jsem jako on? Vy se mě bojíte?"

„Ne! Ano… Jděte pryč."

„Velmi jasně řečeno. Děkuji."

„Jenomže vy jste mu tolik podobný a..." Odmlčela se a zhluboka se nadechla. „Promiňte, to není vaše vina."

„Ale uvažujete, jestli ve dvojčatech koluje stejná krev... Špatná nebo dobrá krev?"

Zvedla tvář vstříc jeho velmi vážnému tónu. „Ne, váž​ně ne. Abych řekla pravdu, ještě nikdy jsem žádná dvoj​čata nepoznala."

„Já vlastně taky ne. Stačí říci, že nejsem jako Damien. Byl bych vám vděčný, kdybyste nás přestala srovnávat. Ještě pořád vás ten kotník bolí?"

„Ne," vyštěkla a v duchu si přála, aby tohle téma už pro jednou opustil. „Vážně, už je mi dobře. Chci si leh​nout."

To, říkal si a pečlivě se snažil zachovat bezvýraznou tvář, je výtečný nápad. Byl upřímně překvapen tím, jak ho vzrušuje. Rozhodně se poznal a vyspal s krásnějšími ženami. Ne že by nebyla půvabná, samozřejmě. Jenomže. .. Ach, k čertu! Nevěděl, co to v ní je. Bůh ví, že si ne​hledá žádnou zatracenou manželku. Manželku ? Přichází o rozum, to je ono. Potřásl nad sebou hlavou a přitom ře​kl: „Mám vám objednat lázeň?"

Victoria si připadala upocená a zaprášená. Věděla, že teplá voda by jí zklidnila pnutí v noze. Vděčně kývla. „Musím vypadat jako vandrák."

„Ne, jen trochu jako uličník."

Ještě pořád seděla na židli, když se o nějakých pět mi​nut později vrátil. „Brzy to bude," promluvil a usedl na​proti ní. „Najedla jste se dost?"

„Ano. Jehněčí bylo lahodné, mrkev nerozvařená, brambory..."

„Dobrá, nejsem vaše chůva. Teď mi povídejte o baro​novi."

„Vážně není moc co povídat. Prostě jsem nemohla do​pustit, aby... No, nedovolila jsem mu vstoupit do mého pokoje a..."

Její hlas vyzněl do ztracena a Rafael na ni nenaléhal.

„Dobrá, prozatím toho necháme. Chápu to tak, že se netoužíte vrátit do Drago Hall?"

„Nikdy se tam nevrátím! Nikdy!"

„Nevyvádějte hned. Co ta vaše sestřenice, Elaine?"

„Já nevím," Victoria sklopila hlavu, oči upřené na se​pjaté ruce.

„Nemluvila jste s ní tedy o... záletech jejího manžela? O svých pocitech?"

„Ne, nemluvila. Víte, Elaine čeká dítě. Má se narodit po Vánocích. Takže jsem ji vážně nemohla rozčilovat, v jejím stavu. Skutečně jsem nevěděla, co mám dělat. Myslím však, že něco tušila. Začala být ke mně úsečnější."

Při pohledu na ni o tom Rafael nepochyboval. Ale stejně, představa muže, který zneužije mladou dámu pod svou ochranou, mu zvedala žaludek. Victoria byla tvrdohlavá, jak poznal. Odmítla zůstat a stát se obětí. Uprchla s pouhými dvaceti librami. Ano, velmi tvrdohlavá. To obdivoval.

„Už je tu vaše lázeň. Ještě si trochu promluvíme, až skončíte. Doufám, že máte v té brašně župan?"

„Proč?" zeptala se a upřela na něj prázdný pohled.

„Protože," řekl Rafael s přehnanou trpělivostí, „si s vámi přeji promluvit o tom, co budeme dělat. Nijak netoužím vás znovu vyděsit nebo zranit vaše uličnické city."

„Ach tak."

Kývl a přistoupil ke spojovacím dveřím. Ukázal bílé zuby v darebáckém úsměvu a prohodil přes rameno: „Já mám taky župan."

„To se mi nesmírně ulevilo," vydechla a také předvedla bílé zuby. Žertovně jí zasalutoval a odkráčel do své ložnice, přičemž za sebou zavřel spojovací dveře.

Victoria se odstrojila, až když služka odešla. Bylo to spíš ze zvyku než kvůli něčemu jinému. Od té doby, co Elaine spatřila její nohu se staženými svaly, nechtěla už cítit lítost ani odpor nikoho dalšího. Strávila patnáct minut v horké vodě, cítila, jak se svaly uvolňují a zklidňují. Hluboce vzdychla a opřela se o mosazný okraj vany. Trhla sebou, když uslyšela lehké zaťukání na spojovací dveře.

„Victorie? Jste na mě připravená?" Proč ta slova, u všech čertů, formuluje zrovna takhle?

„Ne," zavolala, „ještě ne."

„Váš kotník je v pořádku?"

„Ano, prosím, za chviličku budu."

Měl jsem dojít pro toho doktora, říkal si Rafael a upíral pohled na zavřené dveře. Ale zřejmě se během večeře uklidnila. Obrátil se zpátky do pokoje, sedl si a čekal. Byl unavený, vyčerpaný do morku kostí. Měl za sebou dlouhou cestu z Falmouthu a Lindy a před sebou dlouhou cestu do Londýna. Hodně dlouhou cestu.

Když na něj zavolala, napůl už spal. Zamrkal očima, probral se a šel za Victorií. Seděla opět na židli, noční košili zakrytou velmi upjatým mušelínovým župánkem, který byl žebříčkem z modrých stužek zašněrovaný až k bradě.

„Kolik vám je let?" zeptal se prudce.

„Skoro devatenáct. Pátého prosince."

„V tom panenském futrále, co máte na sobě, vypadáte jako holčička. Copak vás sestřenka, má milá švagrová, jaksepatří neošatila? Nemáte se zúčastnit společenské sezony? Poznávat pány, navštěvovat donekonečna plesy a tyhlety nesmysly?"

„Ne, a neočekávala jsem to," promluvila bez postřehnutelné lítosti. „Víte, já myslela, že budu chudá příbuzná, dokud jsem čirou náhodou neuviděla…
Oči se jí rozšířily, když si uvědomila, co právě prozradila. Sklopila hlavu, krev se jí nahrnula do tváří. Pošetilý blázne!

Rafael vzdychl. Důvěra, usoudil, je prchavá věc. Nedává se lehce. A koneckonců, on je odporně podobný svému bratrovi.

Něžně pustil rybku z udice. „Říkala jste, že míříte do Londýna."

Němě kývla.

„Mluvila jste také o tom, že tam máte něco na práci. Další příbuzní?"

„Ne, ani jeden. Ale vy už jste to uhádl, viďte?"

Velmi trpělivě poznamenal: „Poslouchejte, mé dítě; mladá dáma nechodí nikam sama. Podívejte, co vás málem potkalo dnes v noci."

„V budoucnu budu opatrnější."

„Tleskám vaší odvaze, ale vaše naivita vás strhne ke dnu."

„Nemám sice váš pokročilý věk, ale vůbec nejsem tak naivní."

„Když ne naivní, tak hloupá."

„To je od vás nepěkné. Myslím, že bych raději zapadla do škatulky naivity než hlouposti."

Zazubil se a bez dalšího rozvažování řekl: „No dobrá, doprovodím vás do Londýna."

„Doprovodíte? Víte to jistě? Nežertujete se mnou?"

„Zní to, jako bych se královsky bavil?"

„Ne, Rafaeli, nevadí vám to, doopravdy?"

Škubl sebou nad jejím teskně prosebným hlasem. „Ne, nevadí. Nicméně co s vámi, až tam budeme?"

Zvedla bradu. „Někoho tam musím navštívit. Až se s ním sejdu, nebudu si muset dělat starosti o peníze. Budu se moci o sebe postarat sama."

Rafael nebyl naivní ani hloupý. „Takže jste zjistila, že vlastně nejste Elainina chudá příbuzná?"

Zbledla pod jeho zaujatým pohledem.

 „Já to bratrovi nepovím. Abych vám řekl pravdu, Victorie, mezi námi nepanuje valná láska. Teď je řada na vás, abyste šla s nějakou pravdou ven. Jen do toho, poslouchám. Ukradla jste Damienovi dvacet liber…“
„Ano, z trezoru v jeho pracovně. Vrátím mu je. Tehdy jsem uviděla balíček dopisů. Jeden z nich nebyl zrovna úhledně složený."

„A vy jste ho nanejvýš úhledně rozložila?"

„Viděla jsem na té nesložené části napsané svoje jméno. Damienovi ho poslal jeden londýnský advokát. Nejsem chudá. Jsem vlastně docela zámožná, zdá se. Aspoň doufám, že ještě jsem."

„Damien je vaším poručníkem?"

„Nevím. Nejspíš ano. Nikdy se mnou o ničem nemluvil. Nikdo mi neřekl, že mám nějaké peníze. Nejspíš jsou od matčiných příbuzných. Otec měl dobré jméno, víte, ale v kapse málo grošů."

„Obávám se, že Damien s vašimi financemi nakládal velmi volně," řekl Rafael tiše, spíš pro sebe než jí. „Doufejme, že projevil ve svých finančních operacích trochu zdravého rozumu." Rafael se opřel do své židle, přiložil k sobě špičky prstů a lehce jimi ťukal o sebe.

„To asi ne," pronesla Victoria mrzutým hlasem. „V dopise od advokáta stálo něco o jeho strachu o podstatu jmění. Nic víc nevím."

„Takže jste chtěla opustit Drago Hall ještě dřív, než jste se dozvěděla, že jste dědička?"

„Ano. Vlastně nevím, jestli jsem to, čemu by se dalo říci dědička. Existují nějaké peníze, nic víc nevím."

„Měla jste v plánu utéct s ubohými dvaceti librami?"

„Neměla jsem na vybranou. Co byste udělal vy na mém místě?"

Ztřískal bych ho do bezvědomí, chtělo se vykřiknout Rafaelovi. Jenže on byl samozřejmě muž, velmi silný muž, ne mladá dívka na muži závislá, která nemá ani vlastní střechu nad hlavou – závislá na tomtéž muži, který z ní chce také udělat svou milenku.

„Patrně bych udělal totéž."

„Ne, neudělal. Jen se snažíte, abych se cítila lépe. Méně naivně, méně hloupě."

„Victorie, nemohla jste ho dost dobře praštit po hlavě nebo mu dát pěstí do obličeje. Až do těch pašeráků jste si vedla velmi dobře."

„Nebýt laskavého osudu, byla bych soustem na talíři toho Biskupa."

Rafael ještě nikdy nezosobňoval laskavý osud. Nebylo to nejhorší. Zamyšleně zmlkl a ona fascinovaně pozorovala, jak zase začal rytmicky ťukat špičkami prstů o sebe. Říkal si, že je svobodný mládenec a že nezná v Londýně absolutně žádnou spořádanou dámu. Byl v úzkých. Znenadání se rozpomněl, jak mu Lyon Ashton, hrabě ze Saint Leven, se smíchem vyprávěl o své pratetě, lady Lucii Cranstonové. Žila v Londýně, byla to prý doslova dračice a snažila se řídit jeho život, kdykoliv se jí dostal na dostřel. Lyon vyprávěl, jak se rozhodla, že on a Diana Savarolová by se k sobě dokonale hodili. A čert aby tu starou dámu vzal, měla pravdu.

„Už vím, co udělám," prohlásil a napřímil se.

Při jeho úsměvu maličko ztuhla. „Není to nic nepatřičného, doufám, pane?"

„Čistý jak padlý sníh. Tedy můj nápad."

„Ano?"

Zazubil se a vstal. „Myslím, že vás nechám trošičku v napětí. Odjíždíme časně ráno." Zarazil se, bedlivě se na ni zadíval. „Najmu kočár."

„Mohu jet na koni!"

„Do Londýna máme před sebou tři dny rychlé jízdy, možná i čtyři."

Victoria pomyslela na svou nohu a nevyhnutelnou námahu. Věděla, že Rafael by si už nemyslel, že má podvrtnutý kotník. Ani si neuměla představit, jak se belhá do advokátní kanceláře. Vzdychla. „Dobrá, tak tedy kočár. A Rafaeli, já vám to splatím."

„Dozajista splatíte," odpověděl jakoby nic. „S úrokem ze svého nesmírného jmění."

„Možná nebude tak nesmírné.

 „Uvidíme."

„Já uvidím. Jakmile mě doprovodíte do Londýna, můžete se mě zbavit."
„To taky uvidíme."

Zlehka se otočil ve spojovacích dveřích. Ještě stále seděla na židli, obrácena k němu z profilu. Proč má takřka nepřekonatelné nutkání jít k ní, uhladit jí vlasy a říci jí, že by dal svůj život, aby ji ochránil? Měkne mi mozek, vynadal si v duchu.

Elaine seděla u svého toaletního stolku a mechanicky si kartáčovala dlouhé vlasy. Byly husté a černé jako havraní křídla a byla to její marnivost a zdroj veliké pýchy. Viděla, jak do místnosti vstoupil její manžel, a promluvila: „Já to prostě nechápu, Damiene. Jak mohla být Victoria tak nevděčná? Damaris pořád naříká a chůva Blacková ji nemůže utišit." Pozorovala ho bedlivě v zrcadle, ve stře​hu a bdělá, ale jeho výraz se nezměnil.

„Vyslal jsem naše muže, aby po ní pátrali, má milá," pronesl a zívl. „Brzy bychom se měli něco dozvědět." Neřekl jí však, že si je jistý, že Victoria viděla ty svázané dopisy, které byly pod nedobytnou pokladnou. Zjistil to teprve před několika minutami a ucítil, jak se mu svírá čelist bezmocným vztekem. Krucinál, měl ty dopisy spálit, ale koho by napadlo… Klid, najde ji. Lhostejně a chladně protáhl: „Abych řekl pravdu, vypadáš tak velmi ustaraně, má milá, že mám v úmyslu přidat se nazítří k pátračům. Považuji za pravděpodobné, že odjela do Londýna."

„Ale vždyť neměla peníze!"

„Po pravdě řečeno, vzala mi nějakých dvacet liber z příruční pokladny."

„Ta malá zlodějka! Po tom všem, co jsem pro ni udělala, a navíc je bezcenný mrzák!"

Damien jen pokrčil rameny.

Elaine pokračovala v kartáčování, zase klidná. „To by mě zajímalo," začala a znovu pozorovala v zrcadle manželovu tvář, „proč utekla."

„Nejspíš kvůli tomu žalostnému ubožákovi Davidu Esterbridgeovi. Stál o ni, jak víš. Třeba utekla před ním."

„To si nemyslím. Nevzpomínáš si? Mluvila o Davidovi, jako by se rozhodla, že se za něj provdá. Opravdu nevěřím, že by David mohl zavinit její útěk."

„Takhle mi o tom David nevyprávěl. Očividně si to rozmyslela. Klidně bych věřil, že ji ten pitomý kluk vyděsil, sápal se po ní bez veškeré rafinovanosti a tak dále."

„Bůh ví, že by si ho měla vzít. Je to její jediná příležitost ke slušnému sňatku."

„Ale pak bys ztratila nanejvýš vhodnou společnici pro Damaris, ne?"

„Proč si myslíš, že má namířeno do Londýna?"

„Řekněme prostě, že podle mého je to její jediná možnost."

Elaine chtěla sondovat dál, ale Damien už si svlékal župan. Byl pod ním úplně nahý. Sledovala ho, jak zalézá do postele. Zavřela oči, ale přesto viděla, jak mu úd nabíhá, cítila jeho zkušené ruce na svém těle.

„Jsem ovšem těhotná," hlesla slabým hlasem.

Zasmál se. „To ano. Tvůj tvar už je nanejvýš neobvyklý. Ale to mě neodradí. Chci, aby můj syn znal svého otce."

Chce ji přimět, aby po něm toužila, říkala si, když zvolna odkládala kartáč. Chce ji donutit, aby ztratila sebeovládání, na ledacos zapomněla, aby přehlížela to, co víc než tušila. Bože, nenáviděla Victorii! Tu malou zmiji, která ji podváděla ve vlastním domě. Vyspal se s ní už Damien, je těhotná a Damien ji poslal pryč? Do Londýna? Bude si ji tam vydržovat jako svou milenku? Potřásla hlavou, když kráčela k lůžku. To by neudělal, to by nemohl.

„Elaine?"

„Jsi si tak jistý, že nosím v břiše tvého dědice?"

„Ano." Poplácal polštář vedle svého. „Jestli ne, pak se prostě budeme snažit dál. Pojď už, Elaine. Dnes večer chci ochutnat tvá teploučká ústa."

„Dobrá," rezignovala.

Victoria se smířila s dlouhým dnem nudy. Rafael jel na koni a ona seděla sama v kodrcajícím kočáře. Kočár byl prastará, velmi zatuchlá náhražka za povoz a byl pérovaný stejně bídně jako jediné křeslo chůvy Blackové, které určitě náleželo ještě matce její matky. Táhli ho dva hnědáci, z nichž každý se chtěl vydat jiným směrem. Vozka Tom Merrifield, sporý, proplešatělý padesátník s tupým výrazem a stejně tupým vztahem k lidem, bral kočár i hnědáky jako nutné zlo, potom, co slíbil pár slovy, že je odveze do Londýna a udělá si tam tak trochu dovolenou za Rafaelovy peníze, načež pak vrátí kočár i koně panu Moulsovi v Axmouthu.

Victoria se v duchu ptala, jak dlouho jí potrvá, než z pana Westovera dostane své peníze. Tahle výprava ji přijde draho, ačkoliv Rafael neřekl ani slovo o ceně kočáru, ani o požadavcích pana Merrifielda. Snažila se věnovat pozornost okolní scenerii, ale pohyb kočáru nebyl pro její žaludek vůbec uklidňující.

A Rafael, ten myslel toho dne na mnoho věcí. Cena za kočár a Toma Merrifielda ho přiměly jen lítostivě potřást hlavou. Tom Merrifield, ten nemluva, byl loupežník a Rafael mu to pověděl. Tom se uculil. „Kdepak, za to může ten Londýn, víte. To je teda místo, kam se mi vůbec nechce."

Ale souhlasil samozřejmě, když mu Rafael nabídl nebetyčnou sumu a nazval ho ničemným zlodějem.

„Je to prostě vo tom, kerej klobouk člověk chce a kerej je k máni," poznamenal Tom Merrifield a odplivl si.

Rafael musel s tímto rčením jen souhlasit.

Pobavilo ho, když po několika hodinách postřehl, že se v myšlenkách ustavičně vrací k dívce, která jela v kočáře kousek za ním. Přistihl se, že se každou chvíli otáčí, aby se ujistil, že tam je a že je v bezpečí. Což samozřejmě byla.

Přemýšlel o nevyhnutelných problémech, které velmi rychle vyvstanou po jejich příjezdu do Londýna. Victoria si byla tak jistá, že se prostě bude ubírat svou nevinnou cestou k advokátovi a vyžádá si své dědictví! Jestli je Damien jejím poručníkem, bude mít pravděpodobně kontrolu nad ní i nad jejími penězi až do jejích jedenadvaceti let, možná i déle. Bude nad ní mít úplnou kontrolu, podle zákonů Anglie.

Když zastavili na oběd, bedlivěji pozoroval a uklidnil se. Brebentila o nějakém básníkovi jménem Coleridge, chlapíkovi, o kterém jaktěživ neslyšel.

„Ještě je naživu, víte," říkala Victoria a strkala si do úst jahodu. „Myslím, že žije v Jezerní oblasti."

Nechal ji žvatlat. Ať si užívá, aspoň prozatím. Bůh ví, že v Londýně ji čeká tvrdý pád z oblaků.

„Jste unavený, Rafaeli?" zeptala se posléze a odstrčila od sebe talíř.

„Unavený? Pročpak bych měl být unavený?"

„No, jste takový podivně tichý."

„Všechno mluvení jste obstarala vy. Protože jsem gentleman, nechtěl jsem vás přerušovat."

Victoria doufala, že ji škádlí, ale nebyla si jistá. „Nelitujete naší cesty, že ne?" chtěla vědět.

„Lituju, ale to je jedno." Pokrčil rameny a vyhlédl z okna, kde uviděl Torna Merrifielda rozmlouvat s podomkem. V duchu se ptal, jestli podomek ví, že mluví se zatraceným svinským zlodějem. „Jste připravená, Victorie?"

Díky výtečnému počasí a stejně výtečnému páru koní, které Tom vykšeftoval za Rafaelovy peníze – výtečný obchod – je Rafael nutil pokračovat v cestě, dokud nedorazili do Broadwindsoru.

Hostinského v Bisley neznal a cítil, jak se mu ruce zatínají podél boků v pěsti při jeho chlípných pohledech.

„Vaše sestra, pane?" zazněl umaštěný dotaz.

Victoria, Bůh žehnej jejímu nevinnému srdci, věnovala dychtivou pozornost obzvlášť krásnému štukování, které bylo tři staletí staré, a jak Rafael tušil, plné štěnic, a pokud je tenhle umolousaný chlap majitelem hostince, bylo bezpochyby prolezlé něčím ještě děsnějším.

Zachoval klidný hlas, ačkoliv obdařil hostinského pohledem, který už postavil do pozoru nejednoho vzpurného námořníka. „Přesně tak. Rád bych sousední pokoje," dodal. „Člověk nemůže být při ochraně dámy nikdy dost opatrný."

Nato se hostinský vzchopil a okamžitě zavolal pacholka.

Soukromá jídelna, kterou Rafael na večer pronajal, byla malá a dost nevětraná. Nábytek byl stejně letitý jako štukování, pomyslel si Rafael, když přidržoval Victorii židli, aby si mohla sednout. Převlékla se ze svých dívčích šatů do jiných, stejně neženských a nedospělých, z růžového mušelínu. Podávalo se vařené hovězí, dušená rajčata a ledvinkový nákyp. Řekl jí, že by neměla nosit pastelové barvy.

Neskočila na jeho návnadu a prostě s ním souhlasila, až svraštil čelo. „Chtěl bych, abyste trošku mluvila. Copak to s vámi je?"

Usmála se. „Jsem malinko unavená. Nejsem zvyklá na tolik nekonečných hodin cestování v uzavřeném kočáře."

Rafael nakonec navrhl: „Kdybyste chtěla jet se mnou zítra na koni, mohu vám nějakého opatřit."

Okamžitě jí zrůžověly tváře a v očích zajiskřilo. „Ach, ano, děkuji vám, Rafaeli. Je to náramná nuda, víte, jet sama. A bylo dost horko."

Modlila se, aby jí noha nevypověděla službu. Je to koneckonců jen jeden den. S nadšením vložila do úst první sousto ledvinkového nákypu. „Říkal jste, že jste nebyl v Drago Hall už pět let. Kde jste byl celou tu dobu?"

„Tu i tamhle," prohlásil jakoby nic.

„Které jsou to země? Anebo to jsou snad města?"

„Jsem námořní kapitán. Moje loď Mořská čarodějka je v této chvíli v doku ve Falmouthu, kde na ní provádějí opravy. Kdyby nebyla poškozena v bouři, nebyl bych se s vámi setkal."

Victoria úplně zapomněla na večeři. ,Mořská čarodějka" vydechla a vychutnávala ta slova. „Vy ale máte štěstí. Teď vám musím říkat kapitáne Carstairsi."

Loupal zralou broskev. „Ne, už ne. Teď ji převezme můj první důstojník, Rollo Culpepper. Já se vrátím do Cornwallu a stanu se usedlým pánem."

Předklonila se, bradu opřenou v dlaních. „Celých pět let na vlastní lodi. To je dobrodružné! Zatímco já se vláčela po Drago Hall a stávala se nanejvýš nudnou osobou, vy jste se plavil po celém světě. Byl jste v Číně?"

„V Číně?" S úsměvem jí podal plátek broskve. „Ne, v Číně ne. Ale právě jsem se vrátil z Karibiku."

„Vy jste obchodník?"

„Nejspíš by se to tak dalo říct. Za nárůst svého jmění vděčím obchodování."

„Ale jděte, Rafaeli, vy jste strašný tajnůstkář! Prosím, vypravujte mi o svých dobrodružstvích."

„Victorie, vy nejste nudná osoba."

„Ne? No, vám se rozhodně rovnat nemohu. Honem, vypravujte."

Popsal jí Tortolu a St. Thomas. Vyprávěl jí o mangu a o tom, jak chutná. Zmínil se o Dianě Savarolové a Lyonovi, hraběti ze Saint Leven. „Oddal jsem je na moři," zazubil se při té příjemné vzpomínce. „Možná se s nimi setkáme. Kdoví?"

„Jak by se to mohlo stát? Až budeme v Londýně, půjdeme si každý svou cestou."

„No, ne hned. Copak nejste vůbec zvědavá, Victorie? Nechcete vědět, kam vás v Londýně zavedu?"

Široce se usmála, při uličnickém úsměvu se jí udělal v pravé tváři dolíček. „Rozhodla jsem se, že bych měla v celé té záležitosti předstírat nezájem. Tak mi to všechno povíte mnohem dříve."

Podal jí další plátek broskve a díval se, jak ji jí. Kapička broskvové šťávy jí vytryskla na bradu a on se předklonil. Otřel ji cípkem ubrousku. Victoria se ani nepohnula. Naklonila hlavu ke straně a jen na něj upřeně zírala.

Prudce svou pozornost zamlouval: „Pamatujete na toho hraběte ze Saint Leven, o kterém jsem se zmiňoval?"

„Ano, a na Dianu, jeho hraběnku."

„Odvezu vás k pratetě hraběte, lady Lucii. Nikdy jsem se s tou dámou nesetkal, ale Lyon mi o ní vyprávěl."

Victoria o tom mlčky uvažovala. „Co jestli mě nebude chtít vzít k sobě?"

 „Nasadím veškerý svůj šarm. Jak by mě mohla dáma, jakákoli dáma, odmítnout?"

„Já bych vás rozhodně neodmítla," řekla se znepokojivou upřímností, „ale to dozajista nic nedokazuje. Ach, propána, co jestli se jí nebudu zamlouvat? Taky mě nezná, Rafaeli. Co když jí nebudu sympatická?"

„Nedělejte si předčasné starosti," otíral si broskvovou šťávu z prstů.

„Proč se vy a Damien nemáte rádi?"

Zadíval se na ni. „To je ale nepříjemný zvyk, co máte."

„Ale?"

„Ano. Položíte otázku úplně mimo dané téma. Vyhrkne vaše oběť obvykle odpověď bez přemýšlení?"

Vzdychla. „Ne, jenom Damaris."

„Kdo je Damaris?"

„Ale to je přece vaše neteř. Jsou jí tři roky a klidně by se mohla vydávat i za vaši dceru. Miluje mě a mně se po ní děsně stýská."

„To jsem nevěděl."

„Důvod, proč jste to nevěděl, je zřejmě ten, že vy a baron spolu nemluvíte. Pět let?"
„Vlastně o trošku déle."
„Proč?"

„Nevyzvídejte, Victorie. Dáma se snaží nechat si zvědavé poznámky a otázky pro sebe."

„David to taky dělal."

Zamrkal. „Kdo je David a co dělal taky?"

„David Esterbridge, syn zemana Esterbridge."

„Toho si pamatuju. Byl to takový ubohoučký kluk, jak si vybavuji, vždycky fňukal, když prohrál v nějaké hře. Samozřejmě, abych byl spravedlivý, byl o něco mladší než já. Co s tím má společného?"

Napřímila se. „Mám dojem, že tohle je nemístná zvědavost."

„Když jste na to přivedla řeč vy, tak není, madam."

„Já jsem madam? No, nejspíš máte pravdu. Chtěla jsem říct, že jsem mohla vytáhnout z klobouku jakoukoli otázku a David okamžitě přispěchal s odpovědí."

„Jak starý je Esterbridge?"

„Třiadvacet."

„Aha, takže to byl vaším nápadníkem?"
„Byl, přesně tak."
„Co se stalo?"

Victorii se nechtělo nikomu vyprávět o té děsné potupě. Rafael ji pozoroval přinejlepším s mírným zájmem. Řekla jen: „Rozhodla jsem se za něj provdat, abych unikla, víte, od Damiena a z Drago Hall. Naneštěstí… Prostě, usoudili jsme, že bychom se k sobě ne​hodili."

„Prosím, teď nepřestávejte, má milá. Doslova praskám zvědavostí."

Victoria zvedla bradu a v očích jí zaplanula vzpomínka na hněv a urážku, ale vypravila ze sebe pěkně odtažitým hlasem: „Bylo to opravdu velmi nudné. On si mě vlastně nechtěl vzít, ani já jeho."

Rafael předvedl velmi věrohodný nevěřícný výraz.

Byla to výtečná past a Victoria shledala, že rychle vyplňuje nastalou pauzu. „Je to prapodivné. Podle Davida to byl jeho otec, kdo mě nejvíc toužil mít za snachu. Možná věděl, že nejsem chudá příbuzná, možná chtěl mé peníze."

„O tom upřímně pochybuju. Damien, aťsi má jakékoli chyby, nikdy nerozhlašuje soukromé informace a otázka vašich peněz by byla nanejvýš soukromou informací."

„Ano," souhlasila Victoria, „snad to tak bylo nejlepší. Já jsem Davida nemilovala, víte. Bylo by vůči němu nespravedlivé, kdybych si ho vzala."

„Ale? Tak ten rozchod nebyl z jeho vůle?"

„No, snad… trošičku… poněkud, řekla bych."

Rafael se rozesmál. „Dobrá práce, milá dívko. Jestli se naučíte ještě další takhle určitá slova, prosím vás, povězte mi je."

„Možná, jestli se mi zachce… Pokud nebude moc pršet."

„Začínám věřit, že dívka vychovaná v Cornwallu má dostatečnou dávku důvtipu. Děláte mi radost, Victorie."

Sklonila hlavu před tím komplimentem a pohrávala si s ubrouskem.

„Pokud jde o Davida Esterbridge, je to chudinka, nemá narostlá ramena, víte. Vůbec to není ryzí exemplář mužství."

„To jsem si říkala taky, ale styděla jsem se, že ho hodnotím tak velice nelaskavě."

„Pokud jde o vás, udělala byste mu ze života peklo."

„Peklo! Vy mluvíte, jako bych byla nějaká dračice, ježibaba nebo…“
„Ne, vůbec ne. Ale máte silnou vůli. Troufám si říct, že většina jiných slečen, kdyby se ocitla v tak neblahé situaci jako vy, by podlehla."

Uchlácholená Victoria se maličko usmála. „Člověk musí mít trochu silné vůle, když je na všechno víceméně sám," poznamenala bez stínu sebelítosti.

Byl rád, že ji vyzval, aby zítra jela na koni s ním.

Při té myšlence se zvedl. Odsunul židli. „Už je pozdě. Chci vyrazit časně. Doprovodím vás do ložnice."

Victoria svraštila čelo. Neřekla něco, co ho pohněvalo? Nemyslela si to, ale její zkušenosti s muži nebyly zase tak rozsáhlé. Poslušně ho následovala ke svému pokoji, kde se s ní rozloučil kývnutím hlavy a stručným popřáním dobré noci.

Následujícího odpoledne už věděla, že se ve svém úsudku krutě mýlila.

5
Bolest přinutí lhát i pravdomluvného.
Publius Syrus

Victoria zatínala zuby při bolestivých křečích, které jí projížděly ve stehně. Uvědomovala si, samozřejmě pozdě, že celý den v sedle by mohl představovat příliš velikou námahu. Včera vůbec neuvažovala. Málem se smála nahlas při vzpomínce, jak dychtila jet na koni celou vzdálenost až do Londýna.

Zavírala oči a silou vůle se nutila ovládat bolest. Klisna cítila, že jezdkyně nad ní ztrácí kontrolu – zafrkala, pohodila hlavou a uskočila doleva.

„Victorie! Dávejte pozor na svého koně!"

Zaťala zuby a klisnu uklidnila. Mohla to trápení přerušit, když zastavili na oběd. Jenže tehdy cítila jen svírání, ne opravdovou bolest.

Bylo teprve časné odpoledne, teplý den s modrou oblohou v Somersetu. Ale Victoria už nebyla schopná vychutnávat krásný den, ani kochat se voňavou trávou na lukách podél silnice. Při jedné obzvlášť silné křeči pochopila, že nemá na vybranou.

„Rafaeli," zavolala. Jel kousek před ní, a když uslyšel její hlas, zastavil a otočil se v sedle.

„Ráda bych jela chvíli v kočáře."

Zazubil se. „Bolí vás zadeček?"

Kéž by to byla pravda, pomyslela si; jeho nevhodná poznámka ji vůbec neurazila. „Ne. Jen bych teď ráda jela v kočáře."

Úsměv ho opustil a pohlédl na ni se svraštělým obočím. Nevypadá nějak jinak? Netřese se jí hlas?

S ohromující upřímností se zeptal: „Nepotřebujete si ulevit?"

 „Ne!"

„Tak tedy proč? Já myslel, že chcete jet až do Londýna. Máte rozbolavělý zadek, že je to tak?"

Tentokrát už nebyla tak hloupá, aby se nechytila nabízeného stébla. „Jsem celá rozlámaná. Nikdy jsem nejela tak dlouho a takovým tempem."

Stejně z ní nadále nespouštěl pohled. Byla bledá a v očích měla cosi, co nebylo docela v pořádku.

„Prosím."

„Jak je libo." Otočil koně a počkal, až kočár vyjede ze zatáčky hned za nimi. Victorii se ulevilo. V tom okamžiku jí nevěnoval vůbec žádnou pozornost. Namáhavě se jí podařilo sjet z hřbetu klisny. Chytila se hřívy a silou vůle přesvědčovala svou nohu, aby se pod ní nepodlomila.

„Dáváte své klisně hubičku?"

„Jen ráno. Teď je moc zpocená."

„Tak je to lepší. Zastav, Tome, naše dáma chce jet v kočáře."

„Bodejť," zavolal Tom. „Chcete tu klisnu víst, nebo ji uvážete dozadu?"

„Dozadu, myslím."

Nebylo to daleko, jen pár kroků. Nesmí si udělat ostudu jenom při šesti krocích. Tom otevřel dvířka kočáru. Victoria pohlédla na dvířka, pak zpátky na Rafaela. Díky bohu, přivazoval klisnu vzadu ke kočáru a nevšímal si jí.

Dostala se ke dveřím, pak se jich chytla, když se pod ní podlomila noha.

„Slečno? Co je s váma?"

„Nic, Tome, opravdu."

Zafuněl, očividněji nevěřil, a tak ji bez velkých cavyků vyzvedl do kočáru.

Victoria klesla do měkkých podušek a natáhla si nohu. Prsty automaticky sklouzly k bolavým svalům a začaly je hníst.

Ve dveřích se objevila Rafaelova tvář. „Není vám nic?"

„Kdepak," vydechla. „Jen jeďte. Ještě několik hodin bude světlo."

Maličko se zamračil, ale kývl. „Jak myslíte."

Sledovala ho, jak kráčí zpátky ke svému hřebci a elegantně se vyhupuje do sedla. Být takhle volná, říkala si teskně. Nikdy se nebát, že ostatní uvidí její slabost, nikdy necítit tu příšernou bolest.

Její prsty se vrátily ke smrštěným svalům.

Ještě tři dny, říkala si, ještě tři dny jízdy v tomhle zatraceném kočáře. Nebude tak hloupá, aby znovu sedla na koně. No, možná vždycky dopoledne. Ano, dokud nezastaví na oběd.

Jestliže byl Rafael zvědavý, proč jede každý den na koni, jen dokud se nezastaví na oběd, pak se přesto neptal. Je to koneckonců dáma, a dámy nevydrží tolik jako muž. Shledal, že její hlad po dobrodružství je neukojitelný, a každý den u večeře jí vyprávěl o místech, která navštívil, a o všem, co tam dělal. Vyprávěl jí o svých prarodičích a nesmírném zástupu bratranců, tet a strýců, kteří všichni žijí ve Španělsku. Povídal jí o Americe, její rozlehlosti, o tamní směsici národů, od bostonských kupců a jejich velrybářských lodí až po virginské plantážníky s obrovským počtem otroků. Rozmlouval o Středomoří a neuvěřitelné gibraltarské skále a o severoafrických pi​rátech, kteří stále ještě pronásledují neopatrné lodní posádky. Povídal jí o Jamajce, o Barrettových a Palmerových a o tom, jak vypadá provoz cukrových plantáží. Vždycky se unavil dřív než ona.

„Dost," končil pokaždé a ona pokaždé reagovala zklamaným vzdechem. Tolik jí tedy scházela společnost? Tak velice byla osamělá? S největší pravděpodobností, říkal si, dokud si Damien nevšiml, že se z jeho malé švagrové stalo lákavé sousto.

Victoria vůbec nebyla hloupá a záhy si uvědomila, že místa, o nichž mluvil nejpodrobněji, jsou ta, kde bojovali angličtí vojáci s Napoleonovými muži. Byl mnohem víc než jen obyčejný námořní kapitán, to jí bylo zřejmé, ale zachovala klid. Možná se pořád ještě zabývá nějakou tajnou činností. Kdyby dotírala, třeba by jí už nevyprávěl nic o svých neškodnějších dobrodružstvích.

Poslední noc trávili v Basingu. Rafael sehnal soukromou jídelnu, přestože se nedaleko konalo boxerské utkání. Victoria, jak zaznamenal, začínala být na jeho vkus nějak příliš tichá.

„Vy se bojíte, viďte?" řekl nakonec a nalil jí další sklenku vína.

„Trošičku," připustila. „A jsem napnutá. Ještě nikdy jsem nebyla v Londýně. Co jestli tam ta lady Lucia není, Rafaeli? Co jestli vzbudím její nelibost? Nebo vy?"

„S tím si nedělejte starosti. Tumáte, dejte si trochu jehněčího. Vypadá docela pěkně."

Jedla málo. Rafael začal povídat o tom, jak přišel ke svému komorníku Savorymu, který zůstal na Mořské čarodějce. „Poznal jsem ho, když mu bylo teprve čtrnáct. Když jsem se s ním setkal poprvé, měl přezdívku Flash a pořád ještě na něj tak volají. Když mu totiž bylo osm, byl už nejzručnějším kapsářem z celého Londýna, jak mi vyprávěl."

„Můj ty Bože, zločinec!

„Nejspíš ano. Byl docela dobrý, jenže já byl o trošičku rychlejší. Když mi vybíral peníze přímo z kapsy kabátu, představte si, čirou náhodou jsem kýchl. Nikdy nezapomenu na výraz v jeho obličeji, když jsem ho popadl za krk."

Zubil se při té příjemné vzpomínce a Victoria se fascinovaně předklonila. „Jak se stal vaším komorníkem?"

„Uzavřel jsem s ním dohodu. Slíbil, že bude tři měsíce mým komorníkem. Když se mu to nebude líbit, vyplatím mu dvacet liber a znovu ho vypustím mezi nevinné Londýňany. Líbilo se mu to. Je to výborný přítel a díkybohu taky výborný námořník. Věřím, že právě to bylo rozhodující, a ne má ryzí osobnost. Občas si říkám, jestli mě neopustí, jakmile mu řeknu, že už nevypluju na moře."

„Zase z něj bude londýnský Flash?"

„To doufám ne. Myslím, že by se k nám mohl přidat v Londýně, až pošlu Toma Merrifielda zpátky do Cornwallu. Řeknu mu, že je to poslední zkouška jeho bohabojnosti."

Rozpršelo se, teprve když dorazili k předměstí Londýna. Victoria však byla příliš vzrušená, než aby se dala přinutit nastoupit zpátky do kočáru. Rafael se přistihl, že se shovívavě usmívá jejímu nadšení, ale rázně řekl: „Nechci, abyste nastydla, ani abyste vypadala jako utopená krysa, až vás představím lady Lucii."

S výhradou k té „kryse" musela uznat, že má pravdu.

Zavedl ji zpátky do kočáru, ohrnul si límec a pevněji přitáhl klobouk na uši.

Začínal pochybovat o vlastním úsudku, proto když přijeli na Grosvenor Square, poptal se promáčeného metaře a uviděl impozantní průčelí domu lady Lucie. Co jestli někam odcestovala? Co když se Lyon mýlil a ona ho odmítne? Zaklel. Měl stejné obavy jako Victoria, a ještě nějaké navrch.

„To je krása, viďte, Rafaeli?"

„Chci, abyste zůstala v kočáře. Promluvím s tou lady Lucií jako první. Ani se odtud nehněte, Victorie!"

„Nebudu si hrát v blátě ani v loužích, jestli vám to dělá starosti!" zavolala za ním.

Zaklepal a otevřel mu majordomus pokročilého věku a velmi důstojného zevnějšku. „Pane?"

Rafael se představil a požádal o přijetí u lady Lucie.

„Paličkuje, pane, a nepřeje si být rušena."

„Paličkuje? Dobrotivý Bože, člověče, co to k čertu je?"

Didier trošičku roztál. „Je to práce, kterou lady Lucia nesnáší, forma vyšívání. Považuje to za svého druhu pokání." Když si uvědomil, že mluvil příliš upřímně s úplně cizím člověkem, svraštil čelo a dodal: „Přál byste si zanechat navštívenku?"

„Ne, řekněte lady Lucii, že jí poskytnu nové, lepší pokání. Aťsi spáchala jakýkoli hřích nebo hříchy, povězte jí, že tohle pokání bude jejím potřebám víc než vyhovovat. Mám to nové pokání tamhle v kočáře." Mávl směrem k vykukující Victorii. „Potřebuji s lady Lucií naléhavě mluvit, jak poznáte podle toho deště, co kape té dámě z nosu."

Didier se zamyslel. Její Milost začíná trochu propadat trudnomyslnosti. Trestá se nekonečným nesnesitelným paličkováním, protože přečetla během týdne celou hromadu nových strašidelných povídek od Hookhama. Jemně naznačil, že paličkování by mohlo počkat na nějaký zasněžený zimní den, a ona se na něj jen zle zaškaredila a řekla mu, aby šel radit kuchaři.

Tak tedy nové pokání? Pohlédl přes mrholivý déšť ke kočáru a vskutku spatřil tvář nějaké dámy.

„Jak je libo, pane. Pojďte prosím dál."

Lady Lucia se nudila. Kat aby spral toho zatraceného Didiera. A paličkovaná krajka nepřipomínala žádný šál, na který kdy v minulosti narazila. Lyon a Diana se ještě nevrátili ze Západní Indie, ale hrabě a hraběnka z Rothermere měli někdy v blízké budoucnosti dorazit do Londýna a otec hraběte, markýz z Chandosu, rovněž. Inu, už ji nečeká tolik dní vyplněných nudou, škádlením Didiera a příšerného paličkování.

Když se Didier objevil ve dveřích, zamračila se na něj… „Neříkejte to, Didiere, nemám náladu na vaše další drzosti!"

„Dostavilo se nové pokání, mylady."

„Cože? O čem to proboha mluvíte? Konečně jste zdětinštěl? Bylo načase."

„Ne. Je tu nějaký pán, kapitán Rafael Carstairs, a venku čeká jakási mladá dáma."

„To nedává ani za mák smyslu." Ale rozveselila se. „Kapitán, Didiere? Kapitán čeho, prosím?"

„Nemám ani tu nejmlhavější představu o jeho původu, mylady, ani o jeho současných aktivitách."

„Safraportský učenče! Uveďte ho."

Lucia vykulila oči, když do jejího salonu vkročil velmi hezký muž, jemuž kolem kotníků v holínkách vířil černý plášť. Byl poněkud provlhlý – což se samozřejmě dalo čekat, protože už několik hodin mrholilo. Rychle vecpala paličkování pod polštář ve svém křesle a vstala.

Krásné oči, říkala si, bledě stříbrošedé. Krásné husté černé vlasy a vystupování, při kterém by se zdvojnásobil tep i staré paní Ackersonové.

Rafael pozoroval hrdou starou paní. Budila hrůzu velmi vzpřímeným držením těla a ocelovýma očima. „Jmenuji se Rafael Carstairs, madam. Děkuji, že jste mě přijala. Oddával jsem Lyona a Dianu."

Lucia ani nemrkla. „Vy jste tedy vikář?"

Zazubil se nad rozčarováním a zklamáním v jejím hlase. „Ne, madam. Jsem kapitán Mořské čarodějky, na které se Diana a Lyon plavili do Západní Indie. Lyon mi o vás vyprávěl. Říkal, že když se někdy ocitl v nesnázích, zachránila jste mu kůži. Já jsem v nesnázích, madam, a zoufale potřebuji vaši pomoc."

„Jsem jediné ucho. Didiere? Přineste kapitánu Carstairsovi brandy."

„A co to pokání v kočáře, mylady?"

Rafael se rozesmál nahlas. „To je ten můj problém, madam. Jmenuje se Victoria Abermarleová, je velmi mladá a já neznám v Londýně nikoho, kdo by se o ni postaral."

„Přiveďte slečnu Abermarleovou, Didiere, a postarejte se o koně a kočár kapitána Carstairse."
„Nejprve, madam, brandy."

Rafael měl jen několik minut na to, aby připravil lady Lucii na to, co ji čeká. V duchu se ptal, kolik jí má sdělit pravdy, a rozhodl se přednést situaci jen v hrubých obrysech. Ani na ty hrubé obrysy to nestačí, říkal si potom, co jí nevinně vyprávěl, jak Victoria uprchla z domu své sestřenice, protože tam byla nešťastná, a ačkoliv on sám se s ní nikdy dřív nesešel, zachránil ji před pašeráky a přivezl s sebou do Londýna.

„To rozhodně není všechno," prohlásila Lucia klidně, „ale prozatím to postačí. A, už je tu mé pokání. Slečna Abermarleová? Pojďte sem, dítě, a ukažte se mi."

Victoria zaváhala. Polkla a udělala tři kroky kupředu. „Ano, madam." Předvedla pukrle. Lucia kývla, potěšena její elegancí.

„Jen přistupte blíž, já vás nesním. Victoria, hm? Hezké jméno, maličko škrobené a formální, ale půjde to. Kdopak jsou vaši rodiče?"

„Sir Roger Abermarle a lady Beatrice, madam."

„V Sussexu jsou nějací Abermarleové. Vaši příbuzní?"

„Ne, madam. Moji rodiče žili v Dorsetu. Nemám žádné příbuzné až na jednu sestřenici… v Cornwallu."

„Aha, no, to je jedno. Posaďte se, dítě. Potřebujete trochu povzbuzení. Didiere, trochu madeiry. Kde k čertu je ten prokletý člověk?"

Rafael pohlédl do Victoriiných polekaných očí a usmál se.

„Jste velmi krásná," ozvala se Lucia znenadání. „Doufám, že vaše povaha je stejně milá jako zevnějšek."

„Za její dobrou povahu se zaručím, mylady," promluvil Rafael. „Jak už jsem vám říkal, dělal jsem jí doprovod."

„Tuze nepatřičné, samozřejmě, ale s tím už se nedá nic dělat. Hmmm."

Objevil se Didier a jeho lhostejné rysy zněžněly. Její Milost je rozjařena a připravena na nové dobrodružství, jak poznal. Tenhle Carstairs vypadá dost slušně a mladá dáma… No, trošičku vyčerpaná po cestě a… „Přinesu hned čaj a koláče," oznámil a odešel.

„Propánakrále!" spráskla ruce Lucia. „Odešel dřív, než jsem mu stihla říct, aby přinesl madeiru."

„Čaj bude skvělý a já mám strašný hlad," vyhrkla Victoria, pak se zarazila a očima zalétla k tváři lady Lucie.

Dostanu z ní pravdu, a celou, než se kdo naděje, říkala si Lucia potěšené. Dívka vypadala asi stejně lstivě jako Diana Savarolová. Ne, pomyslela si se širokým úsměvem, Savarolová ne. Hraběnka ze Saint Leven. Zamnula si ruce. Teď s tím počká. Kapitán Carstairs je hladký jako úhoř a nejspíš toho moc neprozradí, ale ta dívka… Ne​mohla se dočkat. Doufala, že ten přepěkný kapitán Carstairs není ženatý.

Po všeobecnostech nad čajem a lahodnými citrónovými koláčky řekla Lucia znenadání: „Kapitáne Carstairsi, vrátíte se k nám na večeři. V osm hodin, prosím, ne později. Pokud jde o slečnu Abermarleovou, postarám se, aby tu měla veškeré pohodlí. Teď můžete jít."

Rafael potlačil úsměv nad trpitelským, velmi vyděšeným Victoriiným pohledem, kývl a chopil se ruky lady Lucie. „Děkuji vám, madam. Mnohokrát vám děkuji."

V domovních dveřích se tiše zeptal Didiera: „Potřebuji si někde pronajmout byt. Co mi můžete doporučit?"

Během hodiny už se Rafael zabydloval na Courtney Street, pouhých patnáct minut cesty od domu lady Lucie.

Victoria, ta zírala vyvalenýma očima na krásnou ložnici. „Á," řekla Lucia, „už je tu Grumberová. Stará se o všechny mé potřeby, moc toho nenamluví a vždycky kroutí pusou, jako by zrovna snědla citron. Nedbejte na ni. Není vůbec zlá. Grumberová, tohle je slečna Abermarleová."

„Dobrý den, Grumberová."

„Slečno."

„A teď, Grumberová," nakázala hospodyni Lucia, „neohrnujte nos nad oblečením slečny Abermarleové. Ty pošetilé dívčí mušelíny hned napravíme. Má milá, teď si odpočinete a Grumberová pro vás přijde tak, abyste se stihla převléct k večeři."

Lucia zamířila ke dveřím, ale náhle se zastavila a přes rameno prohodila: „Má milá, je pan kapitán ženatý?"

„Ne, madam. Právě se vrátil z lodi, pokud vím."

„Nadobro, doufám," prohlásila Lucia. „Teď si odpočiňte, má milá."

S tímto doporučením byla Victoria záhy zanechána sama sobě. Stála uprostřed místnosti a neurčitě uvažovala o nevyzpytatelnosti osudu. „No," řekla nahlas prázdnému pokoji, „tohle nemůže být o nic horší než Damien nebo ten pašerák Biskup."

Zula si boty a natáhla se na velice pohodlné lůžko. Rychle se pak oddala spánku neviňátek.

Lucia, prvotřídní stratég, odnesla šaty do Victoriina pokoje osobně. Uslyšela šplouchání vody ve vaně a zazubila se. Lehce zaklepala, pak otevřela dveře a vstoupila.

Victoria se zajíkla, až pak spatřila lady Lucii. „Ach, madam!"

„Neutopte se, má milá. Nejsem kapitán Carstairs! Jen se v klidu umyjte. Přinesla jsem vám toaletu, která tu zbyla po mé neteři, Dianě Savarolové. Vyprávěl vám o ní kapitán Carstairs?"

Victoria, zcela vyvedená z míry, kývla a dál přitom pracovala mycí houbou na svém levém koleni. „Ano, madam."

Lucia pohlédla na štíhlounká ramena vyčnívající nad okrajem vany. „Jak velká máte prsa?"

Victoria si nemohla pomoci. Rozesmála se. „Nijak moc, madam, bohužel."

„Škoda. Diana, jak říká můj synovec Lyon, je v tomto ohledu nadmíru obdařena. Obávám se, že tyhle šaty vám budou viset až k pasu. No, to nevadí. Zítra spolu půjdeme nakupovat."

„Ale madam, vždyť mě neznáte!"

„To se zakrátko napraví, nemyslíte? Samozřejmě, že ano. Jak vám řekne Didier, až bude mít náladu, poskytujete mi zábavu, kterou jsem už velmi potřebovala. A teď, mé dítě, ven z té vany. Nechám vás být. Grumberová! Přijďte slečně pomoct!"

Ale Victoria velmi rázně sdělila Grumberové, že žádnou pomoc nepotřebuje.

„Vaše vlasy, slečno," vzdychla Grumberová a její bolestný hlas Victorii prozradil, jak trpí.

„Můžete se tedy ke mně vrátit, Grumberová, asi za půl hodiny?"

„To je podivné," oznámila Grumberová Lucii o několik minut později. „Víte jistě, že ta slečna Abermarleová je dáma? Mluví rozhodně jako dáma, ale nechce, abych jí pomáhala!"

„Máte pravdu. Zapněte mi ty perly, prosím. Děkuji. No, možná je to dítě prostě jen stydlivé. Já miluji záhady, vy ne, Grumberová?"

„Hmmm," zabručela Grumberová svým nejkyselejším tónem.

„Ovládejte se trochu! Tváříte se jako zkažené mléko."

Lucii vůbec nepřekvapilo, když shledala, že Victoria Abermarleová je učiněná kráska. Pravda, hluboko vystřižené žluté hedvábné šaty vypadaly na téhle dívce dost nepatřičně, ale to se rychle napraví. Krátce pohlédla k hodinám na krbové římse. Dobrá půlhodina do příchodu kapitána Carstairse. Spousta času.

„Posaďte se, Victorie."

Victoria usedla.

„Tedy, mé milé dítě, musíte mi důvěřovat, ano?" „Já… nejspíš ano, madam."

„Výtečně. Povězte mi, jak jste poznala kapitána Carstairse."

Victoria se kousla do jazyka.

„Ne, prosím, nevykládejte mi, že je to dávný přítel nebo vzdálený příbuzný nebo takové nějaké nesmysly. Mám-li vám pomoci, musíte mluvit pravdu. Tak do toho, mé dítě."

A Victoria, překvapená takovou upřímností, podlehla bez námitek.

„Připadalo mi, že je mi ten kapitán trošku povědomý," bylo první, co Lucia řekla potom, co Victoria o dvacet minut později konečně umlkla. „Znala jsem jeho otce, někdejšího barona Draga. Hezký muž, velmi silná osobnost, zničil naděje mnohých žen, než se oženil při cestě do Sevilly s nějakou šlechtičnou. O těch dvojčatech jsem ale nic nevěděla."

„Jak říkám, madam, Rafael se charakterově svému dvojčeti Damienovi vůbec nepodobá. Je hodný a laskavý."

Aha, říkala si Lucia, co dokáže pobyt v něčí blízkosti, když se ten někdo chová jako gentleman a navrch je to pěkný chlap.

V tom okamžiku se ve dveřích objevil Didier. „Kapitán Carstairs, mylady."

Victoria zůstala jen zírat. Rafael byl oblečený ve strohém černém fraku, stejně černé vlasy měl vykartáčované, z brady mu zmizelo strniště. Vypadal dokonale a naprosto úchvatně. A tolik se podobal Damienovi, až ztuhla jako solný sloup. Nebuď hloupá! Není jako Damien.

Lucia si o kapitánově fyzické vizáži myslela totéž, ale měla tu výhodu, že byla o mnoho let starší. „Inu, kapitáne, jdete včas. Mám ráda dochvilné muže."

„Mylady," promluvil Rafael uhlazeně. Políbil jí žilnatou ruku. „Victorie, naše dobrodružství nijak neuškodilo vašemu vzezření."

„Zdravím vás," zamumlala a pak vyhrkla: „Grumberová mi udělala vlasy!"

„Aha, a s výtečným výsledkem." Ukázal jí v úsměvu bílé zuby. „Pojďte, Victorie. Vstaňte a ukloňte se, nebo co má dáma dělat, a já vám políbím ruku."

Poslechla. Úsměv ho opustil, jen co jí vtiskl lehký polibek na zápěstí. Pocítil zachvění její hladké pokožky a oči se mu rozšířily.

Mnoho minut se pak na ni důkladně nepodíval.

„Necháte si ji u sebe, madam?" zeptal se Lucie bez úvodu. Odhadl ji dost rychle, a neměl v úmyslu ji zklamat.

„Myslím, že ano, kapitáne," přikývla Lucia, která se bavila tolik, že paličkování bylo odsouzeno zůstat pod polštářem křesla na dalších mnoho dlouhých týdnů. Také Hookhamovo knihkupectví přijde o jednu ze svých nejlepších zákaznic.

Teprve nad výtečně připraveným prvním chodem v podobě mrkvové polévky a kambaly v krevetové omáčce pohlédl Rafael zpříma na svou hostitelku. „Soudím, že vám Victoria všechno pověděla?"

Victoria se zakuckala.

„Pročpak si to myslíte, kapitáne?"

„Máte výtečný vinný sklep. Proč? No, vy nejste z těch, co by něco nechávaly náhodě, madam. Victoria je velmi důvěřivá, jakmile si někoho oblíbí."

„Ano, ovšem. V první řadě patrně musíte navštívit toho jejího advokáta. Jak že se jmenuje, má milá?"

„Pan Abner Westover," odpověděla Victoria. „Ale madam, já mám v úmyslu zajít tam sama."

„Ne."

„Ne."

„Nejsem malé dítě!" Podívala se z jednoho na druhého. „Je to od vás obou moc ošklivé."

„Pst, dítě, poslouchejte. Mohla bych vás doprovodit do kanceláře pana Westovera, ale bylo by… strategicky účelnější, kdyby to pro vás udělal kapitán Carstairs."

„Správně, madam," zaleskly se Rafaelovi oči. Stará dáma byla chytrá jako liška.

„Ale…“
„Victorie," promluvil Rafael s přehnanou trpělivostí; pak se odmlčel, když lokaj John pod Didierovým velením naservíroval druhý luxusní chod v podobě dušených ledvinek, jehněčí pečené, vařeného krocana, kusu šunky, bramborové kaše, pečených brambor a něčeho, o čem se domníval, že jsou to smažené masové kuličky.

„Dobrotivý Bože," vzdychl. „Můj žaludek je přesvědčen, že se ocitl v ráji."

Didier nalil skvělé bordeaux.

„Vyřiďte kuchařce, že kapitán Carstairs je spokojený, Didiere."

„Ano, zajisté."

Rafael zachoval klid, dokud se všichni tři nezačali spokojeně zabývat šunkou a ledvinkami. „Tedy, jak jsem říkal, nepředstavuju si, že by Damien v Cornwallu marnil čas. Jakmile zjistí, že mu chybí dvacet liber, určitě pochopí, že jste viděla i ty dopisy."

„Hned dá vědět do Londýna, má milá, obzvlášť pokud neoprávněně nakládal s vaším dědictvím. Kapitán má pravdu."

Victoriina tvář byla v té chvíli stejně bílá jako její ubrousek.

„Ale dítě, nebojte se. U mě budete v bezpečí. Škoda, že nejste starší, ale to je vedlejší."

„Možná, že i kdyby jí bylo jedenadvacet, madam, nestačilo by to. Nemáme dosud ponětí, jaké jsou podmínky poslední vůle Victoriina otce."

„Máte úplnou pravdu, hochu. Didiere! Přineste to španělské portské, co jsem uložila před dvaceti lety. Mám za to, že už se dá pít! Ne, kapitáne, dámy neodejdou. Pila jsem portské s otcem a mám ho velmi ráda. Podle mého jste vy muži přesvědčili ženy, že se pro dámy nehodí pít portské, aby ho zbylo víc pro vás."
„Madam, vy mě zraňujete."

„Čirou náhodou mám trochu portského v přípravně, mylady."

„Ale, vskutku? Vy jste až moc chytrý, Didiere."

„Zajisté, madam." Didier se ve dveřích otočil a řekl klidně směrem k Rafaelovi: „Její Milost má nejlepší vinný sklep v Londýně, pane. Zakrátko uvidíte sám."

„To je pravda," zavrněla Lucia polichoceně. „Začínám se v duchu ptát, kdy si my dva začneme být podobní. Slyšela jsem, že lidé, kteří jsou mnoho let spolu, začnou vypadat stejně, a hrůza hrůz, také stejně uvažují."

„Budete brzy jako Flash, Rafaeli?"

„Nebuďte drzá, Victorie."

„Flash? Copak to je, prosím?"

Victoria se zachichotala a Rafael nad ní potřásl hlavou s předstíranou výčitkou. „Můj komorník, madam."
„Někdejší kapsář, madam."

„Vy dva mě nudit nebudete, jak vidím. Á, už je tady portské. Má milá, taky trošku ochutnáte."

Rafael si nechal svůj názor pro sebe, ale nedokázal se ubránit, aby se trochu nezamračil, když Didier naléval syté portské do Victoriiny sklenky. Před jeho fascinovanýma očima jí Didier do poháru velmi klidně přilil trochu vody.

Už se chová jako starostlivý manžel, pomyslela si Lucia docela spokojeně. Nadcházející dny se jí v mysli příjemně rýsovaly. Tohle bude s největší pravděpodobností daleko zajímavější než ten nejlepší strašidelný román.

Rafael odešel toho večera krátce po čaji. Než se odporoučel, řekl Victorii: „Zítra nebudu k tomu advokátovi moci zajít. Jak už jsem vám říkal, mám tu nějakou práci, a ta se nedá odkládat."

„Jakápak práce je tak naléhavá?"

„Victorie, nevyzvídejte."

Vypadala, že je zrovna k tomuhle docela svolná, ale Lucia ji přerušila a oslovila Rafaela: „Budu vás očekávat zítra k večeři, hochu. O Victorii si nedělejte starosti. Vezmu ji ke své modistce."

„Výborně. Popřeji vám tedy dobrou noc, dámy. Madam, mé nejvroucnější díky za vaši pomoc."

Lucia se na něj široce usmála. „Ano, hochu, za mou pomoc. A to v každém ohledu."

„Vy mě děsíte."

„Doprovodím vás ke dveřím, Rafaeli," ozvala se Victoria, stále připravena vyzvídat o jeho naléhavé práci.

„Ne, Victorie," zavrtěl hlavou krátce potom, co dorazili k domovním dveřím. „Hleďte si svého. Platí?"

„Jak je libo, ale nechce se mi."

„To vidím."

„Kde jste přišel k tomu fraku? Určitě nebyl zabalený v té vaší malé brašně."

„Didier je studnice informací." Zlehka se dotkl prsty jejího obličeje. „Nebojte se, Victorie. Všechno dobře dopadne, slibuju."

Lehce pootočila tvář a na kratičký okamžik si ji opřela do jeho rozevřené dlaně. „Jste ke mně moc hodný," zašeptala.

Rafael pocítil nával ochranitelství tak veliký, že od ní odstoupil, jako by se o ni mohl popálit.

„Dobrou noc," prohodil a v příštím okamžiku byl pryč.

Victoria naklonila hlavu ke straně a žasla nad jeho prudkostí. Didier, který měl stejně letité zkušenosti jako lady Lucia, vlídně poznamenal: „Už si jděte lehnout, slečno. Kapitána brzy uvidíte."

Pokud šlo o Rafaela, ten kráčel co nejrychleji ke svému bytu v Courtney Street. Rozrušeně si říkal, že by daleko raději pociťoval poctivý chtíč po krásné ženě než tu druhou věc, která v něm budila velikánský strach.
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Najdu vám dvacet chlípnejch kocourů na jednoho

počestnýho chlapa.

Shakespeare

„Kapitáne Carstairsi," uvítal lord Walton Rafaela. Potřásli si rukama. „Dlouho jsem vás neviděl, pane, velmi dlouho. Vítejte doma. Dovolte, abych vám jménem vlády vyjádřil díky za výtečnou práci, kterou jste odvedl."

Rafael jen kývl a posadil se do pohodlného koženého křesla naproti mahagonovému psacímu stolu lorda Waltona. Lord Walton zestárl, říkal si. Vlasy měl šedší, na temeni řidší a v obličeji mu přibylo ustaraných vrásek. Ale inteligence v jeho očích byla stejně mimořádná jako dříve. Počkal, až lord Walton prostuduje Morganův balíček zpráv. Pozoroval kancelář a obdivoval kresby závodních koní, nashromážděné na stěnách.

„To jsou Caverleighovi arabové," vysvětlil lord Walton. „Můj vnuk pojmenoval posledního, toho hnědáka se silnými plecemi. Vnukovi je teprve sedm, a už je blázen do dostihů."

„Jsou nádherní, pane," poznamenal Rafael. V závodních koních se moc nevyznal.

„Dal byste si brandy?"

„Ne, děkuji, pane." Začal vstávat.

„Vlastně, kapitáne, ještě počkejte. Prosím, posaďte se chvilku. Chci vám poděkovat jménem všech Angličanů za léta skvělé práce. Netrapte se tím, že už byste nebyl k užitku. Není to pravda. Nicméně v tomto konkrétním případě se po vás nebude žádat, abyste se v přestrojení vkládal do nepříjemných situací a zase je nenápadně opouštěl. Pokud vím, máte v úmyslu odjet domů, do Cornwallu."

„Ano, je to tak. Nejsem baron Drago, jak dobře víte. Hodlám si však v Cornwallu postavit vlastní dům."

„Tak mi to Morgan psal." Lord Walton se krátce odmlčel a pak opět promluvil: „Pašeráků je tam ještě habaděj, jak víte, celé zástupy. Obávám se, že bude-li jejich počet ustavičně vzrůstat, rozšíří se po celé Anglii."

„Pokud vím, Biskup je ještě naživu."

„Mám za to, že ano. Nicméně pašování mi dnes nedělá zvláštní starosti. Jde o něco jiného, o něco trošičku záludnějšího, o trochu větší zlo, když dovolíte."

Rafael nehybně seděl a čekal. Sledoval, jak si lord Walton zlehka tře spánky špičkami prstů.

„V téhle skupině Biskupa nemáme. Tenhle muž si říká Kozel."

Rafael se rozesmál. „Kozel? Dobrý Bože, to je ale nesmyslná přezdívka."

„Souhlasím, ale je to tak. Kapitáne, slyšel jste někdy o Klubu pekelného ohně?"

„Ano, fungoval v minulém století, v sedmdesátých, možná osmdesátých letech, pokud vím. Skupina zhýralých mladých šlechticů, kteří se překonávali v ničemnostech a zvrácenostech. Satanismus, jak si vybavuji, byl jejich cílem, nové a různorodé formy satanismu, to a pak znásilňování tolika mladých panen, kolik jich jejich pacholci dokázali pochytat."

„Je to tak. To, co nás nyní trápí v Cornwallu, je vzkříšení Klubu pekelného ohně, jehož vůdcem je řečený Kozel. Je to ještě malá skupina, nanejvýš deset členů. Na rozdíl od svých předchůdců se vyhýbají satanismu a vystačí si se znásilňováním mladých panen. Abych byl upřímný, kapitáne, vůbec by nás tahle skupina nezajímala nebýt znásilnění dcery vikomta Bainbridge. Povím vám, že vikomt je velmi aktivní na ministerstvu a je tak rozběsněný, že sotva vidí. Slíbil jsem mu, že vás požádám, abyste se na to podíval."

„Dcera vikomta? To mi od nich nepřipadá zrovna prozíravé."

„To ne. Zřejmě to byl omyl. Pořád ji oslovovali jiným jménem – Maily nebo tak nějak – a ten Kozel jí podal nějakou drogu, aby ji umlčel, když začala řvát z plných plic. Když se probrala, byla zase oblečená a opřená pod dubem nějaké čtyři míle od domu své tety, poblíž St. Austell."

„Takže ona byla na návštěvě u příbuzné a v okolí ji neznali?"

„Přesně tak. Víme také, že tahle skupina zvrhlíků si obléká zvláštní kostýmy – černé pláště a kápě, říkala ta dívka. Také si losovali čísla pořadí, v němž ji znásilňovali. Kozel to vedl, zřejmě měl všechno skvěle připravené. Podíval byste se laskavě, co se dá o téhle skupině zjistit, kapitáne? Vypátral byste, kdo je ten zatracený Kozel?"

„Soudím, že ta skupina Pekelného ohně znásilnila i jiné dívky?"

„Ano, dva měsíce jsem tam měl muže, který se tou věcí zabýval. Obvyklý postup je takový, že se otci zaplatí pěkná sumička za panenství jeho mladé dcery. Tak nemůže dojít ke stížnostem."

„To je opravdu dost nechutné."

„Ano. Naneštěstí můj člověk mnoho nezjistil, jen se dozvěděl o metodách, jichž ta skupina využívá. Také sepsal seznam několika místních mladíků, kteří jsou zřejmě prvotřídními kandidáty na takovouhle ničemnost."

Rafael se poprvé zazubil. „Abych řekl pravdu, mohl bych vám na místě mladíky z toho seznamu jmenovat. Jde o to, jak to dokázat a pak se postarat, aby své činnosti zanechali."

„Přesně tak. A jako místní mladý muž z dobré rodiny už máte zaručený přístup do všech kruhů v dané oblasti. Byl bych vám vděčný, kapitáne, kdybyste se na tu záležitost podíval. Zjistěte, kdo je ten Kozel, a uvědomte mě. Slíbil jsem vikomtu Bainbridgeovi, že mu sdělím Kozlovo pravé jméno. Chce toho chlapa zabít v souboji. Souhlasil jsem. Muž by měl mít právo ochraňovat svou rodinu, a když se to nezdaří, měl by mít právo pomstít bezpráví, které mu bylo učiněno."

„Mohl bych promluvit s vikomtovou dcerou?"

Lord Walton rozhodně zavrtěl hlavou. „Ta dívka byla zostuzena. Nebyla by schopna mluvit o tom, co ji potkalo, s vámi – cizím člověkem. Veškeré informace pocházejí od dívčiny matky."

„Škoda," zalitoval Rafael. „Vybavuje si, kam ji odvezli?"

„Do nějakého domu poblíž St. Austell, stojí kdesi v lesích, aspoň se domnívá. Byla venku na procházce s tetinými psy, předhonila sluhu, který ji doprovázel, a oni ji chytili. Neviděla nikomu do tváře, jen slyšela jejich hlasy."

„Ještě nějaké jméno kromě Kozla?"

„Nevím, hochu. Bainbridge odmítá svou dceru nutit, aby o tom znovu mluvila. Chápu jeho pocity. Uděláte to pro nás, kapitáne?"

„Došlo ještě k nějakým incidentům spojeným s jinými zločiny? Vražda? Loupež?"

„Pokud vím, ne. Nebýt toho omylu s Bainbridgeovou dcerou, teď bychom se tím nezabývali. Je opravdu zvrácené, když otec prodá panenství své dcery, ale není to proti zákonu. No, kapitáne?"

„Proč ne?" pokrčil rameny Rafael a vstal. Potřásl lordu Waltonovi rukou a dodal: „Morgan jede také domů."

„Ano, já vím. Naneštěstí se vrací kvůli zdravotnímu stavu své ženy. Ona umírá, víte."

„To jsem netušil. Morgan a já jsme nikdy nemluvili o osobních záležitostech."

„Morgan je uzavřený a má ohromný talent. No, s tím se nedá nic dělat, kapitáne. Budete mi průběžně dávat vědět, jak naše záležitost postupuje?"

„Zajisté."

Oba muži se přátelsky rozloučili. Lord Walton přistoupil k oknu své kanceláře a zadíval se dolů na ulici. Carstairs je obdivuhodný mladík. Kdyby se mu podařilo odhalit totožnost Kozla, mohl by se pro něj najít i šlechtický titul. Sledoval Carstairse, jak přechází ulici, vysoký a silný, skutečný miláček dam, říkal si a vzpomněl si na zprávu, kterou obdržel o tom, jak se Carstairsovi podařilo v Západní Indii odhalit jednu špionku. Ačkoliv byla zpráva jedním z Morganových vrcholných děl, pokud šlo o suchost a nedostatek emocí – v tom se hodně podobala svému autorovi –, přesto bylo jasné, že dotyčná žena prozradila Carstairsovi všechna svá tajemství v posteli. Tenhle Klub pekelného ohně, to je ale něco docela jiného. Přál Carstairsovi hodně štěstí.

Pokud šlo o Rafaela, v okamžiku, kdy opustil ministerstvo války, vyrazil do ulic lehčím krokem a setřásl ze sebe veškerou únavu. Neptal se proč, jen si užíval pocit radostného očekávání.

Pocítil víc než radostné očekávání, když uviděl Victorii stát v saloně lady Lucie. Bože můj, říkal si a upřeně na ni zíral, ta je nádherná. Šaty měla samozřejmě nové a dokonale jí slušely. Byly z bledě modré síťoviny, podložené saténem. Na hrudi byly hluboko vystřižené, s krátkými rukávy zdobenými uzlíčky z modré stuhy. Sukni lemoval volán ze světlé krajky a další promyšleně rozmístěné uzlíky z modré stuhy. Její bílá ňadra velice kontrastovala s modrým saténem. Vlasy, zářící ve světle svíček rudými a tmavě hnědými odlesky, měla spletené do korunky na temeni hlavy; obličej rámovaly měkce stočené pramínky, sahající až na šíji. Vypadala elegantně a vůbec ne jako devatenáctiletá.

„Rafaeli! To jsem ráda, že jste tady." Žertovně se uklonila a zatočila se kolem své osy. „Líbí se vám moje šaty? Teta Lucia se na tu ženu tak strašně škaredila, dokud neslíbila, že mi je okamžitě upraví." Znovu zavířila dokolečka a se smíchem přes rameno dodala: „Teta Lucia té ženě nařídila, aby odpárala řádky révových květů a lasturek, ale ta krajka je hezká, co říkáte?"

„Sluší vám to," vypravil ze sebe Rafael. „Vůbec nevypadáte přezdobeně. Jsem rád, že tam nejsou ty lasturky." Pokynul Lucii a uviděl, že stará dáma se na něj dobrosrdečně usmívá; bylo mu jasné, co si asi myslí, a vzchopil se.

Už se na Victorii nepodíval, ale posadil se vedle Lucie a zahájil s ní duchaprázdnou konverzaci.

„Dnes nepršelo."

„Ne, hochu, nepršelo. Nicméně se vyskytlo několik nadějných mráčků."

„Neunavila jste se příliš, madam?"

„Bylo tuze úmorné zbavit tu róbu lasturek." Zaťal zuby, vědom si, že na něj Victoria hledí jako raněná holubice.

„Victoria vypadá půvabně."

„To vskutku ano."

„Rafaeli," vyhrkla Victoria, „co jste dneska dělal?"

„Přestaňte vyzvídat," doporučil jí krátce. „Dámy mají působit klidně a vůbec ne vlezle."

Victoria ho bedlivě pozorovala. Choval se prapodivně. „Copak to s vámi je? Práce se vám nevydařila? Narazil jste na nějaké nepříjemnosti? Není to tak, jak se to zdálo?"

Usmál se tomu. „Ne, žádné nepříjemnosti. Neřeknu vám to, Victorie. Snažte se vymyslet jiné téma ke konverzaci."

„Jak myslíte. Vezmete mě zítra odpoledne na vyjížďku? Do parku, abych viděla hodně elegantních lidí? Teta Lucia říká, že se to tak dělá."

„Teta Lucia?"

„Trvala jsem na tom oslovení, kapitáne," podotkla Lucia. „Teď musíme probrat, jak to bude s Victoriiným vstupem do společnosti."

„Vstup do společnosti! Ale vždyť je tady teprve krátce, madam. Přece nemůžete.

„A, Didier. Večeře je připravena?"

„Ano, mylady. Kuchař se překonal. Troufám si říci, že je to tím, že slečna Victoria vklouzla dnes odpoledne do kuchyně, když ucítila, že se tam pečou čajové koláčky. On je Francouz, víte," pokračoval směrem k Rafaelovi, „a jako všichni jeho krajané si potrpí na lichotky."

„Já mu opravdu nelichotila, Didiere! Ty koláčky byly výtečné."

„Důležitý je výsledek, má milá. Tak se pojďme podívat, co Louis naservíroval pro naši potěchu."

Louis připravil neuvěřitelné vol-au-vent z humra; takovou rozkoš Rafaelovy chuťové buňky ještě nezažily. Vinná omáčka byla tak lahodná, že se to ani nedalo popsat. Rozhovor tvořilo převážně vychvalování Louise, když se všichni tři propracovávali filety z kambaly à la crème, pak francouzskými zelenými fazolkami, salmi z tetřeva a zajíce, vykostěných a uleželých a se žampiony. Teprve když lokaj John odnesl zbytky meruňkové pěny, zhluboka a spokojeně se Lucia nadechla a zmínila se o hraběti z Rothermere a jeho blížící se návštěvě ve měsíc. „Neznáte ho náhodou, Rafaeli? Philip Hawksbury."

„Hawk?" zeptal se Rafael, zcela překvapený.

„Vy ho tedy znáte?"

„Ano, zajisté, setkali jsme se v Portugalsku, když jsem…“ Zarazil se, protože si uvědomil, že se málem prozradil. Rychle se vzpamatoval pod Victoriiným vykuleným pohledem. „Byl jsem tam v armádě," řekl. „Slyšel jsem, že Hawk prodal hodnost."

„Ano, zemřel mu bratr a on dědil. Splnil svou povinnost."

„Už je to dávno," povzdechl Rafael a zakroužil lahodným bílým vínem ve své sklence.
„Je ženatý."

„Hawk a ženatý? Dobrotivé nebe, pamatuju si, jak říkal… No, to je jedno. Kdo je ta šťastná, madam?"

„Jmenuje se Frances, je Skotka a je to velmi čiperná a zábavná dívka. Mají dvě děti, chlapce a děvčátko. Philipův otec je také bude doprovázet, pokud vím. Je to markýz z Chandosu, víte."

„Philip?" ozvala se Victoria.

„Philip nebo Hawk, má milá. Nikdy nezapomenu, jak tehdy Frances a Hawkova bývalá milenka… Ovšem tenhle příběh se vůbec nehodí pro Victoriina neprovdaná ouška."

Victoria, předkloněná, s lokty na stole a bradou opřenou v dlaních, se jen zajíkla: „Prosím, madam? Ach, povídejte! Bývalá milenka? Co se stalo?"

„Victorie," napomenul ji Rafael otcovským tónem, stejným, jaký kdysi používal jeho otec, „teď budete zticha."

„Ale Rafaeli, co měla jeho manželka společného s milenkou?"

„S bývalou milenkou."

„Stejně mi to připadá zvláštní. Vůbec se mi nezdá na místě, aby nějaký pán dělal takovéhle věci potom, co se ožení." Okamžitě sklopila oči, ale myšlenky měla tak jasně vepsané ve tváři, že měl Rafael sto chutí vymazat jí z mysli Damiena i jeho odporné počínání.

„Někteří muži nejsou čestní," promluvil. A některé manželky, pomyslel si, jsou tak chladná a frigidní stvoření, že jsou řečení manželé nuceni si milenky opatřit. Byl zvědavý na Hawkovu manželku. Dvě děti. Proboha! S leknutím si uvědomil, že je mu dvacet osm let. Během uplynulých pěti let na manželku a děti ani nepomyslel. Pohlédl na Victorii a znovu z ní cítil ten špatně zastíraný strach. Osud, pomyslel si. Hledět si svého, nedělat vůbec nic nemístného, a nakonec člověka naráz uloví malá tulačka, ze které se vyklube zatraceně krásná žena.

„Řekla bych, že nejsou, když dělají něco takového," říkala Lucia. „Tedy nejsou čestní."

„No, už toho nechme, madam. Victorie, zítra ráno zajdu k vašemu advokátovi. A jestli o to stojíte, odpoledne si vyjedeme do parku, abyste se mohla předvést ve svém krásném novém peří."

„A taky abych se mohla předvést s vámi," podotkla, v očích zřetelný obdiv, i když její hlas zněl škádlivě.

Stejně jako předchozího večera po čaji, doprovodila Victoria Rafaela k domovním dveřím.

„Dáte na sebe pozor, viďte, Rafaeli?"

„Pozor? Váš advokát má vzteklinu?"

„Nevím," poznamenala zvolna. „Jen se bojím."

Znovu se dotkl prsty její tváře. „Nebojte se, Victorie."

Úderem desáté hodiny nazítří ráno vstoupil Rafael do kanceláře pana Abnera Westovera.

Písař v černém kabátě vzhlédl, když vkročil do kanceláře, a vytřeštil oči. Vyskočil. „Mylorde! Vy jste se vrátil? Stalo se něco?"

Rafael se významně odmlčel, protože velmi dobře věděl, že ho písař považuje za bratra. Tak Damien tedy spěchal do Londýna tak rychle, jak jen to šlo? Vida. A šel rovnou k advokátovi. Rafaela to vlastně nepřekvapovalo, vyhovovalo to jeho plánům.

„Rád bych mluvil s panem Westoverem," promluvil jakoby nic.

„Zajisté, mylorde. Jen chviličku strpení, budete-li tak laskav."

Rafael se rozhlížel po přední kanceláři. Jeho nos ucítil zatuchlý pach a jeho oči zaznamenaly velmi málo malých oken. Otřásl se při pomyšlení, že by sem přišla Victoria.

„Mylorde, vítejte! Přinášíte dobré zprávy, doufám?"

„Pane Westovere," kývl na pozdrav Rafael, zatímco druhý muž zářil širokým, přesto však ustaraným úsměvem.

„Byla už ta mladá dáma, slečna Abermarleová, nalezena, mylorde? Pomyšlení na výkupné, to je hrůza! Potřebujete další finanční prostředky?"

Rafael pocítil, jak ho zaplavuje hněv. Jak se mohlo jeho dvojče uchýlit k něčemu takovému? No, jestliže se pokusil Victorii znásilnit, pak je schopen všeho. Takže dostal další peníze z Victoriina majetku? Na výkupné, kéž by se smažil v pekle.

„Ne, nepotřebuji další finance," řekl. „Rád bych, abyste mi řekl – tedy zopakoval, kdybyste byl tak laskav – přesné podmínky dědictví slečny Abermarleové."

„Ale ta mladá dáma.

„Už je v bezpečí. Našel jsem ji." Aspoň tohle byla pravda.

„Díkybohu," vydechl pan Westover. „Podmínky jejího dědictví, mylorde? Já myslel, že jste pochopil…“
„Zopakujme si to znovu, budete-li tak laskav, pane Westovere."

„Zajisté," přikývl Abner Westover hlasem trochu znejistělým v důsledku podivného chování Jeho Lordstva. Krátce pohlédl na písaře, kterému se vzrušením chvěla brada, a prudce vyhrkl: „Pojďte do mé kanceláře, mylorde."

Ta je důstojná, pomyslel si Rafael, když pohodlně usedal do koženého křesla naproti panu Westoverovi. Sledoval muže s úzkými rameny, jak pátrá s puntičkářskou pečlivostí v hromadě složek na desce psacího stolu. „A, tady to je."

„Tak do toho."

Pan Westover si pečlivě nasadil na nos brýle. „Jak jsem vám už říkal, mylorde, mám velké obavy z vašeho, ehm, využívání financí slečny Abermarleové. Jak jsem naznačil, kapitálová podstata je dosud nedotčená – úroky investované do fondů poskytly dostatek peněz na její obživu. Nicméně během posledních šesti měsíců jsem pojal vážné obavy, jak jsem vám psal, že…“
„Pane Westovere," přerušil ho Rafael uhlazeně, „chápu vaše obavy. Podstaty už se nikdo ani nedotkne. Kolik je ve svěřeneckém fondu slečny Abermarleové?"

Jestliže baronova podivná ztráta paměti pana Westovera překvapovala, pak to nedal najevo. Řekl jen: „Třicet pět tisíc liber, mylorde. Bylo to samozřejmě skoro padesát tisíc liber, dokud jste nevyzvedl patnáct tisíc na výkupné."

„Aha," hlesl Rafael, tak rozzuřený na bratra, že takřka nebyl schopen jasně uvažovat. Victoria je dědička. Ale dlouho už nebude, pokud jejím poručníkem zůstane Damien.

„Kdy slečna Abermarleová ty peníze obdrží?"

„O svých pětadvacátých narozeninách nebo v den svého sňatku." Pan Westover se přehraboval v papírech, aniž by vzhlédl. „Samozřejmě, každý pán, který by se ucházel o její ruku, musí mít váš souhlas jakožto jejího poručníka."

Rafael si uměl dobře představit, že žádný pán, aťsi by byl sebevíc bezúhonný či dobře postavený, nikdy Damienovo svolení ke sňatku s Victorií nezíská. Věděl, že se nemůže ptát, jak se jeho bratr stal Victoriiným poručníkem. To by už bylo moc i na pana Westovera.

„Můžete mi říci, jak se vám podařilo zachránit slečnu Abermarleovou?"

„Samozřejmě," přikývl Rafael. „Zajali ji pašeráci. Bylo relativně jednoduché ji, ehm, získat zpět." Tohle byla také pravda, uklidňoval se Rafael. „Čirou náhodou, pane Westovere, těch patnáct tisíc liber nebylo zapotřebí. Finanční prostředky se vrátí do svěřeneckého fondu slečny Abermarleové."

„Výtečně, mylorde. Myslel jsem, že… No, to už je jedno. Povím vám jen tolik, že jste velice ulevil mému svědomí."

Ale Rafael věděl, co chtěl advokát říci. Byl to čestný muž a trápilo ho, jak Damien zneužívá dědictví jeho mladé klientky. Co mám, u všech ďasů, dělat teď, ptal se v duchu, když vstával z křesla. Potřásl panu Westoverovi rukou a poroučel se. Byl hluboce zamyšlený, když znenadání uslyšel nějakého muže zvolat: „Dobrotivý Bože! Jako že žiju a dýchám! To je ten obávaný pirát!"

Rafael sebou trhl, otočil se a uviděl, že na druhé straně ulice stojí Philip Hawksbury, hrabě z Rothermere, a mává na něj.

„Hawku," usmál se široce. Setkali se uprostřed cesty, energicky si potřásli rukama a rozzuřili tím projíždějící drožkáře.

„Pojď, starouši," zaburácel Hawk a plácl Rafaela po zádech. „Panebože, to jsme se ale dlouho neviděli!"

Rafael se zeptal: „Nebyls za lady Lucií?"

Hawk se zatvářil užasle. „Ne, Frances a já jsme v Hawksbury House. Večeříme u ní dnes večer. Ale jak to, že znáš Lucii?"

„Musím ti toho hodně povědět, Hawku. Pojďme ke Cribbovi a já ti to vysvětlím."

Oba pánové si našli stůl v rohu výčepu a objednali si pivo. „Nemohu se dočkat, až poznám tvou manželku, Hawku. Takže jsi jaksepatří v chomoutu?"

„Pravda," souhlasil Hawk jakoby nic. „Teď mi, Rafaeli, vypravuj, cos celou tu dobu dělal. A odkud znáš Lucii."

Rafael se uvelebil na židli a všechno mu pověděl, neměl důvod něco tajit. Koneckonců, Hawk věděl všechno o Rafaelově práci pro vládu. Protože Victoria bydlela u Lucie, neexistovala záminka, aby mu o ní nepověděl. Nenechal si pro sebe ani podrobnosti o ničemném počí​nání svého bratra. Hawk byl velmi inteligentní a Rafael doufal, že mu poradí, jak dále postupovat. „Když jsi na mě zavolal, zrovna jsem odcházel od Victoriina advokáta. A takhle, příteli, se věci v téhle chvíli mají."

„Fascinující, Rafaeli. Jak si vzpomínám, tvá přítomnost vždycky čeřila klidné vody. Takže to pokračuje. A máš tu slečnu u Lucie. Je to škoda s tvým bratrem. Ale počkej – Lyon je ženatý! Člověk to skoro ani nepobere, všechny tvoje novinky. Frances a já Dianu už samozřejmě známe."

Pili třetí korbel piva, když Rafael upřímně promluvil: „Asi budu potřebovat tvou pomoc, Hawku. Mám důkaz, že můj bratr je zatracený ničema. A Victorii je třeba nějak chránit."

„Co si o té dívce myslíš?"

Rafael se zahleděl do korbelu piva, zakroužil v něm zlatohnědou tekutinou. Zamyšleně, spíš pro sebe než Hawkovi řekl: „Je krásná a chytrá. Má kuráž a sílu, ačkoliv v této chvíli má veškeré důvody k obavám. Je to zkrátka obdivuhodná dívka a… No, drahoušek."

„Aha."

„Aha co, krucinál, Hawku!"
„Ožeň se s ní."

Rafael pohlédl hraběti do očí. Nijak příliš by ho nepřekvapilo, kdyby se na Hawkově čele znenadání objevil nápis „Osud." „Předpokládám," pronesl zvolna, „že nic jiného se dělat nedá. Abych řekl pravdu, už jsem přišel na to, že to tak bude nejlepší, ani ne pět minut předtím, než jsi mě tak přepadl."

„Aspoň jsi měl možnost ji poznat," poznamenal Hawk. „Já mám docela jinou zkušenost. Panebože, vždycky mi běhá mráz po zádech, když si vzpomenu na převlek Frances. Frances se ti bude líbit. Je to generál se vším všudy."

„Přivezli jste s sebou děti?"

„Ne, Alexandra je moc malá a Charles, tomu je v kočáře strašně špatně. Jedna z realit manželského života, stará vojno. Mimochodem, musíš se seznámit s mým otcem, markýzem. Není pochyb, Rafaeli, že jakmile se dozví o tvém dilematu, přispěje svou trochou do mlýna. Je to náramný intrikán, čert aby ho vzal."

„Jemný jako beranidlo, něco jako lady Lucia?"

 „Kdyby ti dva dali jaksepatří hlavy dohromady, zahnali by Napoleona zpátky do Ruska."

„Lucia se včera večer náhodou zmínila o tom, jak Frances a tvá bývalá milenka zachránily situaci. Netřeba dodávat, že Victoria byla na tu historku náramně zvědavá."

„Přepadly mě obě! Frances mě praštila do břicha. Á, to byly časy."

Čas plynul dál ve vzpomínkách. „Dobrý Bože," vyhrkl Rafael znenadání. „Slíbil jsem, že vezmu Victorii na vyjížďku do parku."

„Dobrá, uvidíme se s vámi večer, já i Frances. Rafaeli..."

„Ano?"

„Dávej pozor na tu maličkou."

„To tedy dám." Ale Damien je v Londýně. A to mu dělalo starosti, i když se Damien neměl jak dozvědět, kde Victoria je, ani s kým je. Damien ani neví, že se jeho zatoulané dvojče vrátilo domů.

Rafael je duchem nepřítomný a k tomu naprosto nepřijatelný společník, říkala si Victoria, když se na něj dívala zpod řas. V parku bylo tolik dam a pánů, že si to Victoria ani neuměla představit. Protože Rafael nikoho neznal, nikdo je nevyrušoval.

„Pozor na ten kočár, Victorie!"

Automaticky přitáhla klisnu blíž k jeho hřebci. Jen kývl a znovu se pohroužil do vlastních myšlenek. „Líbí se vám můj nový jezdecký kostým?"
„Ano."

„A klobouk? Obarvili to péro, aby se hodilo k modrému sametu. To je královská modř, víte."
„Kouzelné."

„Holínky mám z nejlepší španělské kůže."

„To je nejvhodnější."

„A spodní košili mám samé krajky."

„Ano, moc hezké… Cože?"

„Tak, aspoň jsem konečně upoutala vaši pozornost.

Tedy, Rafaeli, už mám dost toho vašeho tajnůstkářství. Nejsem slabomyslné dítě. Povězte mi o panu Westoverovi a o vašem rozhovoru s ním. Jsem bohatá?"

„Jestli bude Damien pokračovat ve svých machinacích, tak ne."

„Co to znamená, prosím?"

„To znamená, Victorie, že bude lip, když se to nedozvíte a…"

„Rafaeli, já jsem klíč k tomuhle všemu. Jestli mi to nepovíte, půjdu navštívit pana Westovera osobně."

Sledovala, jak se mu na čelisti zacukal sval. Není z těch, uvědomila si, kteří snadno přijímají rozkazy nebo ultimáta. Fascinovaně sledovala, jak se jeho krásně šedé oči, skoro stříbrné v odpoledním slunci, zúžily nelibostí. „Vy, děvče moje, uděláte přesně to, co se vám řekne. Rozumíte?"

Zazubila se na něj. „Ne, jsem pošetilá a hloupá, nerozumím ničemu."

„Victorie, já… Krucinál, přestaňte se mi smát! Jen se vás snažím ochránit a…"

„Aha. Ochrana pro pána znamená, že mi nechá klapky na očích. Nejsem kus ledu, co na slunci roztaje, Rafaeli."

Neměl však v úmyslu jí sdělit, že je Damien tady v Londýně. Nechtěl znovu vidět strach v jejích očích.

„Ne," připustil nakonec, „ale jste vlezlá holka, které chybí vychování. Stačí říct, že už mám všechno pod kontrolou. Už jste se nabažila beau monde?" Pleskl její klisnu po zadku rukou v rukavici, aniž by dal vůbec Victorii příležitost odpovědět.

Úsměv ji opustil, zamračila se. Tak on ji chrání! No, zajde si tedy za panem Westoverem sama. A to hned zítra.

Smích u jídelního stolu přiměl Victorii úplně zapomenout na Damiena i na svůj rašící hněv na Rafaela i na jeho kavalírské chování.

Hraběnka z Rothermere Frances Hawksburyová byla příjemná a zábavná a Victoria si říkala, že krásnější ženu v životě neviděla. A Hawk neboli Philip – ještě si nebyla jistá, jak mu má říkat –, ten se hodně podobal Rafaelovi. Vysoký a silný, tmavovlasý, ale oči měl oslnivě zelené, ne stříbřitě šedé.

Živý hovor proudil mezi hosty stejně jako skvělé víno z Luciiných sklepů.

Znenadání ji Rafael oslovil: „Mám za to, že už jste pila dost, Victorie. Didiere, je tam nějaká limonáda?"

Usrkávala ještě stále ze své první sklenky, zatímco… „S limonádou byste měl začít vy, Rafaeli. Máte nejmíň třetí skleničku!"

„Jsem muž a jsem daleko víc zvyklý…“
„Myslím, že jsem už něco z těch nudných a tak odporných vět někdy slyšela," protáhla Frances. „No tak, Rafaeli, Victoria není včerejší, jak jistě víte."

„Děkuji vám, Frances. Nicméně dobrý kapitán velmi rád vydává rozkazy."

„No, starouši, doporučuji ti, abys elegantně podlehl nebo si balil kufry," poznamenal Hawk. „Frances, lásko, namiř svá děla jinam. Krucinál, škoda, že tu není můj otec!"

„Proč?" zeptal se Rafael tupě.

„Má talent převádět hovor od obzvlášť nepříjemných témat, aniž by utrpěla důstojnost všech zúčastněných."

„Podívejte, Victorie, ne že bych si myslel, že zahajujete kariéru opilce, ale nejste zvyklá na víno, že ne?"

To byla pravda, ale ona nebyla hloupá. „Nanejvýš lahvinku denně," zaculila se. „Když mám dobrý den."

„Aha," podotkla Lucia co nejdůstojněji, „zde se do vašeho rozhovoru musím vložit. Jde o kompromis. Didiere, půl vína a půl sodové vody. Je to přijatelné pro obě strany?"

Rafael zamručel. Victoria po něm střelila pohledem a zašvitořila: „Protože milý kapitán vypadá, že ho každou chvíli raní mrtvice, souhlasím."

Rafael ji obdařil pokřiveným úsměvem. „Vy jste ale ničemnice."

„Výborně," zatleskala Frances. „Teď můžeme pokračovat v obžerství i v konverzaci. Báječná roštěná, Lucie. Victorie, máte ráda koňské dostihy?"

„Ach, ano," Victoria poposedla na své židli, lžíce s drůbkovou polévkou se zastavila v půli cesty mezi talířem a jejími ústy, „ale vlastně jsem na žádných opravdových dostizích nikdy nebyla."

„Pak musíte v listopadu přijet do Newmarketu. Flying Davie poběží a vyhraje, o tom nemám pochyb."

Téma koňských dostihů vydrželo až do chvíle, kdy dámy odešly a zanechaly pány u jejich portského. K Victoriinu překvapení byla Lucia zřejmě nanejvýš ochotna obejít se bez své večerní sklenky portského.

„Ve společnosti, má milá," uhádla Lucia její myšlenky, „musí člověk ustoupit konvencím. Frances, co kdybyste vzala Victoru nahoru a upravila jí vlasy? Každou chvíli vám spadne cop, Victorie."

„Chtěla nám dát příležitost, abychom si promluvily o samotě," vysvětlila Frances, když obě dámy stoupaly po schodišti nahoru. „Říká se, že je to učiněná dračice, ale pro mě je to nejzajímavější a nejkouzelnější dáma, jakou znám. Zachránila mi život, víte."

„Cože? Kdy?"

Frances se usmála. „Nejspíš bych zemřela při porodu. Lucia vyhodila toho idiota doktora a zachránila mě i mou dceru. Udělala bych pro ni cokoli."

Zatímco Victoria stravovala tuto informaci, Frances rozesmátě pokračovala: „A pak dala Hawkovi rady, jak má pečovat o těhotné dámy. Později mi přísahal, že už se mnou vůbec neměl v úmyslu někdy sdílet lože." Potřásla hlavou a láskyplně řekla: „Hloupý mužský."

„A sdílel?"

Frances se zazubila. „Měla bych dodat, že mu Lucia také udělala přednášku, jak mě nepřivést do jiného stavu. To bylo později, samozřejmě, a z tohohle doporučení byl celý nadšený."

„Aha," hlesla Victoria pochybovačně.

„Dobrotivé nebe, neměla bych před vámi takhle mluvit, má milá. Odpusťte mi ty výrazy, někdy mi něco uklouzne.
Victorii připadala taková uklouznutí velmi výmluvná, ale nic neříkala. Když seděla u toaletního stolku a Frances stála za ní a upravovala jí neposlušný cop, poznamenala: „Nejspíš se bojíte, že Lucii využívám."

„Vůbec ne. Jestli vás Lucia přijala do svého domu, a to rozhodně udělala, mně to úplně stačí. Ale povězte mi, Victorie, co je to s tím vaším dědictvím? Hawk mi o tom pověděl jen něco málo, aby ho čert vzal."

Victoria přimhouřila oči. „Rafael – nejzatvrzelejší chlap, jakého jsem kdy poznala – mi nechce říct ani slovo. Je to od něj moc ošklivé, Frances. Jedná, jako bych byla vadnoucí růže, která ztratí všechny okvětní lístky, když ji zasáhne syrová pravda."

Ruce Frances znehybněly. Nejenže jí začínalo svítat. Už měla úplně jasno. Její drahý manžel ví očividně víc, než jí svěřil. Však mu dá co proto!

„Kapitán Carstairs je skvělý muž," podotkla mírně a dál splétala Victoriiny vlasy, zatímco v myšlenkách se zatoulávala mnohem dál. „Hawk o něm má velmi vysoké mínění, to jsem si jistá."

Victoria vzdychla. „To je pravda. Je hodný a čestný, kdyby mě nenašel, děsí mě pomyšlení, co se mohlo stát. Jsem mu velice zavázaná."

Frances vsunula do vlasů poslední vlásenku. „Tak, hotovo." Victoria vstala a Frances ji objala. „Všechno dobře dopadne. Uvidíte."

No, doufám, že máte pravdu, Frances, ale mám jednoznačně v úmyslu udělat něco osobně. Zítra jdu za svým advokátem. Ten si nemůže dovolit být takový protiva jako Rafael."

Frances věděla, že Victoria není z těch, co budou sedět s pletením v koutku, zatímco kolem to bude vířit novinkami. „Kdyby vám to nevadilo," promluvila nakonec, „tak bych vás k tomu advokátovi doprovodila."
„Neřeknete to manželovi ani Rafaelovi?"

„Ne, žádný z nich si nezaslouží naši důvěru. A teď, má milá, umíte zpívat? Hrajete na fortepiano?"
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Bylo vedlejší, že je nepřívětivé a vlhké ráno a vzduch mlhavý a chladný. Victoria se už rozhodla. Musí navštívit pana Westovera osobně. Musí se dozvědět, jak je to s jejím dědictvím, a pak si začne dělat plány. Nemůže zneužívat pohostinnosti lady Lucie věčně. Svraštila čelo, opřená o popraskané prošívané kožené čalounění v letité drožce. Nebude už dál snášet Rafaelovy rozmary – jedná s ní, jako by byla slabomyslné dítě, nebo ještě hůř, nesnesitelně přecitlivělá dívka.

Jestliže drožkáři připadalo divné, že nějaká mladá dáma chce jet úplně sama do City, pak to nedal najevo, jen si odplivl do silnice a vydal zvuk, který zněl – alespoň Victorii – jako souhlas. Nechtěla si to připustit, ale když se vozka blížil k Derby Street, začínala už ne-li litovat svého rozhodnutí, pak si alespoň dělat starosti o čtyři libry, které si zabalené do kapesníčku uložila do kabelky. Všude kolem panoval velký hluk. Z okna drožky viděla podomní obchodníky vykřikující z plných plic – usoudila, že se snaží získat zákazníky z řad mužů v černých kabátech, kteří měli hlavy ukryté před mrholením a chladem pod širokými černými klobouky. Byl tu ještě další důvod, který nutil Victorii pevně svírat kabelku u boku. Muži schoulení ve slepých uličkách pozorující projíždějící drožku zcela chladnýma očima. Byla to strach vyvolávající podívaná. Ve svých nových vycházkových šatech z citrónového bombazínu a s kabátkem stejné jasně citrónové barvy si připadala jako exotický exemplář, pa​poušek s pestrým peřím obklopený havrany.

Každou chvíli slyšela, jak vozka zaklel nebo zařval na nějakého neukázněnce, který se mu připletl do cesty.

Provoz byl hustý, ulice byla plná povozů, všech možných obchodníků a valníků naložených obrovskými sudy piva.

Jenom proto, že jsi ještě nikdy nebyla v žádném městě, nemusíš působit jako bojácná venkovská myška. Je to dobrodružství, ne něco, před čím by ses musela schovávat. A je to, řekla si pevně. Neexistuje sebemenší důvod, proč se bát páchnoucích chlapů. Koneckonců, zakrátko přijede Frances ve vlastním kočáře, budou se smát a po​vídat si, a Victoria si bude bezpochyby připadat jako blázen, že byla tak polekaná.

Drožka zastavila před budovou s úzkým průčelím, podobnou všem okolním, a Victoria s penězi v ruce vyskočila a muži zaplatila.

„Nechcete, abysem počkal, slečinko?"

„Ne, děkuji. Přijede pro mě přítelkyně."

Dlouze se na ni podíval, pak pokrčil rameny a mlasknutím popohnal svého zbídačelého koně kupředu.

Na chvíli přestalo mrholit. Victoria tam stála, rozhlížela se a uvažovala nad tímhle světem, tak moc odlišným od toho, který znala. Pod zvědavými pohledy několika mužů se rozpomněla na své poslání. Opatrně si nadzvedla sukně před bahnitou louží a vystoupila po nízkých schodech k advokátově kanceláři.

Písař se, když spatřil poněkud provlhlé, nicméně elegantní zjevení, viditelně zarazil. Zůstal na Victorii civět a upustil kus papíru, který držel v ruce.

„Chci mluvit s panem Westoverem," promluvila Victoria panovačně, to by lady Lucii udělalo radost. „Prosím, sdělte mu, že je tady slečna Victoria Abermarleová."

„Já… No, já nevím, slečno – jste dáma, a inu, no, víte…“
Victoria se na něj zamračila, zvedla nos a použila jeden z nejstrašidelnějších tónů odposlouchaných od Lucie. „Řekněte mu, že čekám, buďte tak laskav."

„Hm, ano, slečno, hned!"

Jakmile se pan Westover dozvěděl o nečekané návštěvnici, vmžiku byl venku ze své kanceláře. „Slečna Abermarleová?"

Kývla, usmála se na něj a čekala.

„To je úleva, že jste zase v bezpečí, slečno! Kde je lord Drago? Není s vámi?"

Tady musím našlapovat opatrně, říkala si Victoria, moc opatrně. „Lord Drago?" zeptala se.

„Samozřejmě! Byl tady zrovna včera, aby mi sdělil, že se mu podařilo zachránit vás od únosců! Taková hrůza, má milá slečno Abermarleová, ale baron… Inu, všechno dobře dopadlo, že?"

Rafael předstíral, že je Damien? Velmi chytré, uznala. Určitě získal všechny informace, které chtěl. Ale co to má být s těmi únosci? Jestli je to Rafaelův výmysl, nesmí z něj udělat lháře.

„Už jsem zcela v pořádku, pane Westovere. Jen jsem s vámi přišla probrat podmínky svého dědictví."

Pan Westover na ni překvapeně zíral. „To je opravdu neobvyklé, mladá dáma, tady a sama. Nejsem si jist…“
Jakoby nic ho přerušila: „Baron naznačil, že je načase, abych se seznámila se svým advokátem, s pánem, který se tak dobře stará o mé dědictví. Jak mi baron sdělil, jsou to mé peníze a měla bych znát všechny, hm, souvislosti. Nesouhlasíte snad, pane?"

„Baron říkal… No, to je vskutku příjemná novina. Je to mimořádné, nanejvýš nezvyklé, ale nejspíš už nemám mnoho na vybranou."

Victoria ho obdařila zářivým úsměvem. „Děkuji," řekla a prošla kolem něj do kanceláře s vysokým stropem, kde to vonělo kůží a inkoustem a po desetiletí zavřenými okny. Počkala, až opráší kožené křeslo naproti svému psacímu stolu kapesníkem, pak usedla.

„Povím vám, slečno Abermarleová, že s tím nesouhlasím – s ničím z toho. Nicméně protože už jste tady," – uvědomil si, že by ji jinak musel vyhodit z toho zatrachtilého křesla – „a baron schvaluje, že jste tady, seznámím vás s obecnými podmínkami vašeho dědictví."

Udělal to a prokládal svůj proslov mnoha pauzami a nesouhlasnými pohledy. Nebyl hloupý a začínal si uvědomovat, že baron by své svěřence doporučil spíš návštěvu kohoutích zápasů než jejího advokáta.

„Pětadvacet," opakovala a cítila, jak jí srdce zklamáním poskočilo. Své peníze dostane, až jí bude pětadvacet! A jí bude v prosinci teprve devatenáct! Nebyla hloupá. Ačkoliv pan Westover volil slova dost opatrně, bylo jí jasné, že Damien utrácí její peníze.

„Ano, v pětadvaceti, slečno Abermarleová, anebo po sňatku, jak jsem říkal," zopakoval pan Westover.

Sňatek.

„Se svolením mého poručníka?" Proto tedy Damien navykládal Davidu Esterbridgeovi ty lži? Nestál o to, aby nějaký manžel převzal její peníze?

„Přirozeně. Já, hm, jsem však přesvědčen, po včerejším setkání s baronem Dragem, že si nemusíte činit obavy o nakládání se svými financemi v budoucnu."

To rozhodně nemusí! Toho oklamaného chudáka uklidnil Rafael. Kde je Damien?

Vstala a podala advokátovi ruku. Pan Westover chvíli s překvapením ručku v rukavičce pozoroval, nakonec jí však potřásl. Vyprovodil ji a ani si nevšiml zaujatého písaře, který je sledoval s otevřenými ústy.

Už přestalo pršet a zpoza těžkých šedých mraků vykukoval dokonce i cípek slunce. Victoria se zastavila na horním nízkém schodě a rozhlížela se po kočáře Frances. Začínala být nervózní, protože si uvědomovala, že několik dosti nespolehlivě vyhlížejících mužů po ní kouká, jako by byla vánoční husa. Kde je Frances? Spatřila, jak se k advokátovu domu blíží koleska, a těžce vzdychla úlevou. Pak překvapeně zamrkala. Pocítila, jak se jí zrychluje tep. Byl to Rafael.

„Rafaeli!" Divoce na něj zamávala. Ať se na ni zlobí, říkala si. Zjistila, co potřebovala. Nemůže jí koneckonců nic udělat. Třeba se bude trochu vztekat, ale nic horšího ji nečeká.

Koleska plynule zastavila vedle ní a ona zvedla oči k jeho tváři.

„No, Victorie, to je ale nečekané setkání. Vidím, že jste objevila pana Westovera."

Jeho hlas zněl jaksi divně, vlastně ne hněvivě, spíš v něm byla úleva.

„Vždyť jsem vám říkala, Rafaeli, že ho najdu! Bylo od vás moc ošklivé, že jste mi nic neřekl. Poslala vás za mnou Frances?"

„Frances? Ne. Vlastně jsem sám jel navštívit pana Westovera. Znovu. Nicméně teď už jsem vás našel, má milá. Postarám se o vás osobně."

„Dobrá. Nezlobíte se, že ne?"

„Já? Zlobit? Abych řekl pravdu, Victorie, jsem velmi potěšen."

Sledovala, jak elegantně seskakuje z kolesky. Oblečen byl švihácky, holínky se jen blýskaly. „Pojďte, mé dítě." Natáhl k ní ruku. „Smím říci, že vašemu zevnějšku to dobrodružství nijak neuškodilo? To jsou nové šaty, že? Skutečně okouzlující."

Naklonila hlavu ke straně, na rtech náznak úsměvu. „Vracíme se k Lucii?"

„K Lucii? Ne, to ne. Rád bych s vámi strávil trochu času o samotě."

V tom okamžiku Victoria pochopila, že to není Rafael. Především nebyl opálený. To a ještě něco, co nedokázala pojmenovat ani sama v sobě. Vytřeštila oči a rychle ucouvla, nemohla si pomoci.

„Pojďte, Victorie."

Popadl ji za paži. „Damien," zašeptala tak zděšeně, že stěží byla schopna myslet logicky.

„Ano, vy hlupáčku. Děkuji, že jste mi tak pěkně padla do rukou. Můj bratr, hm? Těším se, až uslyším, jak jste se s Rafaelem seznámila. To byl ale šok, když jsem se dozvěděl, že je tady v Londýně a má vás s sebou."

Kolem byla spousta mužů. Nadechla se, aby vykřikla, ale Damien jí přitiskl dlaň na ústa a neodvratně ji táhl směrem ke kolesce.

Začala se s ním prát doopravdy, kopala, jak jen jí úzká sukně dovolovala, zběsile máchala pažemi, snažila se mu zarýt nehty do obličeje. Byl silnější, než tušila. Zajíkala se, snažila se mu vyškubnout, aby mohla volat o pomoc. Viděla, že na ně muži civí, ale žádný se ani nepohnul, aby jí pomohl.

Sevřel ji paží kolem pasu, vymáčkl z ní dech.

Znenadání Victoria uslyšela nejpříjemnější zvuk na světě.

„Victorie! Co k čertu…!“
Byla to Frances. Ucítila, jak se Damienův stisk maličko uvolnil překvapením, a podařilo se jí vyškubnout ústa zpod jeho ruky.

„Pomoc, Frances! Pomozte mi!"

Frances nezaváhala. Elegantně seskočila z kočáru. „Mullensi," nařídila, „vaši pistoli, prosím." Velmi klidně vzala pistoli z ruky svého kočího.

Damien se zoufale snažil hodit Victorii do kolesky, což nebyl snadný úkol, protože sedadlo bylo tuze vysoko nad zemí.

„Pusťte ji," rozkázala Frances a namířila na Damiena pistoli. „Pokud správně chápu, nejste Rafael Carstairs, nýbrž baron Drago. Pusťte ji, pane, nebo střelím."

Damien cítil nesmírný vztek a zklamání tak silné, že zatoužil spáchat nějakou násilnost. Pohlédl na ženu držící tu zatracenou zbraň a křikl: „Jestli to uděláte, zasáhnete pravděpodobně tuhle malou couru."

„Ne, umím výtečně střílet. Bez jednoho ucha byste vypadal dost nepěkně. Ale aspoň by vás v budoucnu Victoria okamžitě rozeznala od vašeho bratra. Máte jednu vteřinu, barone."

Damien zaklel, a když si uvědomil, že nemá naději na úspěch, odstrčil Victorii od sebe, až spadla do bahnité stružky. Vyšplhal do své kolesky a vzápětí byl pryč. Přes rameno křikl: „Ještě se uvidíme, Victorie!"

Frances s mírným úsměvem vrátila pistoli Mullensovi. „Victorie, má milá, není vám nic? Pojďte, pomůžu vám vstát. Ach, propána, jste úplně zmáčená a špinavá. Nic se neděje. Už je všechno dobré. Velmi mě mrzí, že jsem tu nebyla dřív."

Victoria se násilím přiměla dýchat zhluboka. Plynulý tok slov, který pronášela Frances, ji uklidňoval. „Děkuji vám, Frances," vypravila ze sebe a vstala. Stála tam a mlhavě vnímala všechny ty lidi, kteří postávali kolem a pomlouvali ji, a žádný z nich neudělal vůbec nic, aby jí pomohl! „Byla jsem hloupá," zavrtěla hlavou. „Myslela jsem, že je to Rafael."

„Já vím. Já zprvu taky." Zasmála se, když pomáhala Victorii do svého kočáru. „Neuměla jsem si představit, co náš milý kapitán udělal, že vás to tak rozzlobilo. A vice versa, měla bych dodat."

Strčila Victorii do kočáru a nařídila nehybnému Mullensovi: „K lady Cranstonové, buďte tak laskav! No tak, Mullensi, už je všechno v pořádku, neškareďte se tak a nemusíte to říkat Jeho Lordstvu, ačkoliv podle vašeho kyselého výrazu bych vsadila svou příští čtvrtletní apanáž na to, že to uděláte!"

Kočár se zhoupl kupředu. Frances pohlédla na Victoriinu bledou tvář, pak ji vzala něžně do náručí a kolébala ji.

Podle názoru obou dam byla smůla, že v Luciině domě čekal Rafael.

Tuto novinu jim sdělil s nepohnutou tváří Didier.

„Pojďme nahoru," zašeptala Frances Victorii. „Není důvod přilévat oleje do ohně."

Ale nestihly to. Rafael uslyšel hluk, vynořil se ze salónu a uviděl Victorii, mokrou a špinavou jako tulačku a přitisknutou k Frances, která byla skoro stejně ušmudlaná.

„Co sakra…!“
„Dobré jitro, kapitáne," oslovila ho Frances sebevědomě. „Kdybyste nás laskavě na okamžik omluvil, hned budeme zase dole."

„Čerta starého budete! Victorie, co se vám stalo?"

Pak spatřil její oči. Uviděl v nich strach a zděšení. Dobrotivý Bože, co se stalo?

Frances ji pustila a čekala, s jiskřičkami v očích, co bude dál. Samozřejmě, vzápětí přikročil Rafael k Victorii a vzal ji do náručí. „Co se stalo? Mluvte!"

 „Byl to Damien," vyhrkla, zabořila tvář do jeho ramene a objala ho pažemi. „Já myslela, že to jste vy. Ale vůbec nebyl opálený. Ještě na něm bylo něco, ale nevím, co to bylo. Pokusil se mě dostat do své kolesky. Kolem bylo plno mužů, ale žádný z nich mi nepomohl. Frances přijela právě včas." Zvedla tvář a pokusila se usmát. „Nechápu, proč kdy Frances potřebovala nějakou bývalou milenku, aby jí pomáhala."

„Ale potřebovala jsem ji," podotkla Frances jakoby nic. „Tuhle historku vám budu vyprávět za nějakého chladného zimního večera, má milá."

„Řekla mu, že mu ustřelí ucho, jestli mě nepustí."

Rafaela to nepobavilo. „Vy jste jela do kanceláře toho advokáta, viďte? A Damien tam byl taky?"

„Ano, venku. S panem Westoverem jsem mluvila už předtím. Dozvěděla jsem se podmínky svého dědictví."

Měl sto chutí s ní zatřepat a přitisknout ji velmi pevně k sobě. Co měl dělat? Vyřešil to kompromisem – drsně prohlásil: „Doufám, že jste se poučila, Victorie. V budoucnu mě budete poslouchat, rozumíte?"

Cítil, jak ztuhla, ale nepustil ji. Přes její hlavu promluvil k Frances: „Děkuji vám. A vy, Victorie, půjdete teď nahoru a vykoupete se. Nechci, abyste nastydla." Opožděně se rozpomněl, že Frances také není zrovna upravená.

Frances, která si byla dobře vědoma svého vzhledu, poznamenala: „Se mnou si nedělejte starosti, Rafaeli. Vrátím se do Hawkesbury House. Victorie, uvidíme se později, ale ještě dnes. Platí?"

Victoria kývla.

Ještě pořád byla v Rafaelově objetí. Cítila jeho teplo a sílu a v duchu se ptala, jak je to možné, že je tak úplně jiný než jeho dvojče. probral. „Pomohu vám," řekl. „Pojďte."

Nechala se odvést nahoru do své ložnice. Grumberová tam se stoickým klidem čekala a na její tváři nebylo při pohledu na slečinku znát žádné překvapení.

„Jste pekelně špinavá," zamumlal Rafael a přejel špičkou prstu šmouhu od bláta na její tváři. „Umyjte ji, Grumberová. Budu dole s lady Lucií."

„Chvíli to potrvá," utrousila Grumberová.

„Nenechte ji prochladnout!"

S těmi slovy a posledním pátravým pohledem na Victorii se Rafael odebral zpátky dolů k Lucii, která byla zabrána do rozhovoru s Didierem.

„Soudím, že už víte všechno, co vím já," oslovil Lucii.

„Nejsem si jistá, kapitáne," nesouhlasila Lucia neomaleně. „Mám za to, že se Victoria srazila s vaším bratrem, baronem Dragem?"

„Ano," rozzuřil se Rafael. „To pošetilé stvoření šlo k advokátovi, úplně samo, měl bych dodat, a Damien na ni natrefil, když odcházela. Zprvu myslela, že jsem to já, ale nebyl opálený, víte, a chtěl ji odvézt násilím."

„Ano, milý hochu. Ach, propána, já si myslela, že Victoria ještě leží v posteli s bolením hlavy."

„Každopádně jí Frances zachránila kůži. Zatraceně – promiňte, madam –, ale to už je moc. Slíbil jsem jí, že všechno zařídím. Proč prostě nemohla nechat všechno na mně?"

Lucia přistoupila k příborníku a klidně nalila Rafaelovi sklenku brandy. „Moc dobré proti vzteku," poznamenala a podala mu ji.

„Víte," dodala po chvilce, „nejspíš bych vám měla povědět, proč jela Victoria do kanceláře pana Westovera. Není žádné dítě, Rafaeli, a má právo vědět všechno o svém dědictví. Vy jste si počínal panovačně, víte, i když jste měl ty nejlepší úmysly, tím jsem si jista, ale výsledek byl tentýž. A teď – pokud jde o to vaše dvojče – zdá se, že váš bratr vůbec není hloupý. Pochybuju, že by mu trvalo dlouho, než by zjistil, že je Victoria tady. A je to její poručník, zákon stojí na jeho straně. Mohl by si vynutit její návrat, že?"

„Ne, to nedopustím."

„Ale zákon je na jeho straně."

„Já vím," vzdychl Rafael. No, mohl by to vyřešit jednou provždy. Požádá Victorii o ruku. Manželství ji ochrání a neexistuje rozumný důvod, proč by Damien mohl odmítnout dát svolení vlastnímu bratrovi. Victoria ho bude muset poslouchat, aťsi je pánovitý nebo ne, jakmile bude jeho ženou. Když se takto rozhodl, nemohl se už Rafael dočkat, až to bude mít za sebou. Věřil, že ho má Victoria alespoň trochu ráda.

S lítostí si uvědomil, že jeho vlastní city jsou mnohem silnější, než aby se daly označit za pouhou přátelskou náklonnost.

Měl však narazit na překážky. Hawk a Frances dorazili krátce potom, co Victoria vyšla ze své ložnice, víc než za hodinu po svém návratu, vykoupaná a převlečená. Rafael se nedokázal ovládnout natolik, aby se nemračil. Vypadala sladce a svěže a naprosto nevinně, vůbec ne jako ta dívka, která vstoupila do domu zmáčená, zablácená a s tváří bílou jak lednový sníh.

Celá záležitost se kvůli Hawkovi probírala znovu u oběda. A hned po něm se do Luciina domu dostavil markýz z Chandosu a chtěl si to také poslechnout.

K Rafaelovu překvapení se ho Victoria tiše zeptala, zda by se s ním nemohla projet v parku.

„Ale zase prší," podotkl.

„Aha, mohu s vámi tedy mluvit v hudebním salonku?"

„No dobrá," zabručel nemilostivě.

Neměl v úmyslu žádat svou budoucí ženu o ruku v nějakém zatraceném hudebním salonku, ale viděl, že možností valem ubývá. Následoval Victorii do pokoje a zavřel za nimi dveře. Sledoval, jak kráčí k fortepianu a prsty se dotýká několika kláves. Napřímil se, připraven vyjádřit se. Dobrý Bůh ví, že dělá dobře.

Jenže nedostal příležitost.

Victoria se znenadání otočila a vyhrkla bez úvodu, hlasem tak smělým, až to bylo hrubé: „Chci, abyste si mě vzal, Rafaeli. Chci, aby to bylo formální manželství, s výhodami pro nás oba. Moje výhody jsou zjevné. Pokud jde o vás, chci, abyste věděl, že vám dám polovinu svého dědictví."

Zíral na ni, neschopen se rozpomenout, kdy byl naposled takhle zaskočený. Ta holka ho předběhla! Znovu cítil skleslost a podrážděnost nad její troufalostí. Copak nemá žádné způsoby? Jako dáma by měla čekat, měla nechat jeho, aby ji požádal o ruku. A ona tady vyžaduje nějaké absurdní formální manželství! No, takhle ho tedy má ráda. Už měl na jazyku podrážděnou odpověď, že jestli si ji vezme, připadnou mu automaticky všechny její peníze, nejenom polovina. Neřekl to.

Než stihl odpovědět, aťsi by řekl cokoliv, pokračovala – rychleji, nejistěji: „Jak už jsem zdůraznila, bylo by to formální manželství. Já… já se nebudu snažit vás nějak omezovat. Klidně si budete moci dělat, co chcete. Přísahám, Rafaeli, že se na vás nebudu věšet ani vám znepříjemňovat život."

„Chápu," hlesl posléze, odvrátil se od ní a přistoupil k vysokému oknu. Zadíval se na nezřetelné šmouhy deště na okenních tabulkách a přes rameno, aniž by se na ni díval, se zeptal: „Kdy vás to napadlo?"

„Když jsem se koupala."

„Aha. Proč si myslíte, že bych se měl o takový návrh sebeméně zajímat?" Mlčela.

„Manželství, to je nesmírná odpovědnost, Victorie. Doživotní odpovědnost. Sotva se známe."

„Máte pravdu, samozřejmě," vzdychla a on slyšel v jejím hlase porážku, naprostou bezmoc. Připadal si jako nějaký hulvát. Měl v plánu si ji vzít, a teď z ní tady dělá prosebnici. Drtí ji, láme ji a není to od něj hezké.

„Vezmu si vás," promluvil najednou.

Při těch slovech se otočil a viděl, jak do jejích výrazných očí vnikla radost a úleva. „Teď máte úplně modré oči," poznamenal.

„Mění se. Někdy i šilhají, zvlášť když mám strach."

„No, teď nešilhají."

„Ne.“
„Je tu jen jedna věc, Victorie. Odmítám uzavřít formální manželství."

Ztuhla, zadívala se na něj.

„Jestli se vezmeme, až se vezmeme, budete mou ženou a náš vztah bude tak intimní, jak to mezi manželi má být. Souhlasíte?"

Myslela na jeho sílu, teplo, něhu jeho rukou na svých zádech před pouhými několika hodinami, když ji Frances přivezla zpátky. Pokusila se představit si ho nahého, ale vůbec netušila, jak vypadá úplně neoblečený muž. Pak si vzpomněla na svou nohu a zbledla. Uvidí její nohu. Co jestli ho bude odpuzovat, jako odpuzovala Elaine? Tuhle představu prostě v dané chvíli nedokázala zvládnout. Něco vymyslí. Řekni mu to hned. Řekni mu pravdu. Jenže to nejde. Je zbabělá, zatraceně zbabělá.

„No, Victorie, souhlasíte?" Proč váhá? Nepřipadá jí přitažlivý? Bojí se, že s ním bude muset spát? Zamračil se. Na něco takového nebyl zvyklý.

„Ano," zamumlala za chvilku. „Souhlasím."

Zamnul si ruce. „Výborně. Vezmeme se co nejrychleji. Jsem rád, že jsme se domluvili, protože očekávám, že Damien se tu objeví každou chvíli."

Znovu spatřil ten strach v jejích očích a tiše zaklel.

„Nebudete se s ním muset sejít, má milá. Teď pojďme informovat ostatní. Myslím, že Lucia bude přesně vědět, co dělat. Zvláštní povolení k sňatku a ty ostatní nesmysly."

„Není nikdo, kdo by mě vedl k oltáři," ozvala se trochu teskným hláskem.

„Markýzovi bude potěšením."

„Je to moc milý pán, že ano?"

Rafael přikývl a oba se vrátili do salonu, aby přijímali gratulace od lidí, kteří nebyli vůbec překvapeni jejich sdělením.

Markýz byl nanejvýš polichocen vyhlídkou na to, že bude zastupovat Victoriiny rodiče, a tišeji řekl: „Má milá, život s vámi bude jistě učiněné blaho. Bude mi ctí."

„Blaho?" podivil se Rafael, který to zaslechl. „Nejsem si jist, pane. Nicméně potřebuje silnou ruku."

Na odchodu pošeptala Frances Victorii: „Vidíte, Victorie, všechno dopadlo tak, jak mělo."

„Nejspíš ano. Modlím se za to. Rafael je velice… no…“
„Mužný, hezký, ďábelský?"

„Ano, máte pravdu. Tuším, že s ním budu mít plné ruce práce."

„Kdybyste někdy potřebovala radu, jak s takovým mužem zacházet, stačí jen dát vědět!"

Victoria pohlédla zpod řas na Hawka a ani na okamžik nepochybovala o tom, že Frances má mnoho zkušeností v zacházení s pány, s nimiž jsou plné ruce práce.
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Lucia se ani jednou v duchu nezeptala, proč se Rafaelovi nechce opustit její dům. Možná, že osoba s menšími životními zkušenostmi by věřila, že si chce hrát na horoucího milence se svou snoubenkou, ale ona si to nemyslela.

Když se nazítří úderem třetí hodiny objevil ve dveřích salonu Didier, stačil jí jeden pohled na jeho tvář a oznámila Rafaelovi: „Inu, hochu, mám za to, že baron konečně dorazil."

„Ano, mylady," potvrdil Didier Luciina slova a jen jediné mžiknutí víčka prozradilo jeho překvapení.

„Uveďte barona dál," řekla Lucia. „Pak sdělte slečně Victorii, že má zůstat ve své ložnici."

Lucia věděla, že jsou dvojčata. Nicméně pohled na oba muže společně byl pro ni stejně trochu šokující, tolik si byli podobní. Stály tu proti sobě dvě zrcadlové podoby.

„Bratře," promluvil Rafael, aniž by se hnul ze svého místa u krbu.

Damien stroze pokynul Lucii, pak se obrátil ke svému dvojčeti: „Opravdu jsem doufal, že zůstaneš na své lodi a pojedeš s nákladem někam do Číny."

„Naneštěstí Čína nikdy nebyla cílem mé cesty. Tušil jsem, že brzy zjistíš, jak se má celá záležitost s Victorií. Nezklamals mě."

„V Londýně žije jen jedna lady Lucia," utrousil Damien a obdařil Lucii dalším kývnutím a ironickou úklonou. „Vy, mylady. Musím vám poděkovat, že jste se postarala o pohodlí mé svěřenky."

„Barone," procedila jen. K Rafaelovi pokračovala: „Teď vás nechám o samotě. Kdybyste něco potřeboval, stačí jen říci Didierovi."

„To je ta majestátní stará zkamenělina, která mi otevřela, když jsem zaklepal?"

„Ano," prohlásila chladně Lucia, „to je on." Opustila salón a litovala, že nemůže nechat otevřené dveře, ale to samozřejmě nešlo. Někdy, říkala si, by bylo tak lákavé opustit způsoby, které do člověka vtloukali od útlého věku.

Oba bratři na sebe mlčky hleděli. Je to jako dívat se do zrcadla, říkal si Rafael. Cítil se, jako by mohl zvednout levou ruku k bradě a obraz naproti němu učiní automaticky totéž. Nezapomněl, že ten druhý muž má stejnou tvář jako on, stejné rysy, oči téže stříbrošedé barvy – to vskutku ne –, ale vidět toho muže po tak dlouhé době, vidět sám sebe… To bylo znepokojivé.

Damien tiše prohlásil: „Dlouho jsme se neviděli."

„Víc než pět let. Ano, velmi dlouho."

„Doufal jsem, že se změníš, ale ty ses nezměnil. Nebýt tvé opálené tváře, nikdo by nás nerozeznal. Nikdy se mi nelíbilo dělit se takříkajíc sám o sebe."

„Je to těžké, souhlasím."

„Přijel jsem pro svou svěřenku," oznámil Damien prudce.

Rafael, který si v duchu představoval tohle nevyhnutelné setkání už nejméně stokrát, nyní přistoupil k příborníku a nalil si brandy. „Brandy?"

„Ne."

„No, bratře, doufám, že se ti daří dobře?"

„Jak vidíš, Rafaeli. Vede se mi opravdu docela dobře."

„A tvé bezpochyby půvabné choti? Jmenuje se Elaine, pokud vím? Má se dobře?"

„Ano, zajisté. Chci Victorii, Rafaeli. Nechci mít s tebou problémy. Nechci ani protahovat tento rozhovor víc, než je nutné. Pošli pro ni."

„To asi nepůjde, Damiene. Mám za to, že kterýkoli soud v zemi by souhlasil s tím, že jsi zneužil svého postavení jejího poručníka."

 „Samozřejmě jsi úplně směšný."

„Vážně si to myslíš? Mám ti povědět, jak se stalo, že jsem poznal Victorii?"

Damien jen pokrčil rameny, jako by se nudil. „Jestli chceš," prohodil. Ale Rafael ho prokoukl. Jeho dvojče se blížilo k výbuchu, jeho nespokojenost a vztek byly Rafaelovi zřejmé. Tentokrát však hraje na jistotu.

„Pamatuješ, jak nás jako kluky vždycky zajímaly historky o pašerácích a jejich činnosti? Jel jsem podél pobřeží, kousek na jih od Axmouthu, a pocítil takové zvláštní vzrušení. Sjel jsem k pláži a opravdu, byli tam dva pašeráci, kteří se tam měli sejít s nějakou dobrou francouzskou brandy, jak předpokládám. Ukázalo se, že ti pašeráci chytili velmi vystrašenou dívku. Zachránil jsem ji. Byla to Victoria, která se před tebou snažila uprchnout."

„Ukradla dvacet liber. Každý soud v zemi bude šokován takovým chováním svěřenky vůči jejímu poručníkovi."

„Možná. Ale na druhé straně, dvacet liber je velmi zanedbatelná částka v porovnání s patnácti tisíci librami, ne?"

Damien takřka nepostřehnutelně ztuhl. „Aha, tak ty jsi navštívil Westovera, že? Anebo ti tu informaci dala Victoria?"

„Ne, nejprve jsem za ním byl sám. Považoval mě samozřejmě za tebe a jeho obavy z Victoriina, ehm, únosu byly velmi silné. Nejspíš jsi usoudil, že je ten nejsnadnější způsob, jak přispět do své pokladnice. Koneckonců, jakou šanci by měla devatenáctiletá dívka proti tobě, baronu Dragovi?"

Damien neříkal nic.

„Neoklamal jsem pana Westovera. Abych řekl pravdu, ujistil jsem ho, že Victoria už je v naprostém bezpečí a že těch patnáct tisíc liber se vrátí do svěřeneckého fondu."

„V téhle záležitosti nemáš vůbec žádná práva, Rafaeli. Vůbec žádná. Dej mi to děvče, hned. Měl jsem s tebou trpělivost, ale už mi dochází."

„Panu Westoverovi," pokračoval Rafael a nevšímal si bratrových slov, „se velmi ulevilo, že jsem – nebo spíš, že jsi ty – prošel takovou změnou k lepšímu. Nyní věří, že ses vrátil na cestu poručnické ctnosti."

„Ačkoliv jsi byl mnoho let vzdálen od anglických břehů, bratře, dozajista si pamatuješ, že jedinou moc nad svěřencem má poručník. A já si ji přeji nadále udržet ve své absolutní moci, dokud jí nebude pětadvacet."

„Nebo dokud se neprovdá," poznamenal Rafael tichounce.

„Byl jen jeden pán, který projevil jakýs takýs zájem, a ten to vzdal."

„David Esterbridge, pokud vím…“

„Ano."

„Bídná náhražka muže. Nicméně ty předpokládáš, že ji žádný jiný muž nebude chtít? Je to přece jen slušná dědička."

„Můžeš si být jist, že budu pěkně ostražitý vůči lovcům věna."

„Vskutku, budeš tak velice opatrný, že dosáhne pětadvaceti let věku neprovdaná a naneštěstí úplně chudá?"

„Nemám důvod se s tebou dál bavit, Rafaeli! Nic ti do toho není. Jestli mi hned neřekneš, kde je, najdu si ji sám."

„Ale já ti to řeknu. Je nahoře ve své ložnici. S Lucií, soudím. Čeká, až jí povím, že jsi jednou provždy pěkně pryč."

„Řeknu ti to naposled, bratře – je to má svěřenka! Pošlu pro ni konstábla, jestli budeš pokračovat v tomhle nesmyslném chování."

Rafael obdařil své dvojče velmi lenivým úsměvem. „Který konstábl by odvedl dívku od jejího nastávajícího?"

Damien ztuhl. Cítil vztek a krev mu bušila ve spáncích. „Bože můj! Ty by sis ji vzal, ty prevíte, jenom mně navzdory?"

„To máš tak bídné mínění o Victoriinu kouzlu, bratře? Inu, to je vedlejší. Po pravdě řečeno, už souhlasila s tím, že se za mě provdá. Svatební oznámení je v dnešní Gazette, pokud vím. Potěšilo mě to. Usoudil jsem, že oznámení bude způsob, jak se dozvíš, co a jak s ní je. No, to už je jedno. Svatba se koná tenhle pátek. Jako Victoriina poručníka tě oficiálně žádám o svolení oženit se s ní."

„Nedám ti ho!"

„Vlastnímu bratrovi? Považuješ vlastní krev za lovce věna? To od tebe není moc hezké, Damiene." Rafael se odmlčel a upřel na Damiena dlouhý pohled. Tiše dodal: „Jestli chceš skandál, máš ho mít. Skandál by otřásl celou zemí. Tedy, mé potěšení z toho, že tě po pěti letech vidím, je víceméně takové, jak jsem očekával, až na to, že je z tebe ještě větší mizera. Kdybys nebyl můj bratr, zabil bych tě za to, cos Victorii udělal, o tom nepochybuj."

„Ty zatracený parchante!"

„Patnáct tisíc liber, Damiene. Postarej se, aby se k panu Westoverovi dostaly do pátku. Věř mi, že jestli ty peníze nevrátíš, udělám ti ze života peklo. Mohl by ses ocitnout dokonce i v Newgate."

Damien nedokázal jasně uvažovat. Zuřil, až se celý třásl. Jeho zatracený bratr! Dlouze a květnatě zaklel. Rafael se ani nehnul, jen se na něj díval s nepřítomným výrazem. Bohové jsou proti němu. A on ty peníze potřebuje, proklatě. Potřebuje ty peníze víc, než se chce vyspat s Victorií. Teď přijde o obojí.

Ne! Něco vymyslí. Musí.

„Těch patnáct tisíc liber – ty je chceš pro sebe!"

„Nesuď mě podle sebe, Damiene. Ale pokud jde o těch patnáct tisíc liber, budou moje. Jakožto Victoriinu manželovi mi bude náležet všechen její světský majetek."

„Tohle kolo ti přenechám, Rafaeli," vyštěkl, otočil se na patě a odkráčel ze salonu.

Rafael zůstal tiše stát a upřeně hleděl na prázdné dveře. „Damiene, tohle je závěrečné a poslední kolo," zasyčel. Uslyšel prásknout domovní dveře. Velká škoda, říkal si při představě dvou malých kluků, kteří si byli podobní tak, že dokázali oklamat i vlastní rodiče. Jenže Damien se změnil. Nebo se snad změnil on sám. Možná byl Damien vždycky takový, jako je teď, a Rafael to jen nechtěl vidět. Až do šestnácti let. Otřásl se. Tahle vzpomínka už vybledla.

„Není vám nic, Rafaeli?"

Vzhlédl a uviděl Victorii, která vklouzla do salonu.

„Ne, ovšemže ne."

„Viděla jsem z okna ložnice, jak odcházel." Zachvěla se. „Tak moc se vám podobá. Jde z toho strach."

„Pojďte sem," vyzval ji a rozevřel náruč.

Zarazila se jen na okamžik, pak si podkasala sukni rukama a rozběhla se k němu. Přitiskla se k němu a opřela si tvář o jeho rameno.

„Děkuji vám," zašeptala. „Zachránil jste mě."

Sevřel ji v náručí. Vdechl jasmínovou vůni z jejích vlasů. Je tolik sladká a nevinná! Jemněji prsty zvedl bradu. Usmál se na ni a políbil ji.

Ucítil její překvapení, pak slabé zachvění rozkoše v jejím těle. Probouzet ji, to byl opojný zážitek. Lehce přejel jazykem přes její dolní ret, ale nesnažil se vstoupit do jejích úst. Ještě ne. Nechtěl ji vyděsit. Má všechen čas světa. Zvedl hlavu a promluvil: „Už žádný strach, Victorie. Budeme spolu vycházet dobře, vy a já."

Obdařila ho oslnivým úsměvem. „Ano," souhlasila, „ano, to dozajista budeme. 1 když jsou s vámi plné ruce práce."

Vyklenul jedno černé obočí. „Prosím?"

„Frances říkala, že mi poradí, jak na vás, kdyby s vámi mělo být víc než plné ruce práce. Ona, jak víte, má hodně zkušeností, protože je vdaná za Hawka."

Rozesmál se. „Ubohý Hawk! Tak padají mocní."

„Nějak nevěřím, že by to vašemu ubohému Hawkovi vůbec vadilo."

„Ne, nevadí mu to, viďte?"

Biskup Burghley, velmi starý přítel lady Lucie, vykonal soukromý svatební obřad. Statný, ruměný muž se zhostil své role se skvělou teatrálností; jeho dunivý baryton přehlušil manželský slib hezkého kapitána Carstairse i jeho půvabné mladé nevěsty.

Victoria byla současně vzrušená, ustrašená a naplněná nedočkavostí. Vzhlížela k Rafaelovi, když tiše opakoval svůj manželský slib. Byl vlídný, jemný a bude dobrým manželem. Také byl tvrdohlavý a občas majetnický, ale ona si nebude stěžovat. Oblíbí si ji a ona se bude velice snažit, aby k tomu došlo. A nechce formální manželství. To přece znamená, že se chce opravdu zavázat jí, jejich manželství, jejich budoucnosti. Uvědomovala si, že není nijak proti tomu.

Uslyšela za sebou mírný pohyb, ale neotočila se. Přítomni byli jen Hawkesburyovi, markýz z Chandosu, Lucia a její sloužící. Možná si, pomyslela si rozmarně, Lucia otírá oči kapesníčkem.

„Váš slib, má milá."

Victoria sebou trhla. Biskup na ni dobrácky hleděl a Rafael se zubil. „Řekněte, že mě chcete, Victorie, jinak bude biskup úplně zdrcený."

„Budu… ano," mumlala. „Ach, ano, ano."

Když biskup Burgley dokončil svou přednášku o svátosti manželství, pronesl svým nejdobrosrdečnějším tónem: „Můžete políbit nevěstu, kapitáne."

„To bude těžké," poznamenal Rafael, ale nakonec se mu podařilo zvednout průsvitný závoj.

Victoria k němu pozvedla tvář a ucítila, jak se jeho rty lehce dotkly jejích zavřených úst.

„Zdravím tě, choti," zašeptal.

Jeho slova zanikla v potlesku přátel a sloužících a v gratulacích. Oba se naráz otočili a v tom okamžiku se Rafael setkal s bratrovým pohledem. Damien stál vzadu v saloně, paže založené na hrudi. Měl na sobě ranní oblek a holínky. To byla urážka.

Rafael ucítil, jak Victoria vedle něj ztuhla, a rychle ji objal. „Nemůže nic dělat, Victorie. Zůstaneš tady a já ho vyprovodím."

Hawk se přistihl, že zírá z Damiena na Rafaela a zase zpátky. „Dobrý Bože," podotkl k Frances, „jsou si podobní jak vejce vejci."

„A jedno to vejce je zkažené," zaškaredila se Frances.

„Rafael toho hulváta vyprovodí," byl si jistý markýz.

„Nu, bratře, vidím, že ses s ní opravdu svázal. Škoda, tedy tvoje škoda."

„Co tady k čertu děláš, Damiene?"

„Napadlo mě, bratře, že neznáš pravý stav věci. Chtěl jsem s tebou mluvit, než uděláš největší chybu svého života, ale včera večer jsi tu nebyl." Damien nedodal, že hledal své dvojče všude a zuřil, když se mu ho nepodařilo nalézt. A dnes ráno to nestihl. Už jsou manželé. Pokračoval: „Jelikož jsem tvé milující dvojče, snažil jsem se jen ušetřit tě zklamání a ponížení."

„Vypadni, Damiene."

„Bojíš se pravdy, Rafaeli? Možná už ji znáš. Samozřejmě, není to poprvé, viď, co se dělíme o stejné děvče?"

Rafael znehybněl, přimhouřil oči a ruce se mu podél boků zaťaly v pěsti. „Už nebudeš pronášet žádné špinavé poznámky o Patricii. To skončilo. Teď pojď se mnou do knihovny. Chci to mít za sebou jednou provždy."

Damien ho následoval docela ochotně a přitom vrhl poslední pohled na Victorii, která měla tvář bílou jako valenciánskou krajku u krku jejích svatebních šatů. Usmál se na ni a lehce, posměšně jí zasalutoval. Byla to současně hrozba a příslib a Victoria pocítila strach.

Rafael zavřel dveře knihovny. „Tedy, Damiene, jediný důvod, proč jsem tě ještě nevykopnul, je ten, že chci vědět, jestli už jsi vrátil těch patnáct tisíc liber."

Damien si nedbale přejel prstem po kabátě ze světle hnědého sukna. „Ale ano, vrátil. Nechtěl bych, aby můj milý vlastní bratr nedostal všechno, co mu náleží ze sňatku s tou malou courou. Snad to zmírní tvoje zklamání."

„Chceš, abych tě zabil?"

Nynější Rafael byl jiný než Rafael před pěti lety. Damien se nedal oklamat těmi tiše vyřčenými slovy. Věřil mu, věřil, že by Rafael zabíjel, věřil, že mu dal život poznat smrt a boj. „Vůbec ne. Chci jen, abys znal pravdu."

„Jakou pravdu, krucinál?"

Damien odešel od bratra a přes rameno klidným hlasem, téměř bez zájmu podotkl: „Předpokládám, že ti Victoria vyprávěla, jaký jsem darebák?"

„Ano, podařilo se mi to z ní vypáčit. Nebylo to nic těžkého. Když jsem ji zachránil, myslela si, že jsem ty."

„Výborná herečka," obrátil se Damien čelem k bratrovi. „Odjakživa."

„Máš pět minut, Damiene."

„Výborně, Rafaeli. Nevzal sis bojácnou nevinnou pannu. Je pravda, že jsem o ni stál, ale miluji svou ženu. To Victoria obstarala svádění. Proč myslíš, že si tě vzala? To proto, že jsi má kopie. Ale to odbíhám. Vyspal jsem se s ní. Tolik o to stála, že jsem ji nedokázal zastavit, ani kdybych byl světec, což nejsem. Je to coura a neřestnice, Rafaeli, její vášeň vůbec není vhodná pro dámu. Vyčerpala mě, to připouštím. Utekla, když jsem se odmítl rozvést s manželkou a oženit se s ní. Z jejího zklamání se stala nenávist, z nenávisti pomsta, k níž tě využila. Proti mně."

Neměl čas říci ještě něco. Uviděl bratrovu paži, pak ucítil palčivou bolest v bradě, kam dopadla Rafaelova pěst. Padl dozadu a udeřil se do boku o velký psací stůl.

„Ty zatracený lháři! Bože, nemohu uvěřit, že bys dokonce i ty dokázal klesnout tak hluboko!"

Damien si třel bradu. Čelist nebyla zlomená. Chtěl se usmát, ale neudělal to. Přiměl se pokrčit rameny. „Jen jsem tě chtěl dnes v noci ušetřit děsivého překvapení. Pamatuješ na Davida Esterbridge? Řekl jsem ti, že od svatby upustil. Dozvěděl se, že Victoria je mou milenkou, zdrtilo ho to, chudáka chlapce, ale měl pocit, že udělal dobře, když se jí zbavil. Sám jsem se v duchu ptal, jestli snad Victoria není těhotná, a proto vůbec o Esterbridgeovi uvažovala. Musíš se jí zeptat. Snažil jsem se být opatrný, ale jak už jsem řekl, je tak vášnivá, tolik dychtí po milostných hrátkách, až jsem se někdy zapomněl. Víš, že mě jednou pronásledovala až do staré portrétní galerie? Zmocnil jsem se jí přímo pod dědečkovým portrétem, u stěny." Sotva ta slova vypustil z úst, proklouzl Damien kolem psacího stolu a vytvořil z něj barikádu mezi sebou a rozzuřeným bratrem.

„Vypadni," vykřikl Rafael. „Ty špinavé lži už trvají déle než pět minut."

„Zajisté, bratře. Jen jsem ti chtěl říct pravdu. Když jsem teď splnil svou povinnost, vrátím se do Cornwallu. Máš také v plánu přivézt tam svou nevěstu?"

„Vypadni."

Damien pokrčil rameny. „Tedy au revoir, Rafaeli. Možná se uvidíme v Drago Hall!"

Rafael neříkal nic. Třásl se vztekem tak prudkým, že se neodvažoval promluvit.

Damien se usmál. „Kdyby tak dědeček mohl vyprávět, co viděl. Je to škoda, ale sám záhy zjistíš, jak se věci mají."

„Vypadni odtud, než tě zabiju."

Damienův úsměv se rozšířil. „Musíš se zeptat, který z nás je podle ní lepší milenec. Bratři ve všem… Sdílet a dělit se, hmmm?" Protože nebyl z těch, kdo jdou smrti vstříc, Damien rychle z knihovny odešel a v tiché místnosti zanechal svá zatracující slova.

Rafael na okamžik zavřel oči, snažil se znovu získat sebekontrolu. Ubohá Victoria! Ta sladká, nevinná dívka se musela bránit muži jako Damien. Ten špinavý, prolhaný zmetek!

Přiměl se přistoupit ke dveřím knihovny, otevřít je a projít do vstupní haly. Damien byl pryč, ničemný parchant.

„Byla jste ke mně tak hodná," slyšel Rafael, jak říká Victoria Lucii uličnickým hlasem. „Vůbec jste se nechovala jako dračice!"

„Má milá," usmála se Lucia ve výborné náladě, „nenaskytla se mi ta správná situace. Jen kdybyste u mě mohla zůstat a absolvovat jaksepatří uvedení do společnosti, pěkně rychle byste viděla, jak umím chrlit oheň. Až a jestli se seznámíte s Dianou, ta vám bude vyprávět, jaká jsem nemožná stará dáma."

„Nějak si to nemyslím," poznamenal Rafael a uchopil Luciinu ruku do svých velkých hnědých dlaní. „Děkuji vám, víc než dovedu vyjádřit, za to, jak jste nám pomohla." Sklonil se a políbil Lucii ruku. Zazubil se lehkému ruměnci, který se jako zázrakem objevil na jejích pergamenových lících.

„Berete to trochu od podlahy, hochu, že?"

„Já ne, pane," odpověděl Rafael markýzi z Chandosu.

„Lucia je protivná čmuchalka, co se pamatuju, a to je tolik let, že se mi to ani nechce počítat."

„Naneštěstí, ty starý kozle," pronesla Lucia, jejíž duševní rovnováha se opět vrátila na svou obvyklou úroveň, „se ještě zdaleka nevyrovnám tvým intrikám, když šlo o Frances a Hawka. Je skutečně mistrovské. Víš, já jsem vtělená velkorysost. Jsem ochotna uznat tvé zásluhy."

Markýz se zachechtal. „To je pravda. Také připouštím, že se ti nenaskytla příležitost doopravdy vyzkoušet své nepochybné nemilosrdné schopnosti. Rafael a Victoria se spárovali až příliš snadno."

„To ano," připustil Rafael a protáhl si Victoriinu ruku ohybem lokte. Zašeptal jí: „Řekl jsem ti, že vypadáš úplně nádherně? Ty šaty ti sluší, ale o tom safraportském závoji bych to netvrdil."

„Mám za to, že účelem závoje je zabránit ženichovi, aby omdlel leknutím a uprchl nejbližšími dveřmi, dřív než obřad skončí."

Rafael si krátce vzpomněl na Damienovo ohyzdné obvinění. Sevřel Victoriinu ruku pevněji. Škoda, že je Damien jeho bratr. Doufal, že když ho udeřil, aspoň mu uvolnil pár zubů.

„Copak je? Teprve teď si uvědomuješ dopad svého konání?"

Usmál se dolů na svou nevěstu. „Mám náramné štěstí. Myslel jsem na to."

Ale Victoria si tím vůbec nebyla jistá. Rafael býval velmi uhlazený, když chtěl, zrovna jako teď s těmi svými elegantními slůvky. V duchu se ptala, co se odehrálo mezi ním a Damienem, a shledala, že to chce zoufale vědět. Příležitost zeptat se se jí naskytla teprve potom, co si ona a Rafael poslušně připili navzájem Luciiným nejlepším šampaňským.

Bez úvodu na svého muže uhodila: „Rafaeli, proč tu byl Damien? Určitě nevěřil, že by mohl zabránit našemu sňatku…“
Doufal, samozřejmě, že se Victoria na nic nezeptá. Hloupá naděje. „Jen na mě chtěl vychrlit ještě další hněv a špínu. To je všechno. Vůbec nic, co by mělo nějaký význam. A teď, má milá choti, myslím, že je načase, aby ses převlékla do cestovních šatů."

To bylo poprvé, co Victoria vůbec pomyslela na nějaký odjezd na svatební cestu. „Dobrotivé nebe! Kam mě odvezeš?"

„Markýz nám velmi laskavě nabídl k využití jedno ze svých venkovských sídel v Dorsetu. Jmenuje se Honeycutt Cottage a je to blízko městečka Milton Abbas. Jsi ráda?"

„Ach, ano. Ano, určitě jsem." Odmlčela se na okamžik a naklonila hlavu ke straně. „Úplně jsem zapomněla na pana Westovera, Rafaeli. Nemusíme za ním zajít, aby mohl legálně převést polovinu mého dědictví na tebe, jak jsem slíbila?"

„Abych řekl pravdu, má milá, navštívil jsem pana Westovera včera odpoledne. Všechno jsme vyřídili. Papíry jsou podepsány a tak dále. Už se o nic nemusíš starat."    Nedodal, že pan Westover byl velmi zaražený, když zjistil, že Rafael je baronovým dvojčetem. Jeho rty se změnily v takřka neviditelnou čárku, když si uvědomil, že se Rafael vydával za barona Draga.

„Nerozumím tomu. Protože je to mé dědictví, neměla bych něco podepsat?"

No, pomyslel si Rafael lítostivě, Victoria není hloupá. Ale jak jí povědět, že celých padesát tisíc liber je v jeho rukou? Dal panu Westoverovi pokyny, aby mu připravil k podpisu dokument poskytující Victorii velkorysou apanáž, kterou jí bude čtvrtletně vyplácet. Teď řekl: „Ne, podepisovat jsem musel jen já. Jsem tvůj manžel, víš."

„Ale…“
Lehce se dotkl špičkou prstu jejích měkkých úst. „Jdi nahoru, madam, ale věz, že budu pít šampaňské, dokud se nevrátíš."

 „Pospíším si. Netoužím hned na začátku manželského života po muži, který vrávorá!"

Rafael se za ní díval, když lehkým krokem opouštěla jídelnu. Na okamžik se zastavila, aby něco řekla Frances. Uviděl, jak potřásla hlavou, mile se zasmála a málem vyběhla z místnosti.

Je to miláček. Je to jeho manželka. V tom okamžiku se rozhodl, že uloží polovinu jejího dědictví do svěřeneckého fondu pro jejich děti. Je to spravedlivé řešení, mělo by jí vyhovovat. To poslední, co chtěl, bylo, aby si myslela, že si ji vzal kvůli penězům. Díky paní Štěstěně si sám v průběhu posledních pěti let nashromáždil docela úctyhodné množství peněz.

Vytrhl se z myšlenek, když uviděl, jak se na něj Lucia zamyšleně dívá. „Copak je, madam? Dopustil jsem se nevědomky nějaké společenské neobratnosti?"

„Ne, hochu. Jen mě napadlo, že protože jsem vlezlá stará ženská, možná bych mohla zastoupit Victoriinu matku."

Nechápavě na ni pohlédl.

„Victoria je zcela okouzlující a zcela nevinná dívka. Snad bych s ní měla promluvit o intimnější stránce manželství."

„Aha," vypravil ze sebe Rafael. Co by o tom mohla Lucia vědět, to přesahovalo jeho představy. Nikdy nebyla vdaná. „Věřte mi," pokračoval velmi uhlazeným hlasem, „že se o ni jaksepatří postarám. Nic se jí nestane, Lucie. Nejsem bezohledný, jak víte."

Lucia kývla. „Předpokládám, že mi nebudete vyprávět o tom setkání s baronem?"

Ztuhl. „Ne, madam. Postačí říci, že můj bratr je naprosto zklamaný a zklamaní muži obvykle ve svém zoufalství vyprávějí nesmysly."

Lucia viděla, jak zaťal pěsti. Ochotně by se na týden vzdala četby strašidelných románů, kdyby jen mohla zjistit, co se mezi oběma bratry událo.

O půl hodiny později Lucia sledovala, jak Rafael pomáhá Victorii do kočáru. Krátce promluvil s tím drzým chlapíkem z Cornwallu, Tomem Merrifieldem, pak vyšplhal do kočáru. Milá, sladká dívka, říkala si Lucia, když jim mávala. Doufala, že bude s kapitánem Carstairsem šťastná. Otočila se za zvukem hlasu Frances.

„Myslím, že bychom si mohli dát alespoň jeden valčík," navrhla hraběnka. „Kde je Didier?"

„Tady, mylady."

„Výborně," byla spokojená Lucia a očima zabloudila k markýzovi. „No, starouši? Myslíš, že jsi připravený na trochu veselí?"

„S úchvatným Didierem u fortepiana budu zářit a v sousedství mé osobnosti budeš dokonce i ty, má milá Lucie, vypadat jako kouzelná gazela."

„Dobrý Bože, otče," řekl Hawk. „Urážíš Lucii daleko vynalézavějším způsobem než mě."

„Pokud je ,vesnický idiot' dostatečně výstižným označením, hochu, pak to už není třeba nijak přikrašlovat."

9
Očaroval mě jistý darebák.

Shakespeare

Patnáct minut potom, co Tom Merrifield vyjel s kočárem od domu lady Lucie, řekl Rafael znenadání: „Musím se ti k něčemu přiznat."

Lepší přiznání než nic, myslela si Victoria a v duchu žasla nad jeho podivným a nezvyklým mlčením v posledních deseti minutách. „Copak to je?"

„Je mi hrozně špatně, když jedu v uzavřeném kočáře. Je to slabošské, já vím, ale protože jsi má žena a já se tě budu držet jako pijavice, mám pocit, že se mohu ke své slabosti přiznat."

Victoria na něj pohlédla se soustrastnou obavou, ale všiml si, jak se jí v levé tváři prohloubil uličnický dolíček. „Když se teď na tebe důkladněji dívám, vidím, že dostáváš dost zvláštní zelenavou barvu."

„Necti toho," zamumlal a vzápětí praštil pěstí do stropu kočáru. Tom poslušně sjel ke straně cesty. „Později," stačil říct Rafael a vyskočil z kočáru. Victoria se předklonila a dívala se, jak stojí zcela nehybně na okraji silnice a zhluboka se nadechuje.

Škoda jen, že Rafaelův hřebec Gadfly byl přivázán za kočárem. Pomyšlení, že zase pojede sama, se jí nijak nezamlouvalo. No, co se dá dělat.

Victoria se široce usmála. Maličko dopáleně se prve v duchu ptala, proč se její manžel vůbec nechová jako milenec. Už tedy zná odpověď. Jak je možné, že je tak dobrý námořník a v kočáře se mu dělá špatně?

„To vůbec není spravedlivé, víš," posteskla si, když se s lítostivým úsměvem obrátil směrem k ní. „Teď budu odkázaná jen sama na sebe."

„Mysli si o mně všechny možné úžasné věci, Victorie."

„Momentálně mě nenapadá ani jedna jediná."

Podrbal se za uchem. „No, mohla bys myslet na dnešní noc a jaké rozkoše tě očekávají."

„Ty jsi nemožný! Pst, Tom tě uslyší!"

„Ano, zajisté, nechci tě nudit. Za hodinu tedy zastavíme na oběd. Platí?"

Kývla.

Oběd U Zeleného orla proběhl docela příjemně. Rafaelovi se vrátila zdravá barva a na Victoriinu dychtivou žádost jí vyprávěl další ze svých dobrodružství, tentokrát o setkání s kapitánem velrybářské lodi v bostonském přístavu, zrádným starcem, který se pokusil vyhodit Mořskou čarodějku do vzduchu.

„Proč, Rafaeli?" zeptala se Victoria a poposedávala na židli.

„To ti prozradím později, má milá. Tak, poskytl jsem ti záhadný a napínavý námět k úvahám na dnešní odpoledne, když ti nebudu k dispozici já osobně."

Teprve když ji znovu odvedl ke kočáru, sklonil se a políbil ji plně na ústa. Victoria se lekla, ztuhla, ale jen na okamžik. Dotek jeho úst byl báječný, teplý a sladce chutnající vínem, které vypil k obědu. Pocítila nesmírné nutkání jeho polibek opětovat a udělala to. Musela si stoupnout na špičky. Když jeho jazyk lehce přejel její rty, dychtivě je rozevřela.

Rafael se zvolna odtáhl a zadíval se na ni. Líce měla zardělé a ňadra se jí dmula.

„Ach," vydechla jen.

Lehce se dotkl špičkami prstů její tváře, pak jí beze slova pomohl do kočáru.

Je milá a milující, říkal si s potěšeným úsměvem, když nasedal na Gadflyho. Svatební noc bude bezpochyby velmi zábavná, pro oba.

Tolik po tom dychtí… Neřestnice, coura.

Rafael zavrtěl hlavou. Dobrý Bože, co to s ním k čertu je? Nevěřil bratrovým špinavým slovům. Je směšný a slabomyslný, že si je vůbec vybavuje. Pokynul Tomovi, aby zrychlil tempo.

Nařídil zastavit, teprve když dorazili do Minsteadu, k hostinci U Létající husy. Spatřil ve Victoriině tváři únavu a pocítil provinilost. Ale chtěl být v cíli do dvou dnů. Chtěl s ní být sám a opravdu ji poznat. Chtěl, aby se smála a milovala ho. S duchaprázdným úsměvem si zamnul ruce.

Navzdory své únavě byla Victoria vzrušená. Bude to noc vyřešených záhad. Chtěla se stát ženou, a byť si vůbec nebyla jistá, co taková přeměna obnáší, dychtila se to dozvědět.

A věděla, že mu bude muset povědět o své noze. Ach, prosím, žadonila v duchu, ne dnes v noci. Nevěřila, že by ho odpuzovala, ale zase tak bezstarostná nebyla. Svědomí bojovalo s nejistotou, a proto byla Victoria během večeře značně zamlklá.

Rafael se spokojil tím, že ji pozoroval. Je nervózní, říkal si a byl tím nesmírně potěšený. Měl v plánu postupovat pomaloučku a co nejvíc zmenšit nevyhnutelnou panenskou bolest. Mluvil jakoby nic o bezvýznamných věcech, snažil se Victorii přimět, aby se v jeho společnosti uvolnila, aby se na něj zase usmívala, třeba ho i škádlila.

„Líbí se ti tvůj prsten, Victorie?"

„Ach, ano," usmála se na něj. „Ten safír je nádherný."

„Kámen se ti hodí k očím, i když to není briliant."

V tom okamžiku si uvědomila, že ji nenapadlo koupit mu svatební dar. Ne že by se toho za patnáct liber dalo koupit nějak mnoho. Prostě počká, až bude mít dost vlastních peněz, a pak mu najde něco hodně vhodného. Nezná ho zatím dost dobře, aby věděla, jaký dárek by to měl být.

„Nechceš už jít do našich pokojů, Victorie?"

Polkla. „Dobrá."

„Mám ti nahoru poslat služku? Nebo mi dovolíš, abych si zahrál na komornou?"

„Ne, jsem zvyklá se o sebe postarat sama."

Kráčel vedle ní nahoru po slabě osvětleném schodišti hostince. Objednal sousední pokoje a připadal si náramně ohleduplně. Poplácal ji po rameni a opustil ji u dveří její ložnice.

Usmál se na ni přes rameno. „Zaklepej na mé dveře, až budeš chtít, abych k tobě přišel."

„Dobrá," opakovala. Řekni mu to! Musíš! Ale nepověděla mu nic. Později, říkala si. Poví mu to později.

Čekala ji teplá lázeň a ona se usmála směrem ke spojovacím dveřím; v duchu se ptala, zda  jí koupel objednal Rafael. Rychle se odstrojila a vstoupila do vany.

Rafael se zvolna svlékal, úhledně skládal šaty, jak to měl rád. Každých pár minut se podíval ke spojovacím dveřím, zvědavý, jestli je Victoria ještě ve vaně. Při představě její nahoty byl okamžitě vzrušený. Jeho manželka, říkal si s uspokojením. Jeho manželka. Znovu přemýšlel o osudu, o nepravděpodobné shodě okolností, která je svedla dohromady. Ještě před necelými čtyřmi týdny ani nevěděl, že existuje.

Uplynulo ještě deset minut, než se ozvalo lehké, velmi bojácné zaťukání na jeho dveře. Málem do sousedního pokoje vrazil, tak se na Victorii těšil. Přinutil se ke klidu a otevřel dveře zvolna. Na malém stolku vedle lůžka byl jen jeden svícen. Victoria stála uprostřed pokoje, nádherné kaštanové vlasy rozpuštěné a splývající po zádech. Od hlavy k patě byla zahalena krásným nočním úborem z broskvového hedvábí, svatebním darem od Frances. Vypadala tak skvěle, že na ni dokázal jen zírat.

„No," téměř zakoktal, „lázeň tě potěšila?"

Ostýchavě přikývla.

„Jsi krásná, Victorie."

Když mluvil, upírala na něj oči. Měl na sobě sytě vínový župan. Byl bosý. „Ty také, Rafaeli."

Zazubil se. „Ošlehaný mořský vlk, jako jsem já?"

„Na tobě není nic ošlehaného. No, až na občasnou nedůvtipnost."

„Pojď sem, Victorie."

Přistoupila k němu bez zaváhání a on ji něžně vzal do náručí. Objímal ji, ještě ji nelaskal. Tak hezky voní, říkal si a vdechoval její jasmínovou vůni. Zvolna jí sjel dlaněmi po zádech, zarazil se, než dorazil k bokům.
„Nejsi nervózní, že ne?"

Myslela na Damiena a jeho šátrající ruce a na okamžik znehybněla. Tohle je Rafael, ty hloupá, tvůj manžel. Zavrtěla hlavou na jeho rameni. „Ne, s tebou ne."

„No, já tedy nervózní jsem," řekl a lehce ji kousl do ucha. „Budeš na mě hodná, viď, Victorie?"

Zahihňala se, přesně jak doufal. „Budu s tebou zacházet velmi opatrně," slíbila, zaklonila se v jeho náruči a vzhlédla mu do tváře. Lehce se dotkla špičkami prstů jeho brady, jeho rtů. Zvolna se sklonil a políbil ji. Něžně, ne žádostivě, byl to jen takový jemný průzkum. Znovu mu bez zaváhání vyšla vstříc, přesně jako když ji líbal odpoledne. Nad její odezvou se mu zatajil dech. Velmi po ní toužil. „Victorie," zašeptal.

Ucítila, jak jí jeho ruce jemně hnětou boky, pak ji uchopil do dlaní a zvedl k sobě. Do bříška ji tlačil jeho ztvrdlý úd a pocítila rozkošný žár, který se rozrůstal kdesi hluboko uvnitř jejího těla.

Lehce ji kousal do ucha, líbal na hrdlo. Prohnula se v zádech směrem k němu, zaklonila hlavu. Mlhavěji napadlo, že by mu měla povědět o své noze, a otevřela ústa, ale on ji dál líbal, jeho jazyk se lehce dotýkal jejího a ona na svou nohu zapomněla.

Ucítila jakési pulsování, naléhavé a divoké, a zajíkla se jeho silou. „Rafaeli," ozvala se hlasem plným překvapení.

Uslyšel v jejím hlase vzrušení a chraplavost a chvěl se, když ji zvedal do náručí. „Moc nevážíš," poznamenal a přitáhl ji těsněji k sobě. Cítil její ňadra, plná a přitisknutá ke své hrudi, a k posteli s ní málem utíkal.

„Panebože, Victorie, já to nevydržím."

„Co nevydržíš?" zeptala se a upírala k němu trochu nechápavý pohled, když ji něžně kladl na záda.

„Moc po tobě toužím." Násilím se přiměl nedotýkat se jí, ještě ne.

Victoria si vůbec nebyla jistá, co tahle touha obnáší, ale věděla, že po něm touží také. Touží se ho dotýkat, líbat ho, cítit jeho tělo vedle svého. Aniž by o tom věděla, zatřpytily se jí oči vzrušením a ještě něčím, co poznal – intenzivní touhou.

Tolik po tom dychtila.

Potřásl hlavou. Dobrý Bože, chce přece, aby po něm jeho žena toužila. Nechce, aby se bála milování. Napřímil se a odstoupil od lůžka, aniž by spouštěl oči z její tváře. Zvolna si odvázal pásek a setřásl ze sebe župan. „Vím, že jsi ještě nikdy neviděla muže, Victorie. Chci, aby ses na mě dívala, zvykla si na mě a věděla, že ti neublížím."

Victoria na něj upřeně hleděla. Silueta nádherného těla se rýsovala proti mžikavému světlu svíček. Stíny si pohrávaly v hustém černém ochlupení na hrudi a na hrbolcích svalů na plochém břiše. Ucítila, jak se jí zrychluje tep, jak poryvy tepla sílí už jen při pohledu na něj. Sjela pohledem níž a oči se jí rozšířily, když spatřila jeho mužství, trčící kupředu, tlusté a těžké. Aniž by na to vědomě pomyslela, boky se jí zvedly a nohy rozestoupily.

„Rafaeli," zašeptala a otevřela mu vstříc svou náruč.

Lehl si vedle ní, opřený o loket. Shlížel na ni, oči bouřlivě šedé jako Severní moře uprostřed zimy.

„Líbí se ti to, co vidíš, Victorie?"

„Jsi krásný," zavrněla a políbila ho na hrdlo. „Neumím si představit muže krásnějšího, než jsi ty."

Jsi má kopie… Proto si tě vzala. „Neumíš?" slyšel svůj vlastní, vzdálený hlas. Pak, rozzuřený sám na sebe, škubl za stužky její noční košile. Začala se chvět. Když rozhalil hedvábí, ucítila chladivý vzduch na prsou. Upíral na ni pohled a tím jen zvyšoval její vzrušení, až si připadala jako v horečce. Neuměla si představit takovéhle pocity, ale nepřemýšlela nad nimi. Je to její manžel. Lehce se dotkl rukou jejího ňadra a ona se nahlas zajíkla. „Moc hezké," podotkl, něžně zvedl její ňadro a potěžkával ho v dlani. Cítil v ruce její bušící tep. Slyšel sám sebe, jak říká: „Nebojíš se, Victorie, že ne? Když se tě takhle dotýkám…“
Protože nikdy za celých téměř devatenáct let svého života nic takového necítila, nedokázala v té chvíli uvažovat dost jasně, aby mu odpověděla. Zavřela oči a vnímala, jak jí hladí prs, pak krouží kolem bradavky, lehounce se jí dotýká, až se jí chtělo vykřiknout pocity, které v ní probouzel.
Spustil hlavu a přitiskl tvář k jejímu prsu, jeho teplý dech jí laskal bradavku.

„Jsi dokonalá, Victorie." Sál ji a ona se vyklenula vzhůru, nemohla si pomoci. „Ano," šeptal a jeho horký dech se dotýkal jejího ňadra, „naprosto dokonalá."

Jeho slova ji na okamžik přivedla k vystřízlivění. Není dokonalá, je mrzák. Jeho ruka teď mířila dolů a ona věděla, že brzy bude nahá a on ji uvidí…
Uvědomovala si, jak rozhrnuje noční košili a obnažuje ji. Slyšela, jak se prudce nadechl. Jeho ruka zabloudila dolů, spočinula na jejím měkkém bříšku. Níž, hned pod jeho dlouhými prsty, cítila jakési nezvladatelné nutkání. Chtěla, aby se jí dotýkal, chtěla… Jeho ruka jí místo toho sjela k pravému stehnu, hnětla hladkou kůži, pružné svaly.

„Líbí se ti to?"

Zasténala, hlavu zvrácenou. Ucítila, jak se jí jeho ruka něžně vklínila mezi stehna, prsty se blížily tam, kde její touha začínala být téměř nesnesitelná.

„Jsi měkká, Victorie, a teplá." Lehce se jí dotýkal prsty a její boky se prudce zvedly vzhůru. „Horká," pokračoval, políbil ji a současně ji jeho prsty nalézaly. Znenadání prsty odtáhl, zanechal v ní planoucí touhu a ona mu chtěla říci, aby nepřestával, chtěla mu povědět… Jeho ruka se blížila k levému stehnu, dech se jí zatajil a ztuhla.

„Rafaeli, prosím, zhasni svíčky."

Už když z ní ta slova vylétla, odtahovala se od něj.

„Proč?" Dýchal přerývaně, ale také si od ní připadal podivně vzdálený. „Chci tě vidět, celou. Nezačínej teď být stydlivá, Victorie."

„Ne! Prosím, Rafaeli, musím ti něco povědět. Prosím tě, počkej!"

Jeho ruka opustila její stehno a spočinula jí na měkkém bříšku, přidržovala ji, aby se nemohla hýbat. Ucítil podivnou, zlou předtuchu. „Copak je?"

„Něco, co jsem ti měla říct, než jsme se vzali," promluvila a hlas z ní vycházel v krátkých, zajíkavých poryvech.

Udělalo se mu špatně a břicho se mu stáhlo křečí. Čert ji vem, věděl, co řekne, a nenáviděl ji, sebe i Damiena. Jeho touha zemřela rychlou, milosrdnou smrtí. Vztyčil se nad Victorií. Viděl, jak si trhaně stahuje košili přes nohy a břicho, zakrývá jeho ruku.

Krucinál, to ne! Nemůže být dychtivou milenkou jeho bratra. Victoria ne, ne jeho nevinná, zcela bezelstná žena.

Násilím se přiměl říci lehkým, škádlivým tónem: „Co bys mi tak mohla povědět? Něco, kvůli čemu tebou budu opovrhovat? Nehloupni, Victorie."

„Doufám, že ne. Jen jsem se moc bála, co si pomyslíš. Byla jsem zbabělá. Je mi to líto, opravdu."

Nedokázal se přimět, aby se na ni podíval. Zvolna jí přitáhl hedvábí přes ňadra. Stejně zvolna vstal a zadíval se na ni.

„Panny napoprvé krvácejí," podotkl nepřítomně.

Victoria nechápala, co se děje. Opustil ji. Pohlédla na něj a viděla, že jeho mužství už není naběhlé a dychtivé, ale zahnízdilo se v černé srsti jeho slabin. „Nerozumím ti," zavrtěla hlavou, v hlase i očích jasný zmatek.

„Nechci tomu uvěřit," zamumlal a bylo mu tak bídně jak ještě nikdy v životě. „Byl bych vsadil život na tvou počestnost, na tvou nevinnost." Chraplavě se zasmál, popadl župan a hodil ho na sebe. „Bože, když si pomyslím, že jsem mohl být takový hlupák! Jsi obyčejná malá coura, viď? Mělas mě přimět, abych zhasl svíčky mnohem dřív, mé milé děvče. Možná, jen možná by mi bylo uniklo, co bych neviděl na vlastní oči."

Victoria se posadila, nechápavé oči upřené na jeho tvář. „Já ti nerozumím. Přece to není zase tak strašné. Nemohla jsem si pomoct, opravdu, Rafaeli. Proč se tak zlobíš?"

 „Dobrý Bože, křičela bys a předstírala panenskou bolest? Možná bys na to ale zapomněla, byla jsi tak vzrušená, tak nedočkavá, až se tě zmocním. Porovnávat se nebude, Victorie. Aby ses navěky smažila v pekle, ty zatracená potvoro!"

Otočil se na patě a kráčel ke spojovacím dveřím. Zírala za ním a škubla sebou, když za sebou práskl dveřmi.

Řekl mu Damien o její šerednosti, popsal ji hůř, než odpovídalo skutečnosti? Co myslel tím porovnáváním a krví, panenskou krví? Jasně si pamatovala Damienův výraz předtím, než on a Rafael odešli do pracovny. Co mu Damien napovídal?

Victorii bylo znenadání velmi zima. Cítila chlad hluboko v sobě. Je to její svatební noc a manžel ji opustil. Říkal, že je krásná, laskal ji, dokud…
Ruka jí sjela k levému stehnu, prsty lehce třely vystouplou jizvu. Náhle si připadala nečistá, její tělo bylo předmětem opovržení. Znechutila ho, to bylo jasné. Ale proč? Její nohu přece neviděl.

Zvolna spustila tvář do dlaní a tiše se rozplakala.

„Jsi hotová?"

Victoria se přiměla pohlédnout na manžela. Byla lo jeho první slova od chvíle, kdy předchozí noci zabouchl dveře svého pokoje. Snídala sama. Ani nevěděla, kde je. Její manžel, její milovaný manžel, který ji nenávidí.

„Ano," přitakala jen. „Už jsem úplně hotová."

„Tak tedy pojď." Odmlčel se, všiml si její bledé tváře. Trpěla pocitem viny za to, co mu udělala? Náhle mu přišlo šíleně směšné, že spolu budou sami v Honeycutt Cottage – jak dlouho? Ale který muž by nechtěl být sám s takovou vášnivou courou? Jenže je to tvoje žena. Napadlo ho, že by mohl nechat jejich manželství anulovat. Ale co jestli čeká Damienovo dítě? To dítě by se mu dozajista podobalo, pokud by nebylo věrným obrázkem Victorie, a který soud by anuloval manželství, když je tu dítě s jeho podobou?

Tiše zaklel, odvrátil se od ní. Udeřil by ji, kdyby s ní zůstal v jedné místnosti.

Slyšel, jak vstává a odstrkuje židli. Neohlédl se, jen vyšel z místnosti i z hostince. Nasedl na Gadflyho a počkal, až jí Tom pomůže do kočáru. Aspoň ji dneska nemusí vidět.

Pozoroval ji, jak kráčí ke kočáru, hlavu sklopenou. Tom držel otevřené dveře kočáru. Náhle se po něm ohlédla.

„Rafaeli?"

„Co?"

Hlas měl netrpělivý a slyšela v něm hněvivý podtón. Zavrtěla hlavou. Jak by se ho mohla zeptat před Tomem: Proč mě najednou tolik nenávidíš? Poraženecky potřásla hlavou. „Nic."

„Dobrá."

Když zastavili na oběd, prostě ji odvedl do hostince a odešel. Zdálo se, že ji nesnáší tolik, že s ní není schopen ani společně jíst. Během odpoledne přešla od sebelítosti ke vzteku. „Nebudu slabá křehotinka," řekla si nahlas. „Chová se ošklivě. To mu nedovolím."

Ačkoliv markýzovy pokyny byly dostatečné, bylo tu mnoho silnic, které se klikatily a zatáčely bez ukazatelů směru, a tak dorazili do Honeycutt Cottage až skoro v šest hodin večer. Dům byl kus od úzké venkovské cesty, za černou branou z tepaného železa. Příjezdovou cestu lemovaly lípy a duby. Victoria viděla kouzelný, břečťanem porostlý klasicistní dům, jednopatrový, s mnoha komíny na břidlicové střeše.

Když kočár zastavil před dvojitými domovními dveřmi, vynořila se z nich žena utírající si ruce do objemné zástěry.

Udělala před Victorií pukrle, když vystoupila z kočáru. „Já jsem paní Rippleová. A vy jste paní Carstairsová?"

Jak divně to zní, pomyslela si Victoria s mírným zděšením. Kývla.

„Musíte být vyčerpaná, ubohé dítě." Pokynula Rafaelovi, pak pokračovala: „Pojďte dál, má milá, a já vás uvedu do vašeho pokoje. Zrovna včera jsem dostala vzkaz od markýze. Ale všechno máte připravené. Ano, váš sluha už vám nese zavazadla."

Victoria nečekala, aby zjistila, zda ji Rafael bude následovat. Usoudila, že nebude. Šla za paní Rippleovou po úzkém schodišti do prvního patra. Na konci chodby hospodyně otevřela dveře a oznámila, že to je hlavní ložnice. Victoria zalétla očima k velké, stroze vyhlížející posteli a otřásla se. Paní Rippleová pokračovala v nadšeném monologu a Victoria ji následovala do sousední ložnice. Byla zařízená pro ženu, s množstvím bleděmodrých volánků na přehozu lůžka i na nebesích. Zařízení bylo světle krémové a bleděmodré, tlustý koberec pokryly závitnicovým vzorem v modré a krémové barvě. Victoria se trochu vzpamatovala, když si uvědomila, že se paní Rippleová odmlčela a hledí na ni.

„Prosím? Co jste říkala?"

„Jste unavená, má milá. Co kdybyste si odpočinula? Vy a kapitán Carstairs můžete za hodinu večeřet. Vyhovuje vám to?"

„Zajisté. Děkuji." V té chvíli jí vyhovovalo cokoliv. Chtěla si jen lehnout, zavřít oči a přestat myslet a cítit.

„Vstávej."

Strohý rozkaz rychle pronikl do jejího vědomí a Victoria se prudce vzbudila. Spatřila Rafaela, stojícího vedle jejího lůžka.

„Je čas večeřet."

Jeho výraz byl nesmiřitelný, oči jasné jako leštěné stříbro. Zachvěla se.

„Potřebuješ paní Rippleovou?"

„Ne."

„Uvidíme se tedy v jídelně." Sledovala, jak odchází z jejího pokoje.

Jaké radosti skýtá manželství!

Když vstoupila do jídelny, velmi malé, intimní místnosti obložené tmavým deštěním, stál její manžel u stolu, v ruce sklenku vína.

Dopil víno jedním douškem a pokynul jí, aby se posadila. Jak je libo, pomyslela si a napřímila ramena. Už se nebudu krčit.

Naneštěstí musela držet jazyk za zuby, dokud je paní Rippleová konečně neopustila.
„Hovězí?"
„Ano, děkuji."
„Brambory?"
„Ano, děkuji."
„Nepřevlékla ses."

„Ne. Nechtělo se mi."

„Dušenou zeleninu? Zelené fazolky, soudím."

„Ne."

„Tvoje vlasy vypadají, jako by čtrnáct dní neviděly hřeben."

Otevřela ústa a on ji rychle přerušil. „Vím, nechtělo se ti to vrabčí hnízdo česat."

Victoria se přiměla sníst ode všeho tři sousta, ačkoliv hovězí bylo šlachovité a brambory nedovařené. Vypila sklenku vína. Rafael neříkal nic a ona také ne. Byla připravena k útoku, když do jídelny vstoupila paní Rippleová. Podívala se bystrýma očima z jednoho na druhého.

Victoria vzdychla, poděkovala jí a vstala.

Rafael ani nevzhlédl.

„Dobrou noc," utrousila a odpochodovala z místnosti.

Naštěstí se její hněv nestihl zklidnit. Ani ne o hodinu později uslyšela Rafaelovy kroky. Počkala ještě deset minut, pak bez zaklepání otevřela spojovací dveře.

Stál zády k ní a upíral pohled do skomíravého ohně v krbu.

„Už toho mám dost," promluvila jasným hlasem. „Z jakéhosi důvodu, který nejsem schopna uhodnout, mě teď nesnášíš. Přišla jsem se tě zeptat, jestli bys nechtěl naše manželství anulovat."

Rafael se k ní zvolna obrátil.

„Anulovat?"

„Přesně tak. Neumím si představit, že bych trávila ještě delší dobu s mužem, který nesnáší mou společnost."
 „Je to škoda, ale obávám se, že naše manželství anulovat nelze."

„Ale určitě lze."

„Nevěřím, že bych mohl dokázat, že jsem se s vámi intimně nesblížil, madam. Koneckonců, nejsi panna a já pochybuju, že bys to i při své výřečnosti dokázala předstírat."

Tupě na něj zírala.

„Jsi taky těhotná?"

„Zbláznil ses?"

Máchl rukou do vzduchu. „Nech toho, Victorie! Nech těch zatracených lží. S kolika muži, kromě mého dvojčete, jsi spala?"

Dlouze vydechla. „Tak," pověděla velmi zvolna, „proto s tebou chtěl Damien mluvit. Smím se zeptat, co přesně ti vykládal?"

Rafael ze sebe zle vychrlil: „Pověděl mi, žes ho svedla, že jsi po tom tak dychtila, až se tě jednou zmocnil v portrétní galerii, u zdi, že jsi byla coura, neřestnice. Tvoje včerejší dychtivost toho byla důkazem!"

Dokázala na něj jen civět. Zmatek v jejích myšlenkách se urovnal. Takže jeho vztek z předchozí noci neměl nic společného s její nohou. Uvěřil bratrovým lžím, a to jen proto… Nahlas, hlasem studeným jako střepiny ledu, podotkla: „Tak protože jsem se chtěla stát tvou ženou, považovals mě za… couru? Uvěřil jsi svému bratrovi a jeho lžím?" Znenadání se rozesmála, syrovým, ošklivým smíchem, který ho až polekal. „Uvěřils mu, protože se mi líbilo tvé laskání a polibky? To už je moc, Rafaeli. Můj ty Bože, kdybych to věděla, byla bych včera vřískala, bránila se a omdlévala. Jsi hlupák. Můžeš si nechat polovinu mých peněz. Koneckonců, nosím tvé jméno, jakkoli málo to znamená. Zítra odjíždím. Vracím se do Londýna. Navštívím pana Westovera. Dobrou noc."

Otočila se na patě a málem proběhla zpátky spojovacími dveřmi.

„Jsi ve stejné situaci, Victorie," křikl za ní. „Nemáš ani zlámanou grešli. Jsi tak zatraceně nevědomá, že ani nevíš, že peníze ženy náleží po sňatku jejímu manželovi?"

Zastavila se v půli kroku. Otočila se k němu. Zasyčela: „Nevěřím ti. Jsou to mé peníze, ne tvoje."

„Věř tomu," doporučil jí. „Jsi chudá, jako jsi byla, když jsi potrestala Damiena tím, žes od něj utekla. Kolik ještě máš? Patnáct liber? Vsadím se, že s těmi se moc daleko nedostaneš."

„Nevěřím ti," opakovala. Ne, nebude mu věřit, nemůže. To není možné.

„Předpokládám," vyštěkl surově, „že bys mohla prodávat své tělo. Jsi dost mladá a dost krásná, aby sis našla velkorysého ochránce. Ledaže bys ovšem byla těhotná. Čekáš dítě, Victorie?"

Její prsty se sevřely kolem obzvlášť zdobné čínské vázy, stojící osaměle na stole. Viděla rudě. Prudce se otočila a mrštila ji po něm.
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Nestačí mířit, musíš trefit.

Italské, přísloví
Rafael uhnul dost hbitě, aby si zachránil hlavu, ale ne dost rychle, aby si zachránil nadloktí. Váza ho zasáhla tvrdě, odrazila se a roztříštila o dřevěnou podlahu.

Podvědomě ohýbal paži a nic neříkal. Victoria stála strnule jako kámen, oči upřené na podlahu, na střepy vázy.

Slyšel sám sebe, jak velmi klidně říká: „Máš výtečný švih a dobrou mušku."

„Škoda, že jsem neměla pistoli."

„Kdybys ji měla a měla tu kuráž zamířit ji na mě, zbil bych tě do bezvědomí."

„Hrozba hodná muže," poznamenala drsně, „stejně jako muž používá svou sílu, aby znásilnil ženu, která není ochotná se mu dát dobrovolně. Všichni jste odporní. Věřila jsem, že jsi jiný, tím jsem větší blázen. Sbohem, kapitáne Carstairsi. Ráno mě nemusíte vyprovázet." Posměšně mu zasalutovala a stiskla kliku dveří.

„Nedělej to, Victorie."

Jen zavrtěla hlavou, ani se po něm neohlédla. Pak byl zčistajasna za ní, rukou tiskl dveře nad její hlavou. Stála zcela nehybně, protože věděla, že dřív nebo později ho tahle hra omrzí a nechá ji odejít.

„Nechápu tě, Victorie," promluvil a ona slyšela v jeho hlase zmatek. „Bože můj, nevěřil jsem ničemu, co na mě Damien vychrlil, dokud…“
Neříkala nic. Mělo ji napadnout dřív, mnohem dřív, co Damien udělal. Koneckonců jeho pomluvy u Davida Esterbridge zabraly dobře. Proč nepoužít tutéž lest vůči bratrovi?

„Sama jsi mi to řekla! Řekla jsi, že se musíš k něčem-přiznat, k něčemu, cos mi měla říct, než jsme se vzali. To teď přece nechceš popírat, že ne?"

„Ne, nepopírám to," hlesla tupě, stále obrácena čele ke dveřím. „Chtěla jsem ti něco říct. Ale to už není důležité."

Shlížel na její temeno a zuřivě se mračil.

„K čemu by ses mi mohla přiznat jinému než k tomu, že už nejsi panna? Jestli si to vybavíš, skoro už jsem tě zasvěcoval do milování. Zasvěcoval! Bože, je to žert, že ano?"

„Tak o tomhle jsi mluvil," zamumlala spíš pro sebe než jemu. „A já se divila. Já to nechápala."

„Nech té pekelné komedie!"

„Chci teď jít do svého pokoje. Musím si zabalit."

„Už jsem ti říkal, že s bídnými patnácti librami se daleko nedostaneš!"

„To není tvoje starost. Já ukradla dvacet liber a tobě se podařilo ukrást padesát tisíc. Udělal jste náramný obchod, kapitáne. Dozajista byste mohl být se svým ziskem spokojen." Potřásla hlavou a zasmála se. „Byla jsem blázen, naprostý blázen, když jsem věřila, že jsi jiný než tvůj bratr."

Něco tu nebylo v pořádku a Rafael svraštil čelo, opět tonul ve zmatku. Neodtáhl ruku od dveří. „Nejsem jako můj bratr," podotkl po chvíli.

„Nejsi? Je to nelítostný, prolhaný parchant. Ty ses rozhodl věřit jemu namísto mně, své ženě. To mi vypovídá docela dost o tvém charakteru, nebo spíš o jeho nedostatku."

„Jak je libo. Jestli ses mi nechtěla přiznat k tomu, že už nejsi panna, o jaké přiznání tedy šlo? K čemu by ses mi mohla přiznat, aby to dávalo nějaký smysl, obzvlášť uprostřed milování?"

„Buďte klidný, kapitáne. Jste teď o mnoho bohatší než před pouhými dvěma dny."

Cítil nutkání dopustit se násilí, tak byl zoufalý. Popadl ji za ramena a divočeji otočil k sobě. „K čemu ses chtěla přiznat?" Cedil ze sebe ta slova a třásl jejími rameny.

 „Jdi k čertu," vyslovila Victoria velmi zřetelně a velmi klidně.

Mračil se na ni. Zamyšleně prohlásil: „Mohu dokázat, jaké bylo nebo nebylo tvoje přiznání. Mohu sám sobě dokázat, že jsi panna. Nebo že nejsi."

„Nedotýkej se mě, Rafaeli."

„Dotýkám se tě. Jsi má žena. Mohu si s tebou dělat, co chci."

Sklonil hlavu a pokusil se ji políbit, ale ucukla a jeho ústa jí přistála ve vlasech. Popadl ji za uzel vlasů v týle a držel. Políbil ji, tvrdě, snažil se jí násilím rozevřít ústa.

Začala se s ním prát, bušila ho pěstmi do hrudi. Když jí jeho jazyk vnikl do úst, kousla ho. Zvedl hlavu, projela jím bolest a hněv. Byla bledá a napjatá, oči měla rozšířené.

„Takže jsi úplně stejný jako tvůj bratr. Znásilnil bys ženu, která tě nechce! Jsi zvíře."

Otřela si ústa rukou, aby se zbavila jeho doteku, jeho chuti a on viděl v jejích očích opovržení.

Její chování ho rozzuřilo. „Ty malý pokrytče! Včera večer jsi po mně byla celá divá. Pochybuju, že budeš hrát neochotnou a upejpavou holku moc dlouho. Včera večer jsi na sobě cítila jen mé prsty, ne ústa, ne že bys to potřebovala, bylas už tak mokrá a horká a…"

Při jeho krutých slovech ztratila sebeovládání. Vrazila mu koleno do slabin.

Zajíkl se, zůstal na ni zírat, čekal na nevyhnutelnou bolest a pak na strašnou nevolnost. „Tohle jsi neměla dělat," vypravil ze sebe, než zasténal a padl naznak. Rukama si svíral břicho.

Victoria už nečekala ani okamžik. Už byla za spojovacími dveřmi a zabouchla je za sebou. V zámku byl klíč, rychle jím otočila. Zvolna couvala. Třásla se. Nevěděla, lak dlouho stála uprostřed své ložnice a nehýbala se, když ho uslyšela kráčet ke svému pokoji. Zalétla očima ke dveřím, které vedly do chodby, a rychle se k nim rozběhla. Zamkla, právě když slyšela, jak se na druhé straně zastavily jeho kroky.

Rafael už měl zdviženou pěst, aby zabušil na dveře. Pomalu, jak přicházel k rozumu, spustil paži dolů. Zašeptal: „Otevři dveře, Victorie."

„Ne," zamumlala. Pak hlasitěji opakovala: Ne!" V tom okamžiku viděla sama sebe, jak leží vyděšená v posteli a Damien na ni volá přes dveře ložnice. To už na ni bylo moc.

„Vykopnu dveře, jestli je okamžitě neotevřeš."

Victoria velmi tiše utekla přes ložnici ke spojovacím dveřím. Odemkla je, vklouzla do Rafaelovy ložnice a zamkla za sebou z druhé strany. Srdce jí bušilo jako o závod, ale smutně se usmívala.

Pocit vítězství ji opustil už o několik vteřin později. Tupě sledovala, jak se dveře do chodby otevírají, a dívala se, jak Rafael sebejistě vstupuje do místnosti. Tiše za sebou zavřel. „Já si říkal, že by tě mohlo něco takového napadnout. Už není úniku, Victorie. Ani se o to nepokoušej. A ještě něco, milá choti. Ještě jednou se mě pokusíš vykastrovat, svážu tě a neprojevím ani za mák ohledů. Rozumíš mi?"

Prohrála. Cítila bezbřehou bezmoc. Nadarmo, říkala si. Všechno, o co se pokusím, je marné. Hleděla na jeho hněvivě staženou tvář na druhém konci ložnice. Zvolna padla na kolena. Skrčila se u zdi, hlavu schovala mezi stehna. Neplakala; bolest byla příliš veliká, pocit prohry nepřekonatelný.

Proč mu prostě neřekla o své noze? Ale odpověď znala. Uvěřil špíně, kterou na ni nakydal jeho bratr. Nedluží mu vysvětlení. On si ho nezaslouží. Nezaslouží si nic. Ani neslyšela, jak k ní přichází, tak byla ztracená ve vlastním zoufalství.

Rafael se postavil nad ni, ruce v bok, nohy rozkročené. Zaslouží si bití, říkal si, ale pohled na ni, jak se choulí na podlaze u dveří, ho znervózňoval. Zvolna klesl na kolena vedle ní.

„K čemu ses chtěla přiznat?"

Ucítila jeho ruku na nadloktí a ucukla. Ale nepustil ji. „K čemu ses chtěla přiznat?" opakoval. „Povíš mi to - něco –, nebo strávíš noc tady na té zatracené podlaze. Já to myslím vážně, Victorie."

K jeho překvapení a zlosti zavrtěla hlavou. Neřekla ani slovo.

„Takže tě ani nenapadá přesvědčivá lež." Náhle zvedla hlavu od složených paží a vyštěkla: „Ty jsi panic, Rafaeli?"

„Co to s tím má sakra společného?"
„Jsi?"

„Nebuď směšná, Victorie, jsem muž!"
„A muž vždycky vyhraje, že?"

„Já nevyhrál," řekl hlasem plným trpkosti. „Ne tentokrát, ne s tebou."

Pohlédla mu přímo do očí. „Znásilníš mě?"
Vzdychl. „Ne, nejsem takový."

„Nechci klečet celou noc na podlaze. Smím už jít do svého pokoje?"

„Ne, dokud se mi nepřiznáš."

Břitce se zasmála. „Jak je libo, milý manželi. Povím ti to všechno. Už jsem známá jako poběhlice ze St. Austell. Damien byl jen jeden milenec ve velmi dlouhé řadě mužů . Bylo jich tolik, že se těžko rozpomenu… Začala jsem dost mladá, víš, asi tak mladá jako ty, muž. Bylo mi, ach, nanejvýš čtrnáct, když mě takový velmi čilý stájník vzal na seník. Nikdy nezapomenu, jak mě líbal, jak…“
„Nech toho!"

Rafael vyskočil. „Vypadni," prohlásil konečně, velmi liše. „Jdi mi z očí."

Vyhrála jsem, konečně, pomyslela si, když se násilím přiměla vstát. Noha, do které v té nepohodlné pozici dostala křeč, se jí smrštila a Victoria se musela chytit kliky, aby neupadla.

Rafael si toho nevšiml. Odvrátil se od ní.

Vrhla na něj poslední ukřivděný pohled a proklouzla do svého pokoje. Dveře nezamkla. Už nebylo třeba.

Nazítří velmi časně ráno otevřela Victoria tiše dveře své ložnice, rozhlédla se chodbou sem a tam a opatrně vytáhla z místnosti svou brašnu. Není o mnoho těžší, pomyslela si se smutným úsměvem, než když ji tehdy Rafael zachránil před pašeráky. Jak dávno jí to připadalo! Celý život, alespoň citů v tom bylo za celý život. Co nejtišeji se kradla chodbou ke schodišti. Na okamžik se zastavila a zadívala se dolů do šera v hale. Samozřejmě, paní Rippleová ještě nevstala. Modlila se, aby Tom spal v domě a ne ve stáji.

Potichu se vydala k dubovým domovním dveřím, odemkla je a proklouzla do chladného, mlhavého časného rána. Přitáhla si plášť těsněji k tělu a napůl vlekla svou brašnu k malé stáji stojící v pravém úhlu k domku.

Měla v úmyslu vzít si Rafaelova hřebce Gadflyho.

Zvedla bradu. Měla také v plánu jet do Londýna k panu Westoverovi. Rafael jistě o jejím dědictví lhal. Přece nemůže být prostě všechno jeho jen kvůli několika slovům, která pronesl biskup Burghley. Ne, nic nemůže být tak nespravedlivé. Měla celou dlouhou noc na to, aby vypilovala svůj plán. Není hloupá a ví dost dobře, že její noha snese jen tři hodiny jízdy denně. Návrat do Londýna jí tedy potrvá nejméně čtyři dny. A to jí, říkala si teď, trochu nejistě, potom z jejích patnácti liber nezbyde už nic.

Vklouzla do teplé, tmavé stáje. Ucítila kůži, lněný olej, seno a koně. Příjemné vůně, říkala si. Našla Rafaelova hřebce a tiše na něj promluvila; litovala teď, že neměla kuráž dojít si pro trochu jídla do kuchyně paní Rippleové. Když přetahovala hřebci přes hlavu postroj, zajiskřil se v šeru její snubní prsten. Krásný safír, olemovaný malými, dokonale broušenými diamanty… Pousmála se. Má víc než patnáct liber. Zastaví prsten.

Pohlédla na sedlo a zvedla ho na hřebcův široký hřbet. Zafrkal, trochu ustoupil ke stěně.

„Pst," konejšila ho. „Prosím, nehýbej se… To je ono. Teď drž, Gadfly. Hodný."

Utáhla podbřišník, pak zvolna vyvedla hřebce ze stání. Podařilo se jí zvednout brašnu do sedla a přehodit kožená držadla přes hrušku sedla.

„Drž, nehýbej se, hochu. Za chvilku vyrazíme."

„O tom vážně pochybuji, Victorie."

Victoria se prudce otočila a spatřila Rafaela, jak stojí ve dveřích stáje, paže zkřížené na hrudi. Měl na sobě jen kalhoty a bílou košili. Byl bosý.

Okamžik ji nenapadalo nic, co by řekla. Byla přece tak zticha! Opřela si tvář o sedlo a přála si, aby zázrakem zmizel, přála si, aby jeho obraz byl jen zlý sen.

Jenže on nezmizel.

„Jak? Byla jsem tak zticha!"

„Napadlo mě, má milá, že neuvažuješ nijak nadmíru inteligentně. Jen velmi hloupá ženská by se rozhodla utéct s patnácti librami. Tímhle kouskem jsi prokázala svou pitomost."

„Ach, mám víc než ubohých patnáct liber." V okamžiku, kdy ta slova vypustila z úst, už litovala, že nezůstala zticha. Pohlédla na hřbet hřebce a zvažovala své možnosti vyšplhat do sedla a Rafaelovi utéct.

Jako by jí četl myšlenky. „Nezkoušej to, Victorie. Pokud jde o tvé nepatrné jmění, už jsem si to zkontroloval. Nepokusila ses mi ukrást peníze. Samozřejmě, to by znamenalo, že by ses musela vplížit do mé ložnice. Neuměl jsem si to představit. Koneckonců, mohl bych se probudit a pak, má milá, by ses zakrátko ocitla na lopatkách, v mé posteli."

Přinutila se napřímit a pohlédnout mu přímo do tváře. Mezi nimi bylo dobrých dvacet stop, a to jí dodávalo odvahu. „Proč to děláš? Proč nejsi rád, že chci odejít a zmizet z tvého života?"

Máchl pravicí do vzduchu. „Chtěla jsi prodat mého hřebce, jakmile se dostaneš do Londýna?"

„Ne!" Vlastně, napadlo ji teď, by na to pravděpodobně dřív nebo později přišla.

„Kdyby ses do Londýna vůbec dostala, o čemž silně pochybuju. Žádní pašeráci, rozhodně ne tady, ale jsou tu banditi, Victorie, kteří by byli nadšení, kdyby narazili na tak rozkošné sousto, jako jsi ty."

„Proč by ti na tom mělo záležet?"

„Nejdřív by tě samozřejmě znásilnili a pak pravděpodobně zabili."

„Proč by ti na tom mělo záležet?" opakovala. „Pak by nebylo pochyb o tom, že všechny mé peníze patří tobě."

„Není o tom pochyb ani teď, když jsi ještě naživu."

„Nevěřím ti! To by bylo příliš nespravedlivé. Ne, ty mi lžeš!"

„Je mi zima na nohy," prohlásil prudce. „Pojď zpátky do domu."

„Ne, já s tebou nikam nejdu!"

Uslyšel v jejím hlase paniku, a to mu vadilo. Připadal si pekelně provinile. Čert ji vem, lhala mu, nezaslouží si žádné ohledy, žádné…
„Pojď sem, Victorie."

„Ne. A protože máš zjevně takové obavy o stav mých financí, mám v úmyslu prodat svůj snubní prsten. Snad budeš tak hodný a řekneš mi, kolik mých peněz jsi za něj zaplatil?"

„Asi tisíc liber."

„Ubohý Rafaeli," snažila se věrohodně ušklíbnout, „teď už ti zbylo jen devětačtyřicet tisíc liber. Věř mi, až s tebou skoncuju, budeš mít mnohem méně!"

„Abych řekl pravdu," podotkl docela klidně, „zakrátko budu mít o hodně méně. Mám v úmyslu nechat pana Westovera sepsat dokumenty pro to, aby polovina tvého dědictví připadla do svěřeneckého fondu pro naše děti."

Ohromeně se napřímila. „Nevěřím ti! Damien by nikdy…“
„Nesrovnávej mě zase s mým bratrem, Victorie."
„Nevěřím ti," opakovala.

Zírala na něj, dívala se, jak kráčí směrem k ní, a něco hluboko v ní prasklo. S přerývaným výkřikem se vymrštila a snažila se dosáhnout nohou do třmenu. Pak ji jeho paže sevřely kolem pasu a táhly dozadu. Ječela, nazývala ho těmi několika nadávkami, které znala, a slyšela, jak se i směje.

Hřebec zaržál a uskočil stranou. V příštím okamžiku ležela na podlaze stáje. Rafael popadl vyděšeného hřebce za uzdu a začal ho chlácholit. Hbitými, zručnými pohyby mu sundal sedlo i s její brašnou. Pak zavedl Gadflyho zpátky do stání a stále k němu tlumeně pronášel nesmyslná slůvka. Na ni se nepodíval, dokud neuklidnil zvíře a zavřel dveře stání.

„Vstávej, Victorie. Ať tě nemusím nést."

Zvolna se zvedla na kolena. Svaly v noze se jí stahovaly, cítila je a věděla, že je musí uvolnit. Musí vstát.

Díval se, jak pomalu vstává. Na plášti jí ulpěly kousky slámy, tvář měla bledou a jemu přese všechno připadala krásná a tak velice žádoucí, až ho zabolelo v tříslech. Zvedl její brašnu a odvrátil se od ní. „Dělej," houkl přes rameno.

Další cvičení v marnosti, pomyslela si, když se vlekla za ním. Viděla, jak sebou škubl, když došlápl bosou nohou na ostrý kamínek, ale šel dál.

„Bodejť by ti palce uhnily," zamumlala.

Nedal nijak najevo, že ji slyšel. Přistihla se, že ho pozoruje – jeho silná, rovná záda, dlouhé, svalnaté nohy. Husté černé vlasy měl rozcuchané. A velice jasně se rozpomněla, jak jí bylo, když ji o svatební noci líbal a laskal. Takový pocit si nikdy ani neuměla představit. Zavrtěla hlavou sama nad sebou. Byla pošetilá. Očividně měla dát najevo větší váhání, větší panenskou hrůzu. Prostěji nenapadlo nechovat se v jeho společnosti přirozeně. Copak muži netouží po upřímnosti? Vzdychla.

Muži jsou prapodivní tvorové.

Paní Rippleová byla naštěstí v kuchyni, když Victoria následovala Rafaela zpátky do domu. Do schodů zrychlila krok. Nechtěla, aby ji hospodyně přistihla v takhle nevysvětlitelné situaci. „Ach, ano," slyšela svůj hlas, „utíkala jsem od manžela, protože jsem byla příliš vstřícná při svatební noci a on uvěřil svému bratrovi a teď mě má za couru."

Neurčitě uvažovala, jestli mu někdy odpustí, že věřil bratrovým lžím. A to všechno jen proto, že se chtěla stát jeho ženou, a jen proto, že se bála, aby ho její noha neodpuzovala. Neodpuzovala! Ha! Zabil by ji.

„Vrať se do postele," nařídil jí krátce a nechal ji u dveří ložnice s brašnou u nohou. Znenadání se otočil a zabručel: „Už takové kousky nezkoušej, Victorie. Litovala bys toho, to mi věř."

Svlékla si šaty, přetáhla si přes hlavu bavlněnou noční košili a zalezla do postele. Musí přemýšlet, rozhodnout se, co udělá teď, ale byla moc unavená a během několika minut tvrdě spala.

Rafael tiše otevřel spojovací dveře. Uviděl ji schoulenou uprostřed lůžka. Co má k čertu dělat teď, ptal se v duchu a potřásal přitom hlavou. Jeho manželství, které začalo tak slibně a sebejistě, se mu řítilo na hlavu v troskách. Nechal spojovací dveře otevřené a vrátil se do svého pokoje. Vrhl se na lůžko a podložil si hlavu pažemi. Zadíval se do bílého stropu. Musí se to dozvědět, krucinál, musí. Ale nemůže ji znásilnit. V tomhle byl upřímný. To není jeho styl; po pravdě řečeno, hluboce opovrhoval muži, kteří zacházejí s ženami takhle neomaleně. Ne, to by nemohl udělat. Musí ji svést. Pak bude mít jasno jednou provždy. A jestli není panna? Co uděláš potom, hlupáku?

O tom nepřemýšlel. Prostě to bude řešit, až jestli k tomu dojde. Ale co to její velké přiznání? K čemu by se mohla údajně mladá, nevinná dívka přiznat uprostřed milování, pro spásu boží? Přistihl se, že se snaží rozpomenout, jak přesně na něj reagovala. Počínala si vůbec překvapeně, když ji poprvé políbil? Cítil, jak se vedle něj chvěje, jak rozevírá rty před jeho jazykem.

Opravdu očekával, že se od něj odtáhne? Chtěl, aby byla stydlivá a bála se milování a aby si on mohl hrát na galantního, trpělivého milence? Byl takový hlupák, že se viděl v roli jejího učitele, laskavého manžela, který ji bude učit podle vlastních pravidel, jak si s ním má užívat milostných hrátek?

Tehdy se mu vybavila Patricie. Tak sladká, tak nevinná, říkal si, a on byl do ní tak vášnivě zamilovaný, jeho šestnáctileté srdce jí bylo plné. S veškerou zdrženlivostí zoufale zamilovaného chlapce se jí zmocnil, tak se bál, aby k ní byl nanejvýš ohleduplný – ke své sladké, panenské lásce. Plakala a šeptala, že jí ublížil, a on ji prosil za odpuštění. A uvěřil s veškerou vroucností svých šestnácti let, že je jediný muž – muž, ha! –, o kterého stojí. A pak ji našel s Damienem. Jak se mu tehdy jeho bratr smál a jak ho dráždil!

Rafael nemohl snést ty trýznivé vzpomínky, vzpomínky, o nichž byl přesvědčený, že už jsou dávno mrtvé. Dokud nepřišla Victoria. Rychle vstal, oblékl se a vyšel z domu. Osedlal Gadflyho a hnal ho, až byl hřebec na pokraji svých sil.

Vrátil se k polednímu. Oběd byl prostřený v malé jídelně. Victoria tam seděla a netečně si pohrávala s tenkým plátkem šunky na talíři. Krátce vzhlédla, když vstoupil do místnosti, pak stejně rychle zase sklopila hlavu.

„Kapitáne! Dáte si oběd?"

Přiměl se usmát na paní Rippleovou a kývl.

Když odešla, donutil se sníst ještě kousek šunky, která byla neuvěřitelně slaná, a brambor maštěných máslem, které bylo nejspíš žluklé. Ticho bylo nesnesitelné.

Slyšel sám sebe, jak přežvykuje chleba, který byl střídavě okoralý a mazlavý.

„Victorie," promluvil nakonec a zvolna odložil vidličku.

„Ano," řekla, aniž by vzhlédla.

„Nechtěla by ses dnes odpoledne vydat na projížďku? Třeba zajet do Milton Abbas a porozhlédnout se po okolí?"

Jen na něj zírala, zcela ohromená. „Proč?" zeptala se prudce.

„Jsme na svatební cestě," prohlásil hlasem hebkým jako samet. „Přece bychom si měli najít nějakou zábavu."

Victoria už předem uvažovala o dlouhých hodinách prázdnoty, které má před sebou. Kývla. „Tak dobrá."

„Výborně," broukl a vzal si další sousto šunky. „Snad si tam můžeme dát něco k jídlu."

Ve stáji byla stará prašivá klisna, ale Victoria dala i takové relikvii přednost před sezením v uzavřeném kočáře. Odpoledne bylo jasné, obloha světlemodrá, posetá bílými obláčky. Nechali Torna Merrifielda klábosit s paní Rippleovou. Ta dobrá žena byla celá uzardělá radostí z jeho pozornosti.

Počasí nabízelo téma k hovoru na dobrých pět minut. Když bylo vyčerpáno, pohlédl Rafael krátce na Victoriin profil, pak se zhluboka nadechl a řekl: „Kdyby ti to moc nevadilo, zítra nebo snad pozítří můžeme pokračovat do Cornwallu. Chci pobýt týden či dva v Drago Hall, nic víc. Jen abych měl dost času najít půdu, kde si chci postavit svůj dům."

„Třeba už tam najdeš přímo dům, který se ti bude líbit," podotkla a zavřela oči před vyhlídkou na strašlivý návrat do Drago Hall, k Damienovi a Elaine.

Neodmítla rovnou jet na Drago Hall, a on se tomu v duchu divil. Očekával, že začne křičet hrůzou, až jí to řekne. Díval se na ni a viděl, že se usmívá. Čemu, ptal se v duchu. Těší se na Damiena?

„Zřejmě tě to potěšilo," poznamenal a slyšel ve svém hlase podezření.

„Ano, potěšilo. Moc se mi stýskalo po Damaris."

„Kdo je Damaris?"

„Tvá neteř. Jsou jí tři roky a je to miláček. Hodně jsem se o ni starala od té doby, co se narodila."

„Ano, už si vzpomínám, že ses o ní zmiňovala. Nevadilo by ti žít nějaký čas na Drago Hall?"

Kousla se do spodního rtu a oči upřela mezi uši své klisny.

„Budeš tam mít docela jinou pozici, víš, než dříve. Nejspíš jsi byla Elaine k ruce."

„Ano, ale nevadilo mi to. Koneckonců, ještě před velmi krátkým časem jsem věřila, že jsem jejich chudá příbuzná."

„Teď jsi má žena."

Znělo to majetnicky, a to ji překvapilo. Neřekla nic, měla v hlavě příliš velký zmatek.

Ucítila jeho ruku, zlehka se dotkla její paže. Victoria se k Rafaelovi obrátila. „Jsi má, Victorie," opakoval. „Nechci, aby mezi námi byly ještě nějaké rozbroje."

Pohlédla na jeho ruku, na jeho dlouhé prsty. „Za ty rozbroje můžeš ty, Rafaeli."

„To je pravda. Teď chci všechno zlé odčinit."
„To opravdu myslíš vážně?"

Spustil ruku z její paže. Naděje v jejím hlase jím otřásla, budila v něm nenávist k sobě i své lsti. No, takhle to chtěl. Chtěl, aby mu věřila. Chtěl, aby se zase usmívala. Chtěl se s ní milovat a pak uvidí…
„Ano," prohlásil, „opravdu to myslím vážně."
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Kéž bychom byli radši cizinci.

Shakespeare

Problém byl v tom, říkala si Victoria střízlivě, že byla jako očarovaná, když byl s ní, obzvlášť když ji zaléval – zrovna jako paní Rippleová sváteční kýtu v troubě – svým osobním kouzlem. Nesmírně ji to vadilo. Rafael si od ní nezaslouží nic než ty nejžlučovitější reakce, po tom, co udělal. Vzdychla. Tím nejupřímnějším způsobem ji požádal o příměří.

Když nebyl s ní, jako zrovna teď, dobře si vzpomínala, jak odporně se choval o svatební noci, a stála pevně oběma nohama na zemi. A jeho odpolední kouzlo se trochu oprášilo, jako rýžový pudr.

Victoria věděla, že chce věřit, že se Rafael změnil ze zatrpklého a mstivého muže v toho okouzlujícího milence, se kterým byla celé odpoledne na vyjížďce. Koneckonců, olivová ratolest je olivová ratolest a on ji nabídl velmi šarmantně. Znovu vzdychla a natáhla si přes hlavu modré hedvábné šaty. A ona mu tak cele podlehla – cho​pila se té olivové ratolesti náramně pohotově. A to nejen na chviličku, dodávala si v duchu nevrle.

Je to podivné, říkala si, když na sebe upírala pohled do zrcadla, jak se člověk rychle ocitne zpátky na tvrdé zemi, když je sám. Chovala se jako pitomá husa, civěla na něj' zamženýma očima a zapomínala na všechno, co řekl, na všechno, co jí udělal.

Aspoň teď, když s ním není, pomyslela si, zuřivě protlačovala poslední knoflíček malou dírkou, dokáže vidět věci jasněji. Sedla si k toaletnímu stolku a zvedla kartáč na vlasy. Zamračila se na svůj obraz. Proč? Proč udělal Rafael takový obrat?

Bylo to zoufalé, ustavičně spolu válčit. Ale tu válku začal on. Protože tomu tak bylo, nejspíš je přesvědčený, že ji může stejně snadno a rychle ukončit.

Naklonila se blíž k zrcadlu a zaplétala si modrou sametovou stužku do kučer na temeni hlavy. V měkkém světle svíček se jí v kaštanových vlasech tetelily záblesky rudé, plavé a tmavohnědé barvy. Usoudila, že vypadá docela dobře.

Na okamžik se zarazila, mírně se pootočila k zrcadlu za toaletním stolkem. Možná to dělalo světlo svíček nebo vysoký strop ložnice, který vrhal podivné stíny a odlesky, ale s leknutím si uvědomila, že nevypadá jen docela dobře. Vypadala krásně. Okamžik zírala na svá holá ramena a skoro obnažené poprsí, vytlačené vzhůru tuhým pásem látky pod ňadry. Bílá, říkala si. Je velice bílá a hebká a velice ženská. A Rafael si to myslí taky.

A právě proto se s ní chtěl smířit.

Chce se s ní vyspat.

Chce zjistit, jestli je panna.

Jak to může muž poznat, ptala se v duchu a odvrátila se od zrcadla. Může žena poznat, jestli je muž také panic? Victoria stáhla ramena dozadu a vydala se po točitém schodišti k salonku v přízemí. Rafael tam na ni čekal, sklenku brandy v ruce. Ve strohém černém večerním obleku, s nímž kontrastovala sněhobílá košile, mu to pozoruhodně slušelo. Muž by neměl mít tak stříbřitě šedou barvou očí, ani tak husté dlouhé řasy.

Pak se na ni usmál a jí bylo, jako když za velmi oblačného dne vysvitne prudce slunce.

„Vypadáš krásně," vyhrkla.

Rafael zamrkal, protože slova podobného obsahu už měl na jazyku, jen je vypálit. „Děkuji," zazubil se. „Ty jsi taky pastva pro oči. V tomhle odstínu modré vypadáš úchvatně."

Jen kývla na ten kompliment, protože už ho viděla novýma očima. Je to její manžel, ano, je, a také vypadá za tou vrstvou okouzlujících nesmyslů, které tak snadno šíří kolem sebe, dost odhodlaně a tvrdě jako ocel.

„Nedala by sis sklenku sherry?"

Znovu kývla. Když jí podal křišťálovou sklenici, zlehka se jeho prsty dotkly jejích. Jeho pokožka byla teplá a hladká. Přiměla se silou vůle nijak nereagovat. Jako panna by měla, říkala si trpce, vyskakovat z kůže panenským děsem pokaždé, když se k ní přiblíží. Když se jí dotkne, nejspíš by měla zavřeštět neskrývanou hrůzou. Nic z toho neudělala, jen klidně a tiše stála a usrkávala sherry.

V tom okamžiku se ve dveřích objevila paní Rippleová, na rtech široký úsměv, který ukazoval mezeru mezi předními zuby, a ohlásila večeři.

„Vždycky se usmívá, když nám říká, abychom šli k jídlu," promluvila Victoria. „Připadám si přitom jako obětní beránek. Copak asi ukmochtila dneska večer."

„Jen doufám, že to bude k poznání," zadoufal Rafael a nabídl Victorii rámě. Usmála se a on usoudil, že příměří probíhá dobře. Tak on tedy vypadá krásně, ano? Chtělo se mu nad tím usmívat. Žádná žena mu to ještě takhle neřekla. Pokud šlo o manželku, byl upřímný: působila nesmírně roztomile, v modrém hedvábí i bez něj. Jako muž, který už měl nějaké zkušenosti se ženami, věděl, že věnovala svému zevnějšku víc než obvyklý čas. To ho potěšilo. Noc, kterou má před sebou, proběhne dobře, doufal, a nezmění se v pustinu nocí minulých.

Nemluvili, dokud je paní Rippleová neobsloužila a nenechala v malé jídelně o samotě, tváří v tvář večeři.

„Nejspíš je to hovězí," prohodila Victoria. „Vařené."

„Ano, ale nebude moc suché. Zůstal na tom všechen lůj."

Aťsi na tom bylo cokoli, Victoria si mísy nevšímala a nabrala si porci vařených brambor a mrkve. Dala se do jídla, aniž by uvažovala o chuti vařené petržele.

„Snaží se ze všech sil," řekla po chvilce.

„Ano. Kdybychom byli tlustí, byla by to dokonalá kuchařka."

„Rafaeli?"

„Hmmm?" Rafael od svého talíře nevzhlédl. Momentálně se soustředil na odřezávání širokého pásu tuku od plátku hovězího.

 „Jak může žena poznat, jestli je muž panic?"

Vidlička zarachotila o talíř. Pohlédl do její naprosto vážné tváře s tupým úžasem.

„Prosím?" řekl, aby získal trochu času. Co má k čertu za lubem tentokrát?

„Ptala jsem se tě," odpověděla trpělivě, „jak žena pozná, jestli je muž panic."

„Tvá konverzace u jídelního stoluje nanejvýš neobvyklá. Je to první známka, že ses vydala na stezku mravní zkázy?"

Usmíval se na ni a ten ničivý úsměv bílých zubů zbavoval jeho slova urážlivosti. Victoria se neurazila, jen pokrčila rameny. „Nemám se jinak koho zeptat. Mrzí mě, jestli tvým citům hrozí nějaká úhona."

„Mé city to nejspíš přežijí. Chceš tedy vědět, jak žena pozná, jestli je muž panic." Dlouhou chvíli si pohrával s vidličkou a nakonec pověděl: „Žena to nepozná, aspoň to nepozná podle žádných fyzických známek. Nejspíš kdyby byl muž obzvlášť nešikovný, mohla by to uhádnout. Tedy bez předchozích zkušeností."

Bedlivěji při řeči pozoroval. Litoval, že neví, co se jí děje v hlavě. Měl se to však záhy dozvědět.

„U žen je to stejné? Muž to nepozná fyzicky? Může jen hádat, jestli je nešikovná?"

Tak takhle je to, pomyslel si. Nekrvácela s prvním mužem, se kterým byla? Nebolelo ji to? Výborně, poví jí pravdu, i když už ji pravděpodobně zná. Je to jedno, má-li v plánu předstírat panenství. Není hloupý. Založil si ruce na hrudi a klidně pronesl: „Abych řekl pravdu, žena je fyzicky rostlá tak, aby své panenství prokázala."

„Jak to myslíš?"

„Myslím to tak," pocítil záchvěv hněvu nad tím, jak věci jitří, přestože měl v úmyslu se s ní smířit, „že žena má obvykle v sobě napjatý kousek kůže, který se protrhne, když do ní vstoupí první muž. Když se protrhne, krvácí. Také cítí bolest, protože průchod ženy není zvyklý mít v sobě mužský úd, a podle velikosti toho muže to může, předpokládám, bolet hodně."

Zbledla při jeho slovech, ale on nelitoval, že mluvil tak neomaleně. Čert ji vem, jestli chce, aby se k tomu postavil hrubě, tak jí vyhoví. Nejprve se ale drsně ujišťoval: „Rozumíš mi?"

Slyšela v jeho hlase podezření a hněv a málem se usmála při představě, jak jeho olivová ratolest rychle vadne. „Nejspíš ano," kývla hlavou. Vůbec to nezní příjemně, tahle záležitost s milováním. Pokud šlo o jeho úd, nedělalo jí vůbec potíže rozpomenout se na Rafaelovo mužské vybavení z jejich svatební noci. Jestli jí paměť sloužila, byl dost velký, a to nejspíš znamená, že to bude hodně bolet. Strčí tuhle část svého těla do ní. Celou? V denním světle, když se jí nedotýkal, to byla opravdu příšerná představa. Nelíbilo se jí to, ani za mák ne. Ale pak si vybavila svatební noc lépe a uvědomila si divokou ztrátu sebeovládání, kterou v ní vzbudil Rafael. Nic z toho nedávalo smysl, vůbec nic.

Rafael promluvil chladným, přísným hlasem, podobným, jakým mluvíval jeho otec: „Ani to nezkoušej, Victorie. Nejsem idiot, ani nejsem slepý. Pamatuju si, že jsem jednou slyšel, jak nějaká nevěsta, aby manžel uvěřil v její ctnost, měla s sebou o svatební noci lahvičku slepičí krve. Když do ní vstoupil, křičela a pak si rozmazala i slepičí krev po stehnech. Naneštěstí pro ni jí to neprošlo. Manžel neměl radost, když našel tu lahvičku pod polštářem, ještě s trochou krve od slepice. Ani já bych neměl radost."

„Slepičí krev," opakovala Victoria. „Použila slepičí krev?" Vybuchla smíchem – nemohla si pomoci. Bylo to příliš směšné.

„Podívej, paní Rippleová upekla kuřata! Tamhle na té míse, ty mastné hroudy masa!" Smála se ještě víc. „Aspoň že nejsou vařená jako to hovězí."

Rafael na ni jen zíral.

„Měla bych jít hned do kuchyně. Musíš mi říci, kolik jí potřebuju. Ach, ale zbývá tu problém s lahvičkou. Paní Rippleová by mohla mít něco použitelného. Když ne lahvičku, tak… Tak co, Rafaeli? Prázdnou láhev od vína? Ne, ta je moc velká!" Slzy jí tryskaly z očí, tak silně se smála.

„Nech toho, Victorie. Hned!"

Popotahovala, škytala, hihňala se, pak se jí podařilo zvednout ubrousek a jemně si otřít oči. „Odpusť mi," vydechla posléze. „Jsi velmi zábavný vypravěč, Rafaeli. Znáš ještě nějaké historky, které by mě pobavily tolik jako tahle?"

„Mohl bych dokončit tuhle, jestli chceš."

Nečekal, až mu odpoví, jen pokračoval lhostejným hlasem: „Manžel poslal manželku na nějaké Bohem zapomenuté panství v Northumberlandu. Za půl roku porodila dítě. Už ji nechtěl nikdy ani vidět."

„Myslím, že se mi ten příběh přece jenom nelíbí," podotkla Victoria. „Nemá dobrý konec."

„Nemá? Měl se s ní rozvést? Zakroutit jí krkem?"

„Ne, měl se jí zeptat, proč to udělala. Předpokládala bych, že k ní choval nějakou náklonnost."

„Obelstila ho a lhala mu. To mu stačilo."

„Co se stalo s dítětem?"

„To nevím."

„Tak," Victoria se napřímila na své židli a upřela na svého přepěkného manžela pohled přes desku jídelního stolu, „ty si myslíš, že ti chci udělat tohle? Bojíš se, že čekám dítě? Parchanta?"

„Doufám, že nečekáš."

„Parchanta tvého dvojčete? To by bylo těžké! Koneckonců, to dítě by se ti podobalo. Co bys dělal?"

„Victorie," procedil skrze zuby, „buď zticha. Už to nechci poslouchat."

„Aha, už chápu. Samozřejmě, kdyby to dítě bylo tvoje, narodilo by se po devíti měsících potom, co se se mnou pomiluješ. O něco dřív, a pomoz mi dobrý Bůh, se svět zalidní dalším parchantem."

„Victorie, říkal jsem ti, abys byla zticha."

„Tvá nabídka smíru je každým okamžikem chatrnější, už je skoro k nerozeznání, Rafaeli."

„Nejsem zvyklý na to, aby se mě dámy ptaly na příznaky panenství. Vůbec to není vhodné téma ke konverzaci."

„Málo z toho, o čem mluvíme, by se asi dalo označit za vhodné."

Začala loupat hladkou slupku z broskve. Rafael si dolil do sklenice víno a pozoroval její půvabné prsty. „Nedotčena kuchařskýma rukama paní Rippleové," poznamenala.

Nalil si další sklenku vína. Mlčky.

„Napadá mě vhodná konverzace," prohlásila, když žvýkala plátek broskve. „Tady to máš. Bude velmi těžké vrátit se do Drago Hall. Třeba nás tam Damien nebude chtít. Neumím si představit, že by chtěl někoho z nás ještě někdy vidět. Koneckonců, Rafaeli, vzal jsi mu padesát tisíc liber, které už asi považoval za své."

„Aťsi je Damien jakýkoli, nikdy by nestrpěl žádný skandál, obzvlášť kdyby byl v jeho centru on. Způsobilo by ohromný rozruch, kdyby odmítl návštěvu vlastního dvojčete." Rafael se usmál, dost nepěkně. „A můžeš si i být jistá, že kdyby nás ve svém domě odmítl, dozvěděli by se o tom všichni."

„Nechápu, proč tam chceš bydlet."

„Už jsem ti to řekl. Drago Hall bude taková základna. Chci si najít místo pro svůj budoucí domov."

Pro svůj domov, říkala si, ne náš. „Kolem jsou pohodlné zájezdní hostince."

„Nebyl jsem ve svém rodném domě mnoho let. Byl to taky můj domov, víš, zrovna jako to byl pět let domov tvůj."

„Já proti Drago Hall vůbec nic nemám. Jenom jeho obyvatelé se těžko snášejí."

„Začínáš nějak váhat. Pročpak to? Když jsem ti to navrhl poprvé dnes odpoledne, nebyla jsi proti."

„Nebyla? No, možná jsem myslela na něco jiného. Nedal by sis kousek broskve? Ne? V tom případě ji dojím. Je velmi sladká. Paní Rippleová mi říkala, že všechno ovoce pochází ze sadu u domu. Je to…“
„Victorie, buď zticha."

„Stálo mě to hodně času a měla bych dodat, že jsem také musela být bez tebe, ale také jsem pochopila, proč ses se mnou tak moc chtěl usmířit."

Ztuhl. „Už mě tvoje žvatlání opravdu dost unavuje. Nedala by sis kávu v saloně?"

„Ne. Ani se mi nechce vlézt do tvé postele. Kdybys měl nějakou tělesnou vadu, Rafaeli, pochopila bych tvé motivy mnohem dřív."

„To je ten nejpodivnější kompliment, jakého se mi kdy dostalo. Nemohu ti za něj poděkovat. Měl bych dodat, že ani nechápu, jak to myslíš."

Victoria vstala od stolu. „To je jedno. Hraješ piket?"

„Ano, zajisté. Na moři se člověk naučí všechny možné zajímavé hry, aby ubil čas."

„No, navrhuji, abychom požádali paní Rippleovou o balíček karet. Buď to, nebo se bezpochyby můžeme začít hádat doopravdy."

„Nechci se s tebou hádat."

„Já se nechci vrátit na Drago Hall."

„Je mi líto, Victorie, ale musíme. Opravdu nedopustím, aby s tebou někdo jednal…“
„…s menšími ohledy než ty?"

„Pusa ti jede jako namazaná."

Vzdychla. „Nejspíš ano. Ty si pořád protiřečíš, Rafaeli. Je těžké udržet s tebou krok."

„Skutečně ne. Jsem jenom člověk, Victorie, a teď jsem manžel, tvůj manžel."

„Copak má znamenat tohle oznámení? Že mám padnout na kolena? Nedopustím, aby… ses zase zapomněl, Rafaeli," mluvila klidně, v hlase opovržení, ale stejně při těch slovech couvala, až se ramenem dotkla zárubně dveří.

„Proč ne? Velmi jasně si vybavuji, jak ses mě nemohla nabažit." Bílé zuby v jeho úsměvu teď připomínaly dravce.

Přiměla se odpovědět také úsměvem. „To je pravda, ale teď si uvědomuji, že panna se má chovat podle jistých pravidel – pravidel, jak jsem si jistá, která už před staletími stanovili muži. Dotkneš se mě, Rafaeli, a já se mám otřást znechucením a vřískat rozhořčením. Pochopila jsem to konečně správně?"

Dlouhou chvíli neříkal nic. Nakonec poměrně klidně prohlásil: „Zahrajme si teď piket."

„Co je na tom všem opravdu prapodivné, je tvůj hněv. Čekala bych, že tobě jakožto muži udělá moje reakce radost. Neměl bys cítit velikou mužskou hrdost? Blábolit o své milenecké zdatnosti? Protiřečíte si a jste zvrácený tvor, pane, opravdu jste. Zahrajeme si piket?"

„Očekáváš, že odpovím ano nebo ne, a nebudu si všímat toho, co jsi právě řekla?"

„Děláte mi to celkem pravidelně."

„Netušil jsem, jak jsi drzá, Victorie."

Pak musíš být dost natvrdlý, pomyslela si. „Aha, nebyl by sis mě vzal, kdybys to tušil?"

„Vzal, ale byl bych aspoň připravený na dračici a nezaskočilo by mě to."

„Řekla bych, že můžeš ignorovat všechno, co se ti zachce, Rafaeli. Koneckonců se ti podařilo něco získat. Padesát tisíc liber. Třeba si můžeš i koupit nějaké polorozpadlé panství někde na severu a poslat mě tam. Pak budeš mít mé peníze bez mé dračí společnosti."

„Přestaň do mě rýpat, Victorie, a nech těch hloupých nesmyslů s padesáti tisíci librami."

Neusmíval se a jeho tvář bez úsměvu vypadala přísně. Odmítavě. Sklonila hlavu a otočila se na patě. „Požádám paní Rippleovou o ten balíček karet," prohodila přes rameno, aniž by se na něj podívala.

Zastavila se ve dveřích, ale neotočila se tváří k němu. „Ach, Rafaeli, má panna hrát piket dobře? Nebo má jen bezmocně pištět a kvokat? Snad by měla špatně míchat karty? Vynášet nesmyslně?"

Ničí ho docela pěkně, pomyslel si, současně se na ni zlobil a obdivoval ji. Má kuráž, ta jeho žena. Zato jiné její vlastnosti mu dělaly starosti. Podařilo se mu říci jakoby nic: „Ještě nikdy jsem nehrál piket s pannou. Řekl bych ale, protože životním cílem ženy je vyhovět manželovi, že by měla hrát špatně, aby vyhrál a tak se cítil nadřazený."

„Pak by samozřejmě mohla předstírat obdiv?"
„To ano, zajisté. Jak dobře umíš švitořit, Victorie?"

Teď se obrátila čelem k němu. Tak posměšný hlas se nedal přeslechnout. „Nikdy v životě jsem nešvitořila!"

„Hádám, že jsi aspoň část svého života byla panna?"

Je ohromující, jak pár slov může všechno nadobro změnit. Řekla s úžasným klidem: „Příměří skončilo, Rafaeli. Přeji si, abys šel do horoucích pekel a smažil se tam na věčné časy."

Odvrátila se od něj velmi majestátně, ramena znechuceně napřímená; pak, jako by měla pocit, že její odchod je příliš pomalý a bála se jeho případné reakce, si podkasala sukně a utekla přes halu a po schodech nahoru.

Zvedl ruku, pak ji nechal klesnout podél boku. Dokázal to. Zase všechno zničil. Ta jeho zatracená pusa! Tiše zaklel, popadl z příborníku karafu s brandy a odkráčel do malé, pánsky zařízené pracovny v zadním traktu domku.

Nazítří ráno nebyl v nejlepší formě. Horká lázeň, kterou mu Lizzie přinesla nahoru, trošičku pomohla, vroucí voda alespoň uvolnila ztuhlé svaly, ale připadalo mu, jako by měl kolem hlavy omotanou olověnou trubku.

Procitl za svítání, zkroucený v křesle v pracovně a odpotácel se do své ložnice. Sténal. Nechtěl na to myslet. Nechtěl myslet na nic.

Život mu zachránil Tom. „Vypadáte kapánek unaveně, pane," podotkl, když se Rafael zhluboka nadechoval svěžího ranního vzduchu. Zamručel a dýchal dál.

„Máma mě naučila báječnej recept na druhý ráno. Mám vám toho trochu připravit?"

Rafael pocítil závan naděje. Kývl.

Lektvar byl hnědý a řídký a chutnal odporně, jeho složení Rafael chválabohu neznal, ale měl pozoruhodně oživující schopnost.

„Dobrotivý Bože, Tome Merrifielde, jsem vaším dlužníkem," pochvaloval si Rafael ani ne o deset minut později. Potřásl Tomovi rukou.

Tom se chápavě zazubil. „Brandy, pane, bejvá vrah, to je jistý. Paní Victoria taky nasávala?"

„Ne," zavrtěl hlavou Rafael a náhle ztuhl při vzpomínce na ni, „ne, nenasávala. Mám za to, že jsem dokonce připraven i čelit představě požádat paní Rippleovou o snídani."

„Spousta vajec, pane. To vám prospěje," poradil Rafaelovi Tom mudrlantsky. „To taky radila moje máma."

Rafael v duchu žasl nad Tomovou nenadálou výřečností. Cornwallský rodák slovy šetřil už od té doby, co ho Rafael najal. Řekl: „Paní Carstairsová a já si asi za hodinu vyjedeme na koních, Tome." Rafael alespoň doufal, že dokáže Victorii přemluvit, aby ho doprovázela. Kolik mírových návrhů je člověku dovoleno, ptal se v duchu, když se vracel do Honeycutt Cottage, než mu manželka rozbije hlavu pohrabáčem? Ale vyprovokovala ho, to tedy ano.

Všechny ty její směšné otázky kvůli panenství! Čert vem její krásné oči. A jak byla skoro hysterická z té slepičí krve.

Victoria právě zasedla k jídelnímu stolu, když Rafael vstoupil do místnosti. Usmál se na ni a snažil se, aby to byl úsměv mimořádně podmanivý. Při snaze zůstalo. Doufal, že si nevšimla jeho krví podlitých očí.

Victoria měla na okamžik zase ten pocit, jako když z mraků vykoukne slunce. Vzchopila se. „Dobré jitro, pane," promluvila a snažila se nedat se tím jeho úsměvem uhranout.

„Dobré jitro. Mám tě obsloužit?"

Co má k čertu za lubem teď? Okamžik na něj upřeně hleděla, pak zavrtěla hlavou.

„Ne, dnes ráno opravdu nemám velký hlad. Ta slanina vypadá rozbředlejší než toast, naneštěstí. Zdá se, že bude krásný den."

„Ano, to je pravda. Victorie, nechtěla bys se mnou prozkoumat okolní krajinu? Ten normanský kostel v Milton Abbas, vsadím se, stojí za vidění."

„Z náboženských nebo z archeologických důvodů, Rafaeli?"

„Ani jedno, ani druhé."

„Tak tedy z důvodů smiřovacích."

 „Jak to myslíš?" Míchaná vajíčka byla úplně řídká. Rafael je bojácně pozoroval, pak se rozhodl dát na radu Tomovy matky. Naložil si jich hromádku na talíř.

„Další olivová ratolest."

„Kdybyste, paní Carstairsová, prostě jen nacvičovala umění držet jazyk za zuby, přísahám, že bychom mohli uzavřít příměří na padesát let."

„Takhle toho svého příměří nedosáhneš, Rafaeli. Nicméně jak můžeš jíst vajíčka, která jsou takhle nedodělaná? Fuj!"

„Kéž bys věnovala pozornost vlastnímu talíři, buď tak hodná. Ale proč se na to nepodívat takhle. Snad můžeme být přes den přáteli a všechnu zlobu si nechat až na večery. Půl na půl. Tak se nikdy nebudeme nudit."

„Něco tak předvídatelného by tě určitě nudit začalo, myslím."

„S vašimi ústy ne, madam!"

Vzdychla a ukousla si sousto toastu s máslem. Aspoň to máslo bylo lahodné. „Chcete něco vědět, pane Carstairsi?"

„Ven s tím."

„Nikdy za celých skoro devatenáct let jsem nebyla protivná. Máš velkou schopnost probouzet ve mně to nejhorší."

Zatvářil se velmi ohromeně. „Když tak o tom uvažuju, já taky nejsem. Tedy protivný. Co s tím podle tebe uděláme?"

„Je to vlastně docela jednoduché." Předklonil se k jejímu dosti vážnému tónu. „Stačí jen, Rafaeli, abys mi důvěřoval a věřil. Jsem tvoje manželka, kdyby ses laskavě přiměl rozpomenout na tuhle drobnou skutečnost."

„Můžeš mi jednoznačně dokázat, že ti mohu důvěřovat a věřit?"

„Ne, musíš mi věřit zcela a úplně, než budeme konzumovat naše manželství."

„Konzumovat? Kde taková milá mladá dívka slyšela tohle slovo?"

„Jednou jsem ho našla ve slovníku. Hledala jsem ,konzervu', jak si vybavuji."

„No dobrá. Existuje tedy jiná možnost. Pověz mi, k čemu ses mi chtěla přiznat."

Pohrávala si se lžičkou v nádobce s medem. Hustý, hladký a zlatý. Aspoň že paní Rippleová nedokáže přimět včely, aby vyráběly rozbředlý med. Měla by mu to povědět, ale nedokázala se k tomu přimět. Všechno bylo tak propojené mezi sebou! Nicméně on si bude připadat jako úplný hulvát. Při té myšlence se usmála. Jeho zlost by mohla stát za to, aby kvůli ní obětovala své zásady. Odkdy, ptala se v duchu a mračila se na nádobku s medem, se z její chromé nohy stala nějaká zásada? To nedává žádný smysl. Nic, co udělala od chvíle, kdy poznala tohoto muže, nedává valný smysl.

„Snědl jsi všechna vajíčka," promluvila nakonec.

„Ano," přitakal. „Když se s tebou hádám, zapomínám, co jím. Vyjedeš si se mnou?"

„Proč ne? Budeš zase šarmantní? Aspoň dokud slunce nezapadne?"

„Přinejmenším," poznamenal a vstal od stolu.

12
Snadno nás obelstí ti, které milujeme.

Molière

Když Rafael lehce sevřel její ramena a přitáhl si ji blíž, byla Victoria tak překvapená, že se ani nemohla pohnout. Když zvedl ukazováčkem její bradu a políbil ji na sevřená ústa, jen na něj zůstala zírat, stále nehybná.

Za okamžik na ni shlédl. Usmál se, zvedl ruku a něžně jí pohladil prsty bradu.

„Slunce ještě nezapadlo," zašeptal. „Ještě máme pár minut, než bude večer a čas pohádat se."

„Proč jsi to udělal?"

Pokrčil rameny. „Jsi krásná, ústa máš velmi měkká, chutnáš sladce a jsi moje manželka."

„Aha," hlesla. Victoria chtěla, aby ji zase líbal. Chtěla, aby si ji přitáhl k sobě, aby cítila dotek celého jeho těla. Tolik to chtěla, ale neudělala nic. Bezpochyby by ho odpuzovalo tak nemravné chování, kdyby projevila sebemenší zájem o milování s ním. Ústa měl krásná a pevná a chutnal určitě ještě lahodněji než ona. Bylo těžké nechávat si takové věci pro sebe.

„Budeš na mě jen tak hledět, Victorie? Už nic neřekneš?"

Bezmocně zavrtěla hlavou. Podvědomě zvedla ruce k jeho ramenům a zaklonila se. Oči jí zmizely za vějířky řas.

Její výzva byla jasná. Políbil ji znovu, něžně, jemně, ale ucítil její reakci a žasl nad ní. Nechávala ústa pevně zavřená. Přejel jí špičkou jazyka po dolním rtu, dráždil ji, lehčeji zkoumal a ucítil záchvěv v jejích ňadrech. Sevřel ji pevněji v náručí. Prohloubil polibek.

Když uslyšela sten v hloubi svého hrdla, otevřela Victoria prudce oči. Třásla se, zaplavena zběsilými, nezvladatelnými pocity a nevěděla, co si má počít. Jen chtěla Rafaela ještě víc. Chtěla… Ne, nech toho! Cítila, jak jí jeho ruce klouzají po zádech dolů a berou do dlaní zadeček. Uvědomovala si, jak ji zvedá a tiskne si ji ke slabi​nám. Vnímala tvrdost jeho údu na svém bříšku a vykřikla – v hlase kapitulaci, touhu a prosbu.

Rafael ji zvolna sesunul po svém těle zpátky dolů, nepustil ji, ani když se nohama dotkla země. „Nemám říci Lizzii, aby ti připravila horkou lázeň?"

„Lázeň?" Oči měla rozostřené, hlas slabý.

„Ano," vydechl a pustil ji, „lázeň. Nechtěla by ses před večeří vykoupat?"

Tušil až moc dobře, že má Victoria tělo jako v ohni. Sám byl na tom téměř stejně. Jenže on věděl, jak se ovládnout, a ona očividně ne. Bylo to prosté. Její myšlenky ještě nebyly jasné a on sledoval, jak se zoufale snaží ovládnout svůj dech, zpomalit mohutné vzdouvání ňader, stát pevně na nohou. Čekal a byl zvědavý, co řekne, co udělá.

To, co udělala, mu vyrazilo dech.

Victoria se rozmáchla a vlepila mu políček, tak silný, jak jen dovedla. „Nenávidím tě!" Její hlas zněl chraplavě, syrově, jako by trpěla bolestmi.

Rafael si přetřel dlaní tvář. „Jen jsem se zeptal, jestli se nechceš vykoupat. Proč to násilí?"

„Ty… Tys mě zneužil! Bože, tys věděl… Chtěl jsi mě rozvášnit, abys mě mohl dráždit, a přitom mě nenávidíš a opovrhuješ mnou! To už se nikdy nebude opakovat, Rafaeli, nebude!"

Mlčky se za ní díval, když se vyřítila do své ložnice a práskla za sebou dveřmi. Uslyšel skřípění klíče v zámku.

Měl v úmyslu jen obyčejný sladký polibek, nic víc. To její reakce, okamžitá a žhavá, ho přiměla udělat víc, než měl původně v úmyslu. Nechtěl ji ponížit ani dráždit. Odtáhl se, protože… Nevěděl proč. Byl k sobě dost upřímný, aby se neuzavíral do spleti vlastních lží, jen aby uchlácholil své svědomí. Bude o tom muset přemýšlet.

Manželství, říkal si, když kráčel do své ložnice, je zmatek, zatraceně složitý zmatek.

K čemu se to sakra chtěla přiznat?

Victoria poslala paní Rippleové vzkaz po Lizzii. Ne​měla v úmyslu dívat se na manžela přes jídelní stůl, aspoň ne dnes večer. Zase ji přemohl. To proto, že ji zaskočil, říkala si. Kdyby jen byla věděla, že ji políbí, mohla se na to připravit, postarat se, aby nedala najevo nic než absolutní nezájem. I když si ji přitiskl k sobě celým tělem? Kousla se do rtu, rozpomněla se na stín těch pocitů, pocitů tak intenzivních, tak silných, že byla úplně bezmocná. Je poběhlice? Coura? Mají poběhlice takovéhle pocity?

Ne! Teď kvůli němu pochybuje sama o sobě, čert aby ho vzal! K Damienovi necítila nic než odpor a k Davidovi prostě vůbec nic. Zato Rafael Carstairs měl zřejmě jakési kouzlo, které v ní probouzelo šílenství touhy a vášně, aspoň předpokládala, že je to vášeň. Může si to klidně přiznat. Chce ho, zoufale, aťsi to obnáší cokoli. Ať to znamená všechno.

Dokončila koupel a zabalila se do nahřáté osušky. Bude to dlouhý večer.

Dole v jídelně seděl Rafael u stolu v naprostém osamění. Zase to zkazil, a královsky, říkal si, když se nutil sníst rozumnou porci dušeného králíka od paní Rippleové. Jak dokáže někdo zkazit dušené maso, žasl v duchu. Připravuje se to všechno v jednom hrnci. Jak mohou být brambory syrové a mrkev rozvařená?

Zůstal u stolu s lahví portského před sebou ještě dlouho potom, co paní Rippleová odnesla zbytky večeře, jak doufal, k věčnému odpočinku. Neměl v úmyslu se zase zpít do bezvědomí. Přemýšlel o Drago Hall a o svém bratrovi. Teď je mezi nimi hlubší propast, když se oženil s Victorií. Trhlina, která se nikdy nescelí.

A přemýšlel o úkolu, který přijal od lorda Waltona. Proč, ptal se v duchu kysele, to nemůže mít něco společného s pašeráctvím? V tom se vyznal, setkával se s ním od svých tří let. Ale oživení Klubu pekelného ohně? Připadalo mu to směšné a nesmyslné, až na divošské znásilnění dcery vikomta Bainbridge. S pokřiveným úsměvem na tváři se v duchu ptal, zda se také dozví o těchhle div​ných událostech, až přijede do Cornwallu. No, to je jedno. Tahle skupina zhýralých mladíků se musí zastavit a také je třeba odhalit temnou postavu zvanou Kozel. Kozel, říkal si Rafael, jako symbol mužství, jako by jeho rohy představovaly pohlavní údy. Rozhodl se prozkoumat i nazítří malou knihovnu v Honeycutt Cottage, zda tam nenajde nějaká díla o čarodějnictví, konventech a podobně.
Nervózně se ošíval až do devíti hodin, kdy odešel ven na dlouhou procházku. Noční nebe bylo zatažené, půlměsíc zacloněný šedými mraky, které před ním proplouvaly v podobě tenkých cárů. Co si má počít s Victorií?! Skutečně neměl představu, jak s ní, a ostatně ani s ním, budou jednat na Drago Hall. Vynasnaží se zabránit veškerým urážkám na její adresu. Také věděl, že byla-li Damienovou milenkou, vrhá ji zpět do bratrovy čekající náruče a postele. Bude s ní spát sám, krucinál, a tak bude vědět, kde každou noc je.

Rozsvítil svíčku a vydal se nahoru do své ložnice. Nebude to vyžadovat moc velké úsilí z jeho strany, pomyslel si, když se zastavil u dveří její ložnice – přimět ji, aby ho chtěla. Panebože, políbil ji, jen trošičku ji polaskal, a poddala se mu tak jistě a cele, jako by se s ní mazlil celé hodiny. Naklonil hlavu, v duchu slyšel Damienova slova. „Zapomeň na Damiena," nařídil nahlas své ztemnělé ložnici. „Zapomeň na ta ohavná obvinění."

Rafael se svlékl ze šatů, úhledně je poskládal, jak měl ve zvyku, a uhladil je přes opěradlo křesla. Přistihl se, že civí na spojovací dveře a uvažuje, jestli se před ním zamkla. Pravděpodobně ano. Byla na to dost rozzlobená. Určitě je zamkla, možná před ně i přisunula prádelník. Jde o to, říkal si, jak ji zaskočit nepřipravenou. Nejméně připravená je během spánku. Mohl by ji přimět, aby po něm tak šílela, že než se úplně probudí, bude po něm tolik toužit, že se ani nebude bránit.

Byla to podlá lest.

Byl dokonce i ochotný uznat, že tenhle nápad hraničí s odporností.

Na jejím místě by se tak rozzuřil, aspoň později, že by považoval za jedinou přiměřenou odvetu zničení svého mužství.

Raději počká. Nazítří bude zkoušet terén. Trochu ji rozněžní. Aspoň se o to znovu pokusí. Dnes to velkolepě pokazil. Krucinál, je zvyklý na mužskou společnost, na mužské vrtochy, výstřelky a hříchy. Ne na ženské.

Samozřejmě, většina žen, které znal, byla jako Lindy. Vřelá, vášnivá, poddajná a neočekávala od něj nic, co by jim nechtěl dát.

Následujícího dne ráno seděli proti sobě u snídaně. Rafael s odporem pohlédl na tekutá vajíčka a zplihlou, mastnou slaninu a posloužil si bochánky, které vypadaly jedle.

Victoria byla netečná a Rafael viděl kruhy, které měla pod očima. Nelíbilo se mu to ani za mák. Znenadání se zeptal: „Co víš o čarodějnictví v Cornwallu?"

To upoutalo její pozornost. Přestala drobit bochánek a pohlédla na Rafaela. „O nic víc ani míň než většina lidí. Najdou se tací, kteří čarodějnictví praktikují, a slyšela jsem, že poblíž St. Austell je nějaký konvent. Proč?"

Pokrčil rameny, kousl do borůvkového koláčku a opožděně zjistil, že je uprostřed syrový. Statečně ho žvýkal a polykal, pak si vybral kousek suchého toastu. „Víš co," promluvil, „kdybychom se někdy s markýzem dostali do sporu, můžeme mu namluvit, že paní Rippleová je skvělá kuchařka. Přesvědčit ho, aby se vydal sem a okusil její delikatesy. Tomu říkám pomsta!"

„Ona se ale moc snaží."

„Myslím, že jí dám krátkou dovolenou a ujmu se kuchyně sám. Co říkáš?"

„Řekla bych, že spojenými silami dokážeme uvařit vejce a usmažit slaninu."

Zazubil se na ni. „Udělejme to!" Aniž by zbytečně Otálel, poslal Rafael pro paní Rippleovou. Objevila se

v zástěře, s rukama od mouky, a Victoria střelila po Ra​faelovi pohledem. Podařilo se mu zachovat vážnou tvář.

„Paní Rippleová," prohlásil co nejpřívětivěji, „paní Carstairsová a já jsme velmi vděčni za všechno, co jste pro nás udělala. Jsme, jak víte, na svatební cestě." Victoria na něj úkosem pohlédla, ale pokračoval tím nejupřímnějším hlasem: „Po pravdě řečeno, abychom vám poděkovali za to, jak se o nás staráte, rádi bychom, kdybyste si dopřála krátkou dovolenou. Má choť a já bychom byli rádi nějakou chvíli sami."

Paní Rippleová zamrkala a zvolala: „Ale pane! Kdo se bude starat o vás a paní Carstairsovou? Skutečně myslím, že se to vůbec nepatří. Vždyť milý markýz by…“
„Ne, to je zcela v pořádku," opáčil Rafael. „Opravdu. Tady má žena je skvělá kuchařka. V pátek odjíždíme. Co kdybyste se vrátila v pátek ráno?"

Paní Rippleová se ze všech sil snažila vypadat, že se zdráhá vyhovět plánu kapitána Carstairse, ale během patnácti vteřin už kývala a stahovala si zástěru.

„Neumím péct chleba," podotkla Victoria, jakmile opět osaměli, „a to ona právě dělala."

„Já to umím," prohodil. Na její nevěřícný pohled se zazubil a dodal: „Naučil jsem se to v Portugalsku. Byl jsem tam na výp… ehm, na výletě před pár lety…
„Ano, Rafaeli, na výpravě. Nejsem úplně bez mozku, ani hluchá. Nevím, jak jsi z toho vyšel se zdravou kůží. Pochopila jsem z tvých příběhů – všechny se odehrávaly na místech, kde se bojuje –, že jsi nebyl jen tak obyčejný lodní kapitán. A co tedy s tím chlebem?"

„Víš ty co, Victorie? Mluvím ze spaní, aspoň mi to ostatní říkali. Nakonec, až budeme spolu, pravděpodob​ně nashromáždíš dost informací, abys mě mohla nadosmrti vydírat."

„Co ten chleba, Rafaeli."

„Naučil jsem se ho péct nad táborovým ohněm, to je všechno. Byla tam jedna stará cikánka, která nám měla vařit – byl jsem tehdy ještě s jedním chlapíkem. Ale měla tak špinavé ruce, že jsem si neuměl představit, jak jím něco, co by uvařila, a tak jsem to dělal sám a ona mi jen radila. Ten chleba nebyl vlastně vůbec špatný."

Victoria vstala ze své židle. „Jdeme tedy, pane? Do kuchyně a k mouce?"

Už se na něj nezlobí, říkal si, když ji následoval do kuchyňky domku. Paní Rippleová už odešla a potřeby na přípravu chleba byly rozložené na dubovém kuchyňském stole.

Počkal, až bude mít ruce ponořené do lepkavého těsta, pak ji k sobě něžně přitáhl zezadu. Objal ji pažemi kolem pasu. Lehce ji kousl do šíje hned pod ušním lalůčkem. „Odpusť mi, Victorie," zašeptal.

Cítila v uchu jeho teplý dech a žasla nad ním. Určitě využívá příležitosti, když má ruce od mouky a těsta. Ne, říkala si ztraceně, on ji zná, ví, že mu podlehne, roztaje jako máslo.

„Už nikdy tě neopustím. Ani nepřestanu, jakmile se s tebou začnu milovat. Odpustíš mi, že jsem byl včera večer tak necitelný mamlas?"

Zhluboka se nadechla. Už cítila, jak se jí dole v bříšku rozlévá teplo. A to se jeho ruce po jejím těle nepohybovaly. Měla jen záda přitisknutá k jeho hrudi.

„Victorie?" Rozevřel dlaně a roztáhl prsty, sjel jí na břicho.

Zavřela oči a opřela si hlavu o jeho rameno. „Proč jsi to včera večer udělal?"

„Protože jsem zatracený moula, proto. Ty tak sladce voníš, Victorie, tak žensky." Cítila, jak ji lehce kouše do lalůčku.

„Nemůžu nic dělat," zamumlala po minutě čirého blaha. „Mám ruce od těsta."

„To nevadí. Teď mi řekni, že ke mně necítíš nenávist."

„Necítím k tobě nenávist. Aspoň ne v téhle chvíli. Asi se mnou něco není v pořádku."

Znělo to ustaraně, a tak ji políbil na šíji.

„Dál nezajdu, jinak se ten chleba nikdy nedostane do rouby. Platí?"

Chtěla, aby pokračoval, o tom nebylo pochyb, a čert vem ten safraportský chleba. Jenže je dáma, připomínala si a panna a slečna a všechny ty věci, co se sluší a patří, a neměla by toužit po milování v kuchyni.

„Platí," vypravila ze sebe nakonec. Znovu ji políbil na šíji a pak odstoupil.

„Teď přidáme ještě trochu vody."

Poslechla ho. Udělalo mu tu nejpřízemnější mužskou radost, když si všiml, že se jí maličko třesou ruce.

Výsledek jejich práce, jak se oba shodli, nebyl nijak zvlášť uspokojivý, ale vysoce přesahoval všechny snahy paní Rippleové. Jedli teplý chléb v kuchyni, mazali si na něj voňavé máslo a jahodovou zavařeninu.

Mezi sousty jí Rafael vyprávěl jedno ze svých dobrodružství u Gibraltaru, ve Středomoří.

Victoria poslouchala na půl ucha. Jako by nedokázala odtrhnout oči od jeho úst.

„Victorie, co chceš?"

Zamrkala na něj a přiměla se pohlédnout mu do očí. „Tvůj příběh je fascinující," prohlásila.

„Nevěnovala jsi té mé báchorce ani za mák pozornosti. Báchorce, měl bych dodat, kterou jsem ti vyprávěl naschvál, protože se netýkala žádné mé mise ani úkolu, šlo jen o prostý obchod a vydělávání peněz." Na okamžik se odmlčel a připravoval se promluvit na ožehavé téma. A co má být, jestli je vůči ní v nejhlubších propastech jeho mysli ještě stále nějaká nejistota?

Řekl svým neklidnějším kapitánským hlasem: „Věřím ti a důvěřuju ti. Chci, abys byla mou ženou. Chci konzumovat naše manželství. Hned."

Zírala na něj, pak si navlhčila náhle vyschlé rty jazykem. Rafael, ačkoliv si toho nevšimla, byl zcela fascinovaný pohybem jejího růžového jazýčku. „Pronesl jsi," poznamenala po chvíli, „dvě hodně velká prohlášení jedním dechem. Nejprve se tě zeptám, proč? Zčistajasna – snad proto, že jsem s tebou pekla chleba – nevěříš, že jsem poběhlice?"

„Přesně tak, ale přišlo to ještě před tím chlebem."

Čekala na dovysvětlení, ale už nic nedodal. Zamračila se na něj. „Možná jsi usoudil, že nejsem poběhlice, protože jsem si na teplý chléb namazala správně tlustou vrstvu másla?"

„Ne." No, říkal si, jestli se člověk dopouští lži, měl by tak činit ze všech svých chabých sil. „Uvědomil jsem si – a jsem jen člověk, nezapomínej, Victorie –, že jsi naprosto bezelstná a nevinná jako miminko. A máš pravdu. Skutečnost, že jsem se tě dotkl a ty jsi celá roztála, no, to prostě znamená, že reaguješ na mě, Rafaela Carstairse, svého manžela a výtečného milence." Na okamžik se odmlčel a hodnotil účinky své výmluvnosti.

Sklopila oči a pověděla: „Přemýšlela jsem o tom, víš. Když mě Damien políbil, bylo mi to odporné. A k Davidu Esterbridgeovi jsem necítila nikdy nic. Čekala bych, že to bude nuda, kdyby to nebylo tak osobní a důvěrné." Zvedla k němu oči. „S tebou je to zázrak. Jsi kouzelník."

Byl dojatý; nemohl si pomoci. Znělo to zcela upřímně, prostá pravdomluvnost jí zářila z očí. Ale může žena reagovat na jednoho jediného muže s takovou divokostí a nespoutaností? Existuje nevysvětlitelné cosi, co je jen mezi dvěma určitými lidmi? Znělo mu to jako nesmysl. On byl vzrušený s každou ženou, se kterou se miloval.

Vzpomínal, jaká byla Victoria, než vyslechl ty Damienovy řeči. Ani jednou nezapochyboval o její ctnosti, ale na druhé straně, ani jednou ji nepolíbil nebo nepohladil.

„Nejspíš by bylo přesnější říci, že jsme kouzelníci spolu."

Obdařila ho sladkým, oslnivým úsměvem a on okamžitě cítil tuhnutí v tříslech. Jeho hlas zněl i jemu samému chraplavě, když se okamžik nato zeptal: „A mé druhé prohlášení, Victorie?"

„Konzumace našeho manželství?"

„To je dost oficiální formulace, ale ano."

„To… Vždyť ještě není ani poledne."

Pokrčil rameny a jeho široký úsměv – předvádějící krásně bílé zuby – byl rozhodně hříšný.

Znenadání už Victorii velmi unavovalo být tak hromsky bezmocná – aspoň pokud šlo o něj. Připadala si jako loutka pohybující se podle toho, jak on tahá za provázky. Není to spravedlivé, jen proto, že z jakéhosi prapodivného a nevysvětlitelného důvodu nad ní má ta​kovou moc. „Ráda bych se projela na koni, třeba zase do Milton Abbasu. Vlastně jsme vůbec nedokončili průzkum toho normandského kostela. Mám taky ráda staré hřbitovy a chtěla bych najít nejstarší hrob. Mohli bychom z toho udělat takovou průzkumnou výpravu, jestli chceš."

Úsměv ho neopustil. Rafael si říkal, že by jí klidně mohl povědět, že její výraz je tak čitelný, že její oči jsou takové zrcadlo, že se v nich její myšlenky ukazují docela jasně, jako by je pronášela nahlas. Naklonil se k ní a sevřel její ruku ve své. „Jsi krásná, Victorie, a ano, já jsem také zamilovaný do hřbitovů. Vlastně jsem si to dřív neuvědomoval, ale teď ano. Řeknu Tomovi, aby nám osedlal koně. Sejdeme se ve stáji, řekněme, za půl hodiny?"

Ještě pořád vládne on, říkala si. Jen dovoluje, aby bylo po jejím. To zjištění ji dopalovalo, ale protože to byl její návrh, odporovala by sama sobě, kdyby teď byla proti. Poněkud stroze kývla a odešla nahoru do své ložnice, aby se převlékla do jezdeckého kostýmu. Napadlo ji, když si zapínala blůzu, že jakmile ji Rafael zasvětí do složitostí milování, možná se tahle znepokojivá reakce na něj vytratí. Lehce se začervenala, protože velmi dobře věděla, co se stane dnes večer – po večeři, jak doufala. Ať už mu má věřit nebo ne… Řekl, že jí důvěřuje, a je to. Kdyby člověk nemohl věřit vlastnímu manželovi, bylo by to moc smutné.

V pátrání na hřbitově byl úspěšnější Rafael. Našel náhrobní kámen, na jehož omšelé žule byl ještě čitelný letopočet 1489.

„Co jsem vyhrál?"

Tupě na něj pohlédla. „Byla jsem si tak jistá, že vyhraju já," začala.

„Mám ti říct, co bys vyhrála?"

Kráčel k ní, když tu otázku kladl, a ona četla odpověď z jeho očí.

„Ne," řekla. „Nejsem hloupá."

„Polib mě, Victorie. Přijmu to jako svou výhru." Uchopil ji za ramena a něžně ji přitáhl k sobě. „Nakloň hlavu. Ano, to je ono. Maličko pootevři rty. Výtečně. A teď už stačí jen… Vnímat mě jako vždycky a nedržet se zpátky."

Zachovala se přesně jako vždycky.

Nenapadlo ji držet se zpátky.

Pak ji objímal a nehýbal se, násilím se přiměl udržet ruce na jejích zádech v klidu. „Je to moc příjemné," vydechl.

„Ano, je to docela překvapení, že máš taky rád hřbitovy."

„Ne, mluvil jsem o našem líbání."
„Potřebuju víc cviku."

Ztuhl při jejích slovech, ale přiměl se uvolnit. Přistihl se, že se v duchu ptá, proč držela rty tak pevně sevřené, když ji líbal předtím. Bylo to, jako by byla úplně nezkušená… A nesmí zapomínat, že je, vždyť jí řekl, že jí důvěřuje, věří jí. „Všechno tě naučím," slíbil, stiskl ji a pustil. „Vrátíme se do Honeycutt Cottage a připravíme si večeři?"

Kývla. „Nesmíme zapomenout na Toma."

„Abych řekl pravdu, dal jsem mu taky volno. On a paní Rippleová se vrátí pozítří, v pátek ráno. Odpoledne pak odjedeme do Drago Hall."

Kývla, ale vůbec z toho neměla radost. Drago Hall, to znamenalo Damien a Elaine, a žádného z těchto dvou nemohla považovat ani v nejmenším za přátele.

Victoria byla čím dál nervóznější, jak se odpoledne měnilo v podvečer. Nechtělo se jí vařit. Chtěla se někam schovat. A nesmírně se na sebe zlobila za tu nedočkavost, kterou pociťovala, za to vzrušení. Nechtěla být manželovi nablízku, ale zdálo se, že je všude, kde se zrovna ocitla ona, a ten pohled v jeho očích způsoboval, že se červenala až ke kořínkům vlasů.

„Studená mísa, Victorie?"

Neotočila stránku ve své knize už půl hodiny, ale stejně nadskočila, když znenadání promluvil. „Ano, dobrá, Rafaeli. Vstoupil jsi dovnitř tak tise, až jsi mě polekal."

„Mnohokrát jsem se ujistil, že můj život závisí na tom, jak jsem tichý. Lyon jednou řekl, že jsem tichý jako velká kočka. Smál jsem se tomu, samozřejmě. Podle jména by to měl být on, ne já. Nebuď nervózní, Victorie. Bude se ti to líbit, přísahám. Vzpomeň si, že jsem kouzelník, ano?"

„Máš na sebe skvělý názor, to je jisté!"

„Myslím, že už bych si dal tu studenou mísu. Ovoce, sýr a zbytek našeho chleba?"

„Ale ještě ani není tma!"

Nekonečně trpělivým tónem poznamenal: „Má milá choti, stmívá se až po půl osmé. Jestli se tě do té doby nedotknu, půlka noci bude pryč. Už se s manželem nehádej. Pojď teď se mnou do kuchyně."

Když vstala, lem sukně se jí zachytil o odštípnuté dřevo na noze křesla. Škublo to s ní, až ztratila rovnováhu. Dopadla ztěžka na chromou nohu. V okamžení povolila a ona se svalila na podlahu.

Rafael byl hned u ní. „Není ti nic? Victorie, co se k čertu stalo?"

Nepohlédla na něj, nemohla. Byla jako omráčená. Úplně na tu safraportskou nohu zapomněla a teď ze sebe před Rafaelem udělala nemotorného hlupáka. „Nic, jen jsem uklouzla."

Pomohl jí vstát a ona vysílala k nebesům díky, že jí noha nevypověděla službu nanovo. „Někdy nejsem moc půvabná," hlesla a sklopila oči k tmavě rudým spirálám na aubussonském koberci. „Doufám, že mi odpustíš tenhle… nedostatek."

Zmateně se na ni podíval. „Ty a nepůvabná? Nebuď blázen, Victorie. Každý občas zakopne, i tvůj dokonalý manžel. A teď – jsi opravdu v pořádku?"

Kývla. Neuvědomovala si, že si tře nohu, dokud Rafael neřekl: „Nechceš, abych se podíval? Nepohmoždila sis nohu?"

Ruka jí ucukla, jako by se dotýkala rozpálené trouby. „Ale ne, to nic. Je to hloupost, opravdu."

Tolikrát se jí ptal, k čemu se chce přiznat. Teď se zdálo, že mu to bude muset povědět. Nechtělo se jí. Co si o ní bude myslet, to jí připadalo příliš nepředvídatelné. Bála se.

Rafael sám přikládal tohle podivné chování její nervozitě z toho, že s ním bude spát. Připadalo mu to docela milé.

Victoria zvolna a důkladně dožvýkala poslední kousek chleba, než vyhrkla: „Chci, abys zhasl světla, prosím!"

Zarazil se s plátkem lahodného sýra v půli cesty k ústům. „Je teprve šest hodin, má milá. Nezáleží na tom, jestli jsou světla rozsvícená nebo zhasnutá. Tma bude, jak už jsem ti řekl, až po půl osmé."

„Ach."

Vypadala, že jí každou chvíli vyhrknou slzy. Rafael se opřel do své židle a pozoroval ji. „Co se děje? Prosím, Victorie, není důvod, proč by ses měla bát mě nebo toho, co budeme dělat. Je to příjemné. Troufám si říct, že skoro všichni manželé a manželky si milování dopřávají docela pravidelně." Nedodal, že jakmile se jí dotkne, zapo​mene stejně na všechnu svou nynější nervozitu. Ledaže, uvažoval dál, by se opět dostávali k tomu, že není panna. Zatřepal hlavou.

„Co se děje?" zeptal se znovu, tentokrát už z toho ale zaznívala netrpělivost.

Škubla sebou. „Nic."

„No dobrá, ať je po tvém. Co kdybys teď šla nahoru a vykoupala se. Já dám do pořádku bitevní pole v kuchyni."

Kývla, aniž by se na něj podívala. Když odcházela z kuchyně, měl dojem, že ji slyší zaklít. Byla to mužská kletba, která od ní zněla velmi podivně. Měl co dělat, aby se nerozesmál.

Když odešla, přistihl se, že se znovu noří do starých myšlenek, a čelist se mu napnula. Možná by jí měl hodit lahvičku slepičí krve, až k ní půjde. Nech toho, ty zatracený osle!

Skoro o hodinu později Rafael, oblečený jen v modrém brokátovém županu a s hustými vlasy dosud vlhkými po koupeli, lehce zaklepal na spojovací dveře ložnice, pak je tiše otevřel.

Zarazil se. V místnosti byla tma. Zamrkal, aby si jeho oči na temnotu přivykly, a uviděl, že Victoria zatáhla závěsy a svázala je k sobě, aby mezi nimi nebyly žádné mezery.

„Můj Bože," promluvil nahlas, napůl dotčeně a napůl pobaveně, „nechceš mi natáhnout taky pytel přes hlavu?"
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„Victorie?"
„Tady jsem."

Sledoval zvuk jejího tlumeného hlasu a nakonec ji uviděl schoulenou za křeslem v protějším rohu ložnice. „Chtěl jsem vědět, jestli si nepřeješ zakrýt mi hlavu. Když ne pytlem, tak třeba povlakem na polštář?"

„Ne, prosím, Rafaeli, já… Já chci mít zhasnuto."

„Proč?"

Litoval, že nevidí její výraz, ale hlavu měla skloněnou. Měla na sobě jakýsi průsvitný župánek a to rozohnilo jeho představivost i tělo. Chtěl ji navždy, připadalo mu, když teď stál v polotmě s manželkou za křeslem, která nebyla ochotná s ním mluvit. „Proč, Victorie?" opakoval.

„Jsem velmi cudná!"

Svým nejrozumnějším hlasem poznamenal: „Mezi manželi by neměly být rozpaky ani stud. Není důvod, aby ses mě bála. Neublížím ti. Věříš mi?"

„O to nejde, opravdu."

Byl bezradný a začínal s ní trošičku ztrácet trpělivost. Přikročil k ní, málem převrhl židli. „Tohle je zatraceně směšné," zamumlal. Vztyčil se na druhé straně křesla. „Victorie," oslovil ji, „mluv se mnou. Pověz mi, co se děje. Jsem tvůj manžel."

„Nic se neděje, Rafaeli. Prosím, nemohli bychom to prostě už odbýt?"

Tomu se říká mluvit o milování, pomyslel si. „Proč, Victorie?"

Pohrávala si s nějakými uvolněnými nitěmi na hřbetě křesla. Nehodlal to vzdát a ona se v duchu ptala, co má teď u všech čertů dělat. Vypadal naprosto úžasně; aspoň jí to tak připadalo. Nebyla taková tma, aby nerozeznala jeho modrý brokátový župan. Představovala si, že pod ním nemá nic, a nesnesitelně ji to vzrušovalo. Znenadání vyhrkla: „Tak dobrá. Jsem šeredná!"

Znělo to současně trucovitě a hněvivě a on se musel trochu usmát. „Šeredná?" opakoval tupě. Pamatoval si zcela jasně svou reakci, když poprvé spatřil její ňadra v krémové hedvábné plesové toaletě, její ramena, štíhlá a smetanová jako róba, kterou měla na sobě, pokušení pro každého muže, snad s výjimkou slepých. A její kot​níky, říkal si, když jí tehdy pomáhal do Luciina kočáru, byly ohromným příslibem štíhlých nohou. „Kde?"

„Nechci o tom mluvit, Rafaeli. Jen nech světla zhasnutá, ano?"

„Nakonec bude ráno, Victorie. Tvoje draperie bezpochyby část světla zastíní, ale ne všechno. Uvidím tě celou." Viděl, že je doopravdy rozrušená, a byl zmatený. Vzdal se bez dalšího uvažování. „To nic, lásko. Už pojď sem. Bude to, jak si přeješ."

„Můžeme… No, můžeme si to už odbýt?"

„Ano, budeme mít tu záležitost s milováním za sebou, než se naděješ."

Obešla křeslo a zastavila se před ním. Nedívala se mu do obličeje, ale na zlaté žabičkové zapínání jeho županu.

„Je to pěkné, viď?"

„Ano, ale ty spony jsou špatně vidět, protože je tady moc velká tma."

„To je rozhodně pravda. Ty jsi záhada, Victorie. Řekl jsem ti už někdy, že umím docela zdatně řešit záhady?"

Nechával paže svěšené. Ještě ne, říkal si, ještě ne docela. Musí ji uklidnit, přimět ji, aby se uvolnila, jinak ho může čekat strašná porážka.

„To jediné, co ti nejde, je jízda v kočáře," podotkla.

Rozesmál se, vztáhl k ní ruce a jemně sevřel její ramena ve svých velkých dlaních. „Pojď sem," zašeptal.

Přistoupila k němu bez zaváhání. Němě zvedla tvář, rty lehce sevřené. Zazubil se na ni a něžně přejel špičkou prstu obrys jejích rtů. Sklonil se a políbil ji na nos, na čelo, na bradu. „Jestli je na tobě něco šeredného, sním třmeny svého španělského sedla." Probíral se dlouhými prsty v jejích vlasech, které jí splývaly v hlubokých vlnách po zádech. Zvedl jednu hustou kadeř k ústům. Zhluboka vdechl její vůni. „Tak sladká," broukl, „tak úchvatná."

Victoria zvedla ruku a dotkla se špičkami prstů jeho tváře. „Možná jsem sladká, ale ty jsi krásný."

Obdařil ji pokřiveným úsměvem, aby zakryl své rozpaky. „Jsem jen muž, má milá, nic víc, nic méně, a muž není nic krásného, na rozdíl od tebe. Ale jsem tvůj manžel, a jestli chceš zůstat slepá k tomu strnisku na mé bradě a k tomu, jak mi hrozně trčí vlasy po ránu, jak bych si mohl stěžovat?"

„Prosím, polib mě, Rafaeli."

Oči mu potemněly a sklonil hlavu. Políbil ji lehce, velmi něžně. Pocítil okamžik, kdy na něj zareagovala. Bylo to zachvění, které jí proběhlo od ňader až k nohám. Sevřel ji v náručí. Na okamžik se na ni zadíval. Oči měla zavřené, rty lehce pootevřené, dýchala zajíkavě. „Můžeš mě taky obejmout, Victorie," navrhl jí. „Moc by se mi to líbilo."

Okamžitě mu položila paže kolem zad a přitiskla se k němu celým tělem. Byl tvrdý a připravený a ona ho cítila na bříšku. Zvedla tvář, maličko vyklenula záda, celá vyjadřovala prosbu. Políbil ji znovu, tentokrát jí jeho jazyk sklouzl přes spodní ret, jemně zkoumal ústa, až ho do nich nechala vstoupit. Neplenil je jazykem, ale dělal něžné výpady, jeho jazyk se sotva dotýkal jejího. Victorii zaplavily nepřekonatelné pocity. Nikdy si nic takového nepředstavovala, takovou bolestnou rozkoš tepající dole v bříšku. Touhu tak intenzivní, touhu, která ji k sobě povolávala. Tiše zasténala, neschopna zadržet zvuk hluboko v hrdle.

Rafael byl nesmírně potěšený tím, jak se chová. Jemně rozvázal stužky jejího župánku a spustil jí ho z ramen. Jemné hedvábí se jí rozlilo u nohou.

Upírala na něj oči, rozšířené a tázavé. Neříkal nic, jen jí spustil ramínka noční košile z ramen. Stála před ním skoro z profilu. Zhluboka se nadechl, když jí lehounká látka spadla pod ňadra k pasu. V dalším okamžiku se noční košile připojila k županu u jejích nohou. Shlédl na její ňadra, plná a bílá, ještě bělejší v šeru místnosti. Velmi lehce se dotkl špičkou prstu její bradavky a sledoval, jak se otřásla.

„Je tak měkká," zamumlal. „Jsou tvá ňadra stejně sladká a úchvatná jako vlasy?"

Sklonil se a vzal bradavku do úst. Victoria se zajíkla zděšením, pak vyklenula záda, aby k ní měl lepší přístup. Cítil, jak se mu zcela oddává. Objímal ji jednou paží a druhou rukou jí laskal prs, jemně ho zvedal, potěžkával v dlani. Teprve potom, co důkladně zlíbal obě její ňadra, dovolil své ruce sklouznout pod její štíhlý pas. „Victorie," zašeptal, chtěl jí vidět do očí, až ji najdou jeho prsty. Chtěl vidět její reakci.

Bylo to víc, než si dokázal představit. Bříško měla hladké jako satén, a když jeho prsty pronikly spletí kučer a našly ji, málem ztratil sebeovládání. Byla vlhká a naběhlá. Lehounce se jí dotkl.

Victoria vykřikla: „Rafaeli!"

Přestal, položil na ni prsty. Třásla se, skoro bez sebe, a on to věděl. Je tak citlivá a je celá jeho. Na okamžik ji pustil a díval se, jak zvolna nabývá sebekontroly. Oči se jí maličko rozjasnily. Navlhčila si rty jazykem. „Chci tě vidět, Rafaeli."

„Nejsem zdaleka tak šeredný jako ty."

Do očí se jí vetřel prázdný a divoký výraz. Rychle se zasmál. „Škádlím tě, hlupáčku. Tak dobrá. Chceš svého manžela?"

„Ano."

Udělal krok nazpátek a shodil župan. Tiše stál a pozoroval její tvář, když se na něj dívala. Dívala se důkladně, důkladněji než o té proklaté svatební noci. Když dorazila pohledem k jeho slabinám, ucítil, jak mu úd nabíhá a trčí kupředu. Úplně ho tím pohledem hltala. Žádná žena si ho ještě nikdy takhle neprohlížela, s obdivem, téměř zbožně. Bylo to znervózňující. „Victorie," hlesl a přitáhl si ji k sobě.

Její ňadra se mu tiskla k hrudi, zduřelý úd byl na jejím bříšku tvrdý a hladký jako hedvábí, vzrušoval ji k nepříčetnosti. „Prosím," zašeptala a ucítila, jak se jeho ústa přitiskla k jejím. Jeho ruce byly všude, zvedaly ji, tiskly ji k němu a ona zasténala a zběsile se k němu přivinula, chtěla víc, ale nevěděla, co to vlastně chce. Jeho záda pod jejíma zkoumavýma rukama byla hladká a zaoblená tvrdými svaly.

Rafael, téměř u konce svých sil, ji zvedl do náručí a kráčel k posteli, málem zase zakopl o ten zatracený stůl. Kde, ptal se v duchu mlhavě, si připadá šeredná? To je směšné. Položil ji na záda a lehl si vedle ní, opíral se o loket.

„Zdravím tě, ženo," oslovil ji a položil dlaň na plochu jejího bříška. Bedlivě ji v šeru pozoroval. Chvěla se a on nechal prsty sklouznout o kousíček níž.

„Rafaeli, já ne…“
„Co ne, Victorie?"

„Myslím, že mě něco bolí, ale chci to, a je to už skoro nesnesitelné a já chci a chci…“
V tom okamžiku ji nalezl a ona se zajíkla, vyklenula vzhůru, skoro bez sebe. „Chceš, abych tě teď potěšil, Victorie?"

Vzhlédla do jeho zastíněné tváře a natočila se tak, aby mu nabídla svá ústa. „Nevím, jak to myslíš. Chceš říct, že mě budeš zase líbat?"

„Jistě, ale chci vidět tvou tvář – jak nejlépe to v téhle tmě půjde –, až mi roztaješ."

„Tomu nerozumím."

„Brzy porozumíš, slibuji." Políbil ji, tentokrát zhluboka, jeho jazyk pronikal do jejích úst současně s prsty, které do ní vklouzly. Průchod měla úzký, ale vejde se do ní, protože její touha se blížila k vrcholu. Zvolna pohyboval stále prstem sem a tam, pak ho vytáhl a začal ji laskat. Cítil, jak se chvěje, cítil bezděčné cukání jejích boků, když hledala jeho prsty. Zvedl hlavu, právě když dosáhla vyvrcholení. Pozoroval výraz naprostého úžasu v jejích očích, když ji překonala ženská rozkoš. „Rafaeli," zvolala. Málem vykřikl s ní, tak veliká byla jeho radost z jejího odpoutání. „Ano, lásko. Ano."

Pak se jí dotýkal, zvolna uvolňoval tlak prstů, konejšil ji, vnímal, jak se jí zmocňují drobné křečovité stahy v doznívání její rozkoše. „Teď chci do tebe, Victorie. Ano?"

„Ano," zašeptala. „Ano, to bych asi ráda." Byla překvapena, že vůbec může mluvit, tak roztříštěná jí připadala vlastní mysl. Připadala si jako bez vůle, neměla ani tolik síly, aby pohnula prsty. Cítila příjemnou slabost.

Přesunul se nad ni a něžněji odtáhl stehna od sebe. „Pokrč nohy. To je ono."

Sledovala, jak se do ní dostává, tvář soustředěnou, výraz téměř bolestný. Upnula myšlenky na to, jak do ní vstupuje, cítila sevřenost, napínání, bolest.

„Rafaeli," promluvila tenkým hláskem a tiskla mu ruce k ramenům.

„Už jen kousíček, Victorie. Uvolni se. Nehýbej se."

Držela, vnímala, jak vstupuje hlouběji. Bylo to zvláštní, tenhle pocit – jiný člověk se stává součástí jí samé. Bolest byla teď vtíravější, a tak zaťala zuby, protože nechtěla, aby to věděl.

Náhle se dostal k panenské bláně a pocítil takový příval úlevy, že málem ztratil veškeré sebeovládání. Ztratil nad sebou kontrolu a vyhrkl: „Díkybohu! Kdyby tě byl měl Damien, nevím, co bych udělal!"

Pak zasténal a jediným mocným přírazem projel skrz její panenskou blánu a vnikl do ní až po jílec.

Vykřikla sžíravou bolestí a vzepjala se pod ním. Ovládl se, jen taktak, a spustil se na ni. „Nebudu se hýbat. Promiň, Victorie. Už to nebude bolet. Slibuju."

Byl překvapený, že dokázal promluvit. Byla tak malá, její svaly se obepínaly kolem něj, přiváděly ho k šílenství, a byla panna. Je opravdu jeho a jen jeho, předtím a navěky.

Victoria ležela úplně nehybně. Nevěřil jí. Věřil Damienovi. Nedůvěřoval jí. Lhal jí, jen aby se s ní mohl vyspat. Ručeji klesly k bokům. Odvrátila od něj tvář na podušku.

„Je to lepší, Victorie? Bolest se zmenšila?"

Nedívala se na něj. Připadala si jako nabodnutá na kůl, bezmocná a rozzlobená. „Nenávidím tě," pronesla zcela zřetelně.

Upřeně shlížel na její odvrácenou tvář, ale v tom okamžiku se vzepjala vzhůru v naději, že ho shodí. Místo toho pronikl ještě hlouběji a ucítil, jak se řítí přes okraj. Vytáhl svůj úd, pak jím hluboko do Victorie zajel, pak zas a znova. Cítil, jak se tříští. Zaklonil hlavu, vyklenul záda, hlasitě zasténal a vylil se hluboko do ní, až k její děloze.

Cítila, jak ji zaplavuje jeho vláha. Tohle je mužské semeno, říkala si tupě. Opravdu dosáhl svého. Ale byla to její vina. Chtěla mu věřit, dychtila po tom, aby se s ní miloval. Chtěla tak zoufale vědět, co je to za zběsilé pocity a kam vedou. No, už to ví. Je to krátké, pomíjivé a děsivé, protože to smaže všechno sebeovládání, veškerý rozum. Otřásla se bolestí jeho vstupu. Ještě pořád to bolelo, teď hluboko uvnitř, a ta bolest vymazala všechny přetrvávající poryvy rozkoše. Cítila se uvnitř studená a mrtvá.

„Lhals mi," upozornila ho, aniž by se pohnula. „Lhals mi a já ti to nikdy neodpustím."

Rafael se zvolna vracel do skutečnosti. Síla jeho vyvrcholení ho zbavila smyslů. Byl stále ještě hluboko v ní, držela ho, a tak se nad ni zvolna spustil, přenesl váhu na lokty. „Co jsi říkala?" Měl dojem, že něco povídala, ale byl příliš soustředěný na to, aby se vzpamatoval, než aby rozeznal její slova.

„Lhal jsi mi a já ti nikdy neodpustím."

Ztuhl a zamračil se na její uzavřenou tvář. „O čem to k čertu mluvíš…“ Zarazil se. Ach, Bože, copak z něj ta zatracená slova opravdu vyšla? Hlupák, tisíckrát zatracený hlupák!

 „Victorie," oslovil ji velmi zvolna, velmi opatrně, „není to, jak si myslíš."

„Předpokládám, že jsi se mnou skončil. Mohl bys ze mě teď prosím slézt?"

„Ne!" Hlas měl ostrý, až sebou trhla. „Ne, teď jsi moje a já jsem tvůj manžel. Prosím, lásko, musíš to pochopit. Nedokázal jsem vymazat všechny pochybnosti, ale byl tu už jen pouhý stín pochyb, když jsem řekl, že ti věřím. Věřil jsem ti, opravdu."

Neříkala nic. Cítil, jak se sám utápí v pocitu viny a hněvu. Převalil se na bok, stáhl ji s sebou. Zůstal v ní. A cítil, jak zase tvrdne. Snažil se ovládnout. „Victorie, poskytl jsem ti rozkoš!"

Neříkala nic.

Rychle se na ni začínal hněvat. „Ty tvrdohlavá malá čarodějnice, budeš mě poslouchat. Tak rychle zapomínáš na rozkoš, kterou jsem ti dal? Mám se s tebou znovu milovat, abych ti to připomněl?"

„Ne! Nedotýkej se mě."

Ten rozkaz byl tak směšný, že se musel smát, což také udělal. „Můj Bože, ty hlupáčku, máš v sobě můj penis. Tomu neříkáš dotýkání? Tvoje ňadra se ke mně tisknou a teď máš moje ruce na svém rozkošném zadečku. No?"

„Nenávidím tě. Hned mě pusť."

„Kde jsi šeredná?"

Ztuhla a on cítil, jak se stahuje do sebe. Tělesně i citově. Vadilo mu to. „Zapomeň, že jsem se na to ptal," zašeptal a zaklesl kolem ní své paže, aby se od něj nemohla odtáhnout. Políbil ji na lícní kost. „Victorie, polib mě."

Uhnula tváří dolů, k jeho rameni. Udělala tu chybu, že se zhluboka nadechla, a jeho vůně stačila, aby se jí svaly sevřely kolem jeho mužství. Zasténal.

A začal se v ní pohybovat.

„Ne!" zařvala na něj. Začala se s ním prát doopravdy, vzpínala boky vzhůru, bušila ho pěstmi do hrudi.

„Krucinál, drž." Převalil ji znovu na záda a přitiskl jí paže nad hlavu, zalehl ji celou vahou. „Nezkoušej to, Victorie. Jsi po mně tak žhavá, že to nebude vůbec bolet, a ty to víš. Dej mi jen jednu minutu a budeš mě prosit, abych nepřestával."

Upírala k němu pohled, protože věděla, že to, co řekl, je pravda, a nenáviděla za to sebe i jeho. Pohyboval se v ní zvolna a bolest se už mísila s rozkoší, jak se třel o její bříško.

„Ani ne celou minutu," podotkl a jeho hlas zněl dráždivě. „Panna nemá poprvé cítit rozkoš, víš. Ale tys ji cítila. Nesmírnou rozkoš a dal jsem ti ji já. Na to nezapomeneš, Victorie. Jiný muž by ti ji nedal, ale já ano. Chtěl jsem ti vidět do tváře, když jsi vyvrcholila. Při každém milování ti bude takhle. A nezapomeneš na to."

„Prosím," zašeptala a bojovala se sílící rozkoší, „prosím, nezahanbuj mě. Prosím, nech mě být."

„Ne, ani náhodou. Řekni mi, že chceš, abych pokračoval v tom, co dělám. Řekni to!"

Vsunul ruku mezi jejich těla a našel ji. Vykřikla, když se jí jeho prsty dotkly. Svaly se jí stahovaly kolem něj a on věděl, že ho rozběsňuje stejně jako on ji. „Řekni to, Victorie. Řekni, že chceš, abych tě zase potěšil."

Cítila, jak ji slzy pálí v očích, cítila slanou chuť krůpějí v ústech. „Ne, ne," zajíkala se. Jeho prsty ji začaly laskat rychleji a ona vykřikla a vyklenula záda. Pustil jí zápěstí a zvedl se na rukou. Vstoupil do ní, pak vyjel, přitiskl slabiny k jejímu bříšku, kroutil se a tiskl, až se hluboce otřásala. „Řekni to, krucinál!"

Ale Victoria nemohla říci nic. Byla jako bez rozumu. Pohlédla na něj, ztraceně, zběsile a pak se ztratila v tak neuvěřitelném pocitu, až myslela, že umře. Svíjela se pod ním, sténala, vlasy se jí čuchaly kolem tváře, prsty mu zarývala do zad.

Můj Bože, říkal si, je neuvěřitelná a přestal se ovládat. Potil se a ztěžka dýchal. Spočíval na ní celou vahou, hlavu na polštáři vedle ní.

Na okamžik se zvedl, políbil ji na ochablá ústa, pak si znovu lehl.

„Jsi má, Victorie. Nikdy na to nezapomeneš." Během pár vteřin už tvrdě spal.

Victoria naslouchala jeho pravidelnému dechu. Rozhodně zvítězil. Byl těžký, ale jí to připadalo podivně uklidňující, čímž se, jak si říkala, určitě stává zralá na to, jít do blázince v Bedlamu. A ještě byl v ní, ale už méně. Upírala pohled nahoru, na tmavý strop. Nikdy si nepředstavovala takové pocity, tak závratnou rozkoš. V duchu se ptala, jestli ji ještě bude považovat za couru, když na něj reagovala tak cele, tak rychle. Nějako dáma. Dámy jistě neječí a nesvíjejí se s takovou nespoutaností.

Trochu se otřásla, naplněná takovou záští k sobě samé, že nedokázala zůstat nehybná. Pohnul se, ze spaní něco zamumlal, slovům nerozuměla.

Victoria zadržela dech. Nedokázala by teď s ním mluvit, vidět jeho oči, uvažovat, co si myslí. Samozřejměji Rafael vždycky říkal, co si myslí, takže by na to nemusela dlouho čekat. Uvědomila si, že ji opouští. Cítila rozbolavělost a jakési zbytky bolesti hluboko uvnitř. Bolest panny a neuvěřitelná rozkoš ženy.

Zhluboka se nadechla a strčila do něj. Zamručel ze spaní, ale skulil se z ní na břicho, hlavu odvrácenou. Zvolna se odsunula a vstala. Svaly měla slabé jako nohu, když ji příliš namáhala. Při té myšlence si přetřela dlaní jizvu na stehně. Ano, to po ní bude žádat příště. Jako by ho slyšela, hlas přísný a nevlídný anebo okouzlující s náznakem přemlouvání. K čemu se chceš přiznat? Jde o tu tvou údajnou šerednost?

Šla k umývadlu a nalila si studenou vodu ze džbánu. Namydlila žínku a umyla se. Byla tma, ale ne úplná tma. Lepkavost mezi jejími stehny pustila, ale na žínce uviděla krev. Rychle rozsvítila jedinou svíčku. Byla to její krev, z panenské blány. No, aspoň tohle jí řekl, takže se nebála, že by jí nenapravitelně ublížil.

Osušila se a došla si pro noční košili ležící na podlaze. Zadívala se k lůžku, odkud se ozvalo jeho tlumené chrápání. Najednou se rozhodla a odnesla svíčku k posteli. Chtěla ho vidět. Zvedla svíci.

Ještě pořád ležel na břiše, nohy roztažené, jednu paži ohnutou nahoře, druhou podél boku. Sledovala očima krásnou, napjatou linii jeho zad až k pevným hýždím. Stehna měl svalnatá a porostlá černými chloupky. I chodidla má krásná, říkala si, dlouhá a úzká a klenutá. Přála si, aby se obrátil. Chtěla ho vidět celého, aniž by o tom věděl. Dokázala by na něj zírat třeba padesát let. Něco ze spaní zamumlal, prudce se zvedl na loktech a ona ztuhla.

Sfoukla svíčku a zůstala stát úplně nehybně.

Řekl zcela jasně: „Victorie."

Pak padl zpátky na břicho a začal znovu chrápat.

Victoria věděla, že jestli s ním bude spát na jedné posteli, pomiluje se s ní hned, jak se probudí. Věděla také, že ona to bude chtít zrovna tak. A pravděpodobně bude ráno a v místnosti bude světlo a on uvidí její nohu.

Ucukla před tou myšlenkou. Sám je dokonalý, jak by mohl snášet takovou ohyzdnost u své ženy? Ruka jí sjela k jizvě a hnětla ji.

Přikryla ho, pak rázně odešla ze svého pokoje do jeho ložnice.

Prostěradla byla studená, postel velká a prázdná. Co bude dělat teď?

Vymklo se jí to z rukou. Procitla s pocitem, že je jí velmi teplo, a stulila se do toho tepla. Uplynulo mnoho minut, než přišla k vědomí natolik, aby si uvědomila, co se děje. Rafael se k ní tiskl zezadu a dlaní jí hladil břicho.

„Už mě neopouštěj, Victorie," promluvil a jeho hlas jí zněl drsně. Prsty pronikal do hnízda chloupků v klíně, našel ji a začal ji laskat způsobem, o němž oba věděli, že ji rychle rozdivočí.

„Musela jsem," zajíkla se a přitiskla se k němu zadečkem. Cítila jeho mužství, tvrdé, pulzující a zachvěla se. Zvolna, velmi něžně jí zvedl nohu a vstoupil do ní. Cítila, jak rozkoš roste, stává se tak intenzivní, až vykřikla, neschopna zůstat zticha. Cítila jeho prsty, jak ji hladí hluboko uvnitř, a oddala se mu.

Až vzlykala, jak to bylo silné. A když ji lehce kousl do zátylku a pronikl ještě hlouběji, přistihla se, jak se přirozeně pohybuje spolu s ním, proti němu, jak ho chce, jak chce ještě víc. A on jí to dal. Když ucítil, že dosahuje vrcholu a její tělo se křečovitě otřásá, přestal se hlídat a sdílel ten vír silných pocitů s ní.

„Jsi báječná," řekl prostě, políbil ji na ucho a přitáhl ji pevně k sobě.

Ještě pořád byl hluboko v ní.

Ještě pořád byla tma.

Ležela, bděla a v uchu slyšela jeho hluboký, pravidelný dech.
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To vše a ještě nebe.

Matthew Henry

Rafael se usmíval, když otevřel oči – velmi mužským úsměvem, plným zadostiučinění až do morku kostí.

Zívl na celé kolo. „Victorie?" otočil hlavu na polštáři.

Nebyla tam. Posadil se, už úplně probuzený. Nijak ho nepřekvapilo, když zjistil, že je pryč, skutečně ne, zvlášť potom, co od něj odešla během předchozí noci. Ne, nebyl překvapený, ale radost z toho také neměl.

Kde je k čertu šeredná? Neměl rád záhady, a jak už řekl své ženě, řešení záhad mu šlo. Jestli nedokáže uhádnout hádanku pomocí svého důvtipu, využije lsti a mazanosti, dokud nezíská potřebné informace.

On to z manželky dostane, čert ji vem, pošetilou. Šeredná? Hlupáček. Že by měla zlomený nehet?

Ospale se podíval na hodiny. Skoro deset ráno. A okny proudila dovnitř spousta slunečního svitu. Aspoň že Victoria nezatáhla a neutěsnila všechny tyhle závěsy. Odhodil přikrývky, vstal a protáhl se.

Když se oholil, zamručel rozladěně nad studenou vodou v umývadle a teď litoval, že dal Lizzii volno, stejně jako Tomovi a paní Rippleové. Zatnul zuby, a připravil si sám lázeň z téže studené vody. Tehdy uviděl na svém údu krev. Victoriinu krev. Zvolna přešel ze své ložnice do její. Ještě tam byla velká tma, navzdory silnému slunečnímu svitu. Rozvázal těžké brokátové závěsy a rozhrnul je. Pak přistoupil k lůžku a odtáhl přikrývky. Její krev a jeho semeno se změnily v zaschlé skvrny na bílém prostěradle. Jeho panenská manželka. Nelhala mu. Byla úplně nevinná.

A znenadání si vzpomněl.

Když prorazil její panenskou blánu, vykřikl nahlas úlevou – že by nesnesl, kdyby ji měl Damien jako první.

Také se s ní třikrát miloval a pokaždé jí způsobil rozkoš. Nesmírnou rozkoš. Tím si byl zcela jistý. Věděl, že mnoho žen rozkoš předstírá, ale Victoria by to neuměla. Reagovala na něj zběsile z jakéhosi pozoruhodného, ale dosud nevysvětleného důvodu a on usoudil, že by bylo nad její síly předstírat cokoliv.

Nedokáže zapomenout na ty pocity, které v ní probudil, na tu rozkoš, ve které ji utopil. Ani jí to nedovolí. Aťsi je na něj sebevíc rozzuřená, věděl už, že ji dokáže ovládnout sexem.

Bylo to zvláštní, tahle hříčka přírody. Za normálních okolností je výsadou žen využívat sex k tomu, aby dostaly od mužů, co chtějí. Zazubil se. S jeho krásnou chotí tomu tak není.

Užuž jí chtěl vzít vodu, aby si ji přidal do své, když uviděl v umývadle žínku. Žínka byla zbarvena krví, stejně jako voda v umývadle. Doufal, že se nevyděsila. Na bolestný okamžik zavřel oči a vzpomněl si, jak jí vyprávěl o nevěstě, která použila o svatební noci slepičí krev, aby oklamala manžela. Ne, pravděpodobně se nepolekala při pohledu na svou panenskou krev. Připadal si jako hulvát, hůř, jako barbar, který ublížil nevinné dívce a znásilnil ji.

Doufal, že se na něj dnes ráno nebude příliš zlobit. Myslel vážně to, co vykřikl během jejich milování, ale byl ochotný lhát, říci cokoliv, aby na ta příšerná slova zapomněla. Představoval si Victorii, jak leží naznak, divoké a rozjitřené oči upírá na jeho tvář, když do ní vniká. Okamžitě z toho ztvrdl. „Jen toho nech," řekl polohlasem svému vzrušenému údu.

Vrátil se do své ložnice. Jestli se na něj ještě zlobí, bude se s ní prostě milovat, až bude křičet, až se jí budou krásná ňadra zvedat a dlouhé nohy se mu sevřou kolem boků. Snažil se zarazit ty představy, protože jeho tělo se k nim odmítalo stavět rozumně.

„Nadržený kozle," mumlal si pro sebe, když si čistil zuby a oblékal se.

Victorii našel o nějakých třicet minut později v kuchyni. Svázala si vlasy vzadu černou sametovou stuhou a ovinula si kolem pasu jednu z obrovských zástěr paní Rippleové.

„Dobré jitro, miláčku," promluvil s dobrosrdečným optimismem, okamžitě ji k sobě přitáhl a políbil ji důkladně pod levé ucho. „Děláš chleba? Beze mě, šéfkuchaře?" Obrátil ji čelem k sobě a nedbal na její kamenný výraz. „Líbí se mi ta šmouha od mouky, co máš na nose," pokračoval, jak doufal, milostným tónem. „Moc zajímavé." Políbil ji na špičku nosu.

Victoria se od něj zvolna odtáhla. Nedokázala se tak docela přimět, aby se na něj podívala zpříma. Každý krok, který udělala, jí připomínal předchozí dlouhou noc. Byla celá rozbolavělá. Sklonila hlavu, aniž by si byla vědoma, že červená.

Zazubil se na ni a jemně jí zvedl bradu prstem. „Copak je, lásko? Lituješ svého manželského stavu?"

Jeho ničemnost ji znovu zaplavila, a proto zatnula zuby.

„Odjíždíme zítra do Cornwallu?"

Přijal změnu tématu i její chladný hlas a kývl. „Ano, hned po obědě, myslím." Obdařil ji jedním ze svých krásných úsměvů bílých zubů. „Neumím si představit, že by někdo z nás vstával se slepicemi." Neočekával odpověď a otočil se, aby si došel pro zástěru. Uvázal si ji kolem pasu, umyl si ruce a pak se k ní připojil nad ingredi​encemi, uspořádanými na kuchyňském stole.

Chovala se rezervovaněji, než si představoval nebo než doufal. Spící psi si zaslouží, aby jim dal člověk pokoj, říkal si, když propracovával těsto na chléb. Pracovali společně, v poměrně příjemném mlčení, ještě deset minut.

Victoria se najednou zajíkla: „Co to je, prosím tě?"

Zírala na bochník chleba, který vytvořil. Rozesmál se. „Neschvaluješ můj umělecký výtvor? Ale miláčku, udělal jsem velmi zvláštní bochník, jen pro tebe."

„Ale to je… to je…“
„Je to na tebe moc, hm? No, nazvu to svou sochou Davida, nebo jestli je ti to milejší, má drahá, sochou tvého manžela."

Zírala na těstového mužíčka a dlouhatánský pohlavní úd, který Rafael vymodeloval. Kromě toho štědrého obdaření byl na ústech z těsta široký úsměv.

„Chtěla bys další detaily, Victorie? Například žebra? Zuby? Třeba něco níž, možná.

„Ne! Můj ty Bože, copak jsi úplně ztratil civilizované způsoby? Ty…“
„…toužím se s tebou zase milovat, Victorie. Takhle ty na mě působíš. Umažeš si nos od mouky a mě posedne obdiv a chtíč. Dáš mi polibek na dobré jitro nebo děkovný polibek za můj povedený výrobek?"

Popadl ji kolem pasu a zvedl. Otočil ji a usmál se na ni. „Víš, že droždí způsobí, že náš chlebový mužíček bude ještě… hm, působivější, až se upeče?"

Victoria byla v koncích. Byl panovačný, lhostejný k tomu, jaké pocity v ní budí jeho otřesná nečestnost. A teď ji zvedl z podlahy a žertuje s ní, jako by se vůbec nic nepřihodilo, jako by byli novomanželé a navíc velmi zamilovaní, což bylo naprosto směšné, aspoň pokud šlo o tu zamilovanost. A ten nahý mužíček z těsta! Uměla si představit, jak bude vypadat, až se upeče. A ona na něj má namazat máslo a med a dát si ho na talíř?

„Rafaeli," řekla velmi slabým hláskem, „prosím, postav mě."

„No dobrá," souhlasil přívětivě a zvolna ji sunul dolů po svém těle. Viděl, jak se zarděla při jeho dotycích, a ucítil, že jeho vlastní tělo k ní také není lhostejné. Sklonil se a políbil ji. Byla strnulá jako vařečka.

Asi třicet vteřin.

Byl výtečný milenec, věděl to, a ona se s tím brzo smíří. Zmocní se jí tady, v kuchyni, za jasného denního světla a zjistí, jak je to s tou její šeredností.

Pošetilý hlupáček.

„No tak, miláčku, rozevři rty. Ještě trochu. A, to je ono."

Ucítila, jak se jeho jazyk něžně dotýká jejího, pak ustoupil a přejel jí po rtech. Dlaně měl na jejích zádech, hladil jí ramena, pak sjel dolů podél jejích boků. Proč právě on, ptala se v duchu neurčitě, zatímco její vlastní nadšení znepokojivě narůstalo.

Cítila, jak jí jeho prsty rozvazují zástěru; strhl ji z ní a odhodil až na druhý konec kuchyně. Pak ji náhle pustil, přitáhl zpátky k sobě a uchopil ji celou do dlaně. Druhá ruka se jí sevřela na ňadru. Cítil její tepání skrz mušelínové šaty a tiše zasténal, když ji políbil na hrdlo.

„Rafaeli," vypravila ze sebe; věděla, že brzy, velmi záhy už jí bude jedno, že je kuchyně plná ranního slunečního svitu, že je děsivě rozbolavělá jejich vzájemným nadšením z včerejší noci. Bude jí jedno všechno, až na něj. „Prosím, ne… ach…“
„Teď, Victorie. Tady. Přímo tady."

„Ne, prosím," broukla a téměř se rozvzlykala touhou a zoufalstvím nad tím, jak je vůči němu bezmocná.

Cítil její žár pod svými zkoumavými prsty a začal zběsile zápolit s jejími šaty, už když ji spouštěl na kuchyňskou podlahu. Neměl pomyšlení na hledání její údajné šerednosti – chtěl se do ní jen hluboko pohroužit, vytrysknout do její dělohy, milovat ji, až bude křičet a rozplyne se v něm. Zprudka jí vyhrnul šaty, roztrhl je a roze​rval na ní kalhotky, na spodničku, punčochy a střevíčky zapomněl. Ztěžka dýchal a rychle si rozepínal kalhoty.

„Victorie," zachraptěl a jediným mocným pohybem do ní vstoupil, plně a hluboko. Její výkřik byl tím nejkrásnějším zvukem, jaký kdy jeho uši zaslechly. Její sevřené svaly obepínaly jeho úd a Victoria na něj byla připravená. Snažil se nepřenášet na ni váhu, ale nedovolila mu to. Pohybovala se vzhůru proti němu, zaváděla ho hlouběji a on ji poslechl. Zvedl se na rukou, aby se mohl přitisknout k jejímu ženskému pahorku, a když to udělal, zdusila v hrdle výkřik. Šeptala jeho jméno a v tom okamžiku jí pohlédl do očí, které měly barvu oceánu těsně před bouří – měňavě modrou, střídající odstín i ohnisko – a ztratil se v ní.

Zůstával úplně nehybný, tentokrát ani nepomyslel na spánek. Po několika minutách se vzpamatoval, zvedl se na loktech a usmál se na svou omámenou ženu. Oči měla zavřené, husté hnědé řasy jí vlhce ležely na lících. Byla krásná, nasycená, měla ho dosud hluboko v sobě a byla jeho. Jen jeho.

„Moc pěkné, ženo," pochválil ji a hypnotizoval ji pohledem, aby se na něj podívala. „Mám talent velikého politika. Jsem mistr skromného vyjadřování. Podívej se na mě, Victorie."

Podívala se. Řasy se jí třepetavě zvedly a zahleděla se na něj s výrazem takové beznaděje v očích, až okamžitě pocítil, jak ho propaluje strach. „Co se děje? Ublížil jsem ti?"

Neřekla nic.

„Victorie!"

Stále mlčela, jen od něj odvrátila tvář. Vyklouzl z ní a ucítil, jak sebou trhla. Ublížil jí, zatracený pitomec. Věděl, že bude rozbolavělá po včerejší noci, ale bral jako samozřejmost její okamžité zapomenutí v touze ukonejšit vlastní chtíč. „Je mi to líto, opravdu. Jen zůstaň v klidu, nehýbej se."

Vstal, zapnul si kalhoty, pak navlhčil měkký plátěný hadřík chladnou vodou. Klesl na kolena vedle ní a něžně k ní plátno přitiskl. Málem vyskočila z kůže. Vymrštila se, tvář jí planula. „Ach, ne, prosím, Rafaeli…“ Naplano se po něm oháněla.

„Mohla bys prosím držet pusu? Lehni si. Je mi líto, že ta postel je z kamenných dlaždic, ale už jen pár minut, ano?" Omyl z ní své semeno, vymáchal hadřík a znovu ho k ní přitiskl. Natáhl se vedle ní na kuchyňskou podlahu. „Podívej se na mě, Victorie."

Pokud to vůbec bylo možné, odvrátila hlavu ještě víc od něj, až mu připadalo, že se tiskne nosem ke kamenným dlaždicím. Sjel očima po jejím těle. Kalhotky měla roztržené podél středového švu a jeho ruka byla uvnitř, kde přidržovala plátno. Punčochy jí držely na úzkých černých podvazcích, střevíčky měla světle růžové, stejné jako poničené ranní šaty. Spodnička se kolem ní rozprostírala jako načechraná poleva na dortu.

„Netušil jsem, že jsi takový slaboch. Je to velmi znepokojivé zjištění a zklamání. Mám za to, že než se muž ožení, měla by se prokázat kuráž jeho nastávající. Žádné husarské kousky, chápeš, jen něco, co mu dokáže, že se na ni může spolehnout. Už to před sebou vidím v živých barvách – přepadne nás nějaký ničemný lupič a ty si pohodlně omdlíš a necháš mě, abych s ním bojoval sám. Nebudu samozřejmě ozbrojený, protože ty omdléváš při pohledu na zbraně, tudíž budu proti němu bezmocný. Mohu si jen představovat, jak se budeš cítit provinile, až přijdeš k vědomí a já ti budu ležet u nohou, dávno zbavený těchto pozemských rozkoší." Při jeho posledních slo​vech ucítila, jak se k ní chladivé plátno tiskne pevněji.

„Budeš se cítit provinile, Victorie? Nebo zase omdlíš při pohledu na mou zkrvavenou mrtvolu?"

Otočila hlavu a vzhlédla do jeho usměvavých očí. Velmi jasně prohlásila: „Jsi směšný, zcela a úplně a nenapravitelně směšný a děsně rozmazlený. Nejsem slaboch. Jsem v rozpacích a je mi trapně a mám sto chutí se někam odplazit a schovat se do nějaké králičí nory. Pořád mě zlobíš, dráždíš a děláš… No, děláš si to, co děláš zrovna teď. Mě to… Mě to děsí. A pořád mě nutíš zapomínat na ledacos, jako třeba na tvou strašnou proradnost."

Obdivné hvízdl. „Dobrotivé nebe, miláčku, tolik slov najednou jsem od tebe neslyšel od… Ani si nemůžu vzpomenout, odkdy. Ukázalas mi, myslím, kde je mé místo jakožto bídného chlapa. Ale zatím nehnu rukou, leda abych tě zase hladil." Jak řekl, tak udělal a sledoval, jak se jí rozšířily oči.

„Dost!"

„No dobrá," souhlasil přívětivě a přestal. Pozoroval záblesk zklamání v jejích očích a usmál se pro sebe. Brzy už byla zase ve své kůži, škoda, pomyslel si lítostivě, když poznamenala: „Nemám tě ráda. Chci, abys dal tu zatracenou ruku pryč a nechal mě stáhnout si šaty – mé potrhané šaty."

„Kalhotky máš taky roztržené. Neboj se, má milá, koupím ti jich dostatečnou zásobu."

Prudce se nadechla. Jeho neustále dobrá nálada jí při padala vyčerpávající. Nemohla mu konkurovat.

„Škoda," pokračoval zamyšleně a jeho ruka se po ní zase lehce pohybovala, jeden prst vklouzl pod vlhký hadřík a intimně se jí dotýkal, „že je tak moc těžké dosáhnout přístupu k tvému… ženskému obdaření. Na rozdíl ode mě, dokonalého muže, kterému stačí jen rozepnout kalhoty, což zabere pouze zlomek okamžiku. Vidím, že v budoucnu budu muset založit zvláštní milostný fond na výměnu tvých ženských šatů." Cítil, jak se vrtí, a uvolnil tlak i pohyb prstu. Je přece jen rozbolavělá. A on ji rozdivočuje, naschvál, jak tušil, aby si dokázal, že ji může ovládnout. To od něj není hezké. „Polib mě, Victorie, a já tě nechám vrátit se k povinnostem hos​podyňky. Pamatuješ na mého úžasného chlebového mužíčka? Nemůžu se dočkat, až uvidím, jak si ho kladeš na talíř." Lehce ji poplácal, stále se smíchem, a vstal.

Victoria si strhla sukně dolů, tak rozzuřená, že nenalézala slov. Ale jazyk měla jako svázaný, v hlavě mlhu bez myšlenek. Otevřela ústa, zpozorovala, jak se jeho úsměv ještě rozšířil, a zase je sklapla. Hbitými, hněvivými pohyby strčila dva bochníky chleba na dřevěnou lopatu a vsunula je do trouby.

Pohlédla na toho hrozného mužíčka z těsta, otřásla se a odhodila lopatu. „Tu obscénní věc neupeču! Slyšíš?"

„To nic, paní Carstairsová," řekl žertovně chlácholivým hlasem. „Co kdybyste šla nahoru a osvěžila se? Snad trochu octa na uklidnění nervů? Odpočiňte si na pohovce. Já tady dole dokončím vaše povinnosti. Ne, neděkujte mi. Vím, že vaše vděčnost je bezmezná."

Victoria pohlédla toužebně na lopatu, v duchu slyšela, jak dopadá s příjemně hlučným plácnutím na jeho zadek, a její výrazné oči mu poskytly poměrně přesnou představu o tom, na co asi myslí. Rafael hbitě zvedl lopatu a schoval ji za záda. Stála před ním, ruce zaťaté v pěsti podél boků, vlasy a mušelínové šaty jaksepatří pocuchané. Vypadala, že začne každou chvíli prskat. Jakoby nic prohodil: „Chtělas mě praštit tou lopatou, viď? Co kdybych praštil já tebe? Chceš to, Victorie? Nejsem si vůbec jistý, jestli to schvaluju. Bolest a rozkoš. Pokud vím, mnoha lidem ta kombinace připadá vzrušující. Možná jednou, jestli se mě budeš snažit roztomile přesvědčit, tak…“ 
„Buď zticha!"

Rozesmál se nahlas a díval se, jak rázně opouští ku​chyni, hlavu vzhůru, ramena napřímená.

„Victorie," zavolal za ní, „kde je ta tvoje šerednost? Usoudil jsem, že máš asi deformovaný palec na noze. Nevadí mi, jestli si chceš při milování nechávat střevíč​ky. Je od tebe hezké, že chceš ušetřit můj útlocit."

Slyšel, jak zrychlila krok, a poznal, že už běží do schodů. Otočil se, přendal svého nestydatého mužíčka z těsta na lopatu a vsunul ho do trouby.

„Přivázaný ke sporáku," říkal si pro sebe. „Povinnosti muže – zatraceně bez konce."

Výraz ve Victoriině tváři překonal Rafaelova očekávání. Ústa dokořán, líce do temna červené a rychle zavřela oči, ale samozřejmě ne dost rychle. „Tobě se to nelíbí, má drahá?"

Polkla, oči pevně zavřené, rty už sevřené a zavrtěla hlavou.

„Je ti to vůbec povědomé, Victorie?"

„Vůbec ne," vypravila ze sebe nakonec. Zatrachtilý mužský, prostě nedopustí, aby ji tentokrát zase dostal. Ale neuvědomovala si, že jí předloží svůj bochník chleba v celé jeho nakynuté, upečené nádheře.

„Jsem raněn. Příště se snad na svého manžela podíváš. Za účelem srovnání, samozřejmě. Posaď se, má milá, a dovol, abych ti ukrojil kousek lahodného teplého chleba. Raději bych zůstal nad pasem, samozřejmě, aspoň pro tuto chvíli. Je to přirozená nechuť mrzačit spolubližního, chápeš."

„To… To je hrůzné!" Otevřela oči a zadívala se dolů, na chlebového mužíčka a jeho obrovskou výbavu. Její manžel se nesmírně bavil. Pokusila se o úsměv, a jeden se jí podařil, byť to byl velmi neduživý úsměv. „Ano, samozřejmě, ale prosím, dovol, abych si ukrojila sama. Ukaž, dej mi nůž, nebo bych si třeba mohla jen kousek utrhnout. Ano, to udělám." A udělala. Ze všech sil se snažila nesmát, když její manžel hlasitě zasténal. Podala mu kousek teplého chleba a pozorovala ho, jak si na něj roztírá máslo a med.

Pak se otočil a nabídl jí ho. „Mám ti říci, jak se to jí, má drahá?"

„Řekla bych, že to vložím do úst a ukousnu, pak rozžvýkám, pak polknu. Je to tak správně?"

Škubl sebou a udělal bolestnou grimasu. „Metafora není tvoje silná stránka, jak vidím."

„Jakpak to myslíš?"

Obdařil ji tím svým neuvěřitelně ničemným úsměvem se zábleskem bílých zubů. „No, protože jsme manželé, nejspíš neuškodí, když tě vzdělám. Možná tě to vyděsí, Victorie, ale ta metafora spojuje mé vlastní, ehm, mužské vybavení a mou – a jeho – touhu po tvých ústech."

Jen na něj zírala, zcela v úzkých.

Rafael vzdychl a vzdal to. Nebylo v jeho silách utahovat si z ní. Ukáže jí to a zbožně doufal, že pak v ní probudí docela jiné pocity než nyní.

Utrhl si kousek a celou dobu ji pozoroval, jak uždibuje chléb. Vypadá rozkošně, říkal si, a sladce a znovu ztvrdl. Potřásl hlavou nad odezvou svého těla. Ne, počká; dokáže to a bude to ušlechtilé. Musí být přece jen velmi rozbolavělá.

Dál ji pozoroval zpod sklopených řas. Nebyl důvod, proč by však nemohl přivodit rozkoš jí. Je dost starý, aby si počkal, až na něj přijde řada. A její rozkoš ho velmi zajímala. Připadala mu docela opravdová, když se kochal tím, jak jí zeskelnatěly oči a pohled se rozostřil, a také těmi úžasnými výkřiky, které vydávala před, během a po svém vyvrcholení. Ne, připouštěl v duchu, po vyvrcholení už ne výkřiky, jen tiché sténání a krátká zajíknutí.

Je velkolepá. A on má štěstí. Všechno dobře dopadne, jakmile Victoria zapomene na svou podrážděnost. Všechno jí to vynahradí.

Protože během odpoledne zkonzumovali spojenými silami celý bochník chleba, nebyla večeře otázkou čiré nezbytnosti. Rafael navrhl procházku a Victoria souhlasila. Upřímně se nudila, když byla odkázána sama na sebe, a navzdory svým mnohačetným ničemnostem, svou podlostí a bezmeznou bezohledností ji manžel dokázal rozesmát – když zrovna neměla sto chutí praštit ho po hlavě. Vzal ji za ruku, když se ocítili na úzké zahradní pěšince za Honeycutt Cottage, a ona si ten dotek ihned uvědomila celým tělem. Viděla je v duchu na kuchyňské podlaze, jako dva divochy: vzpínal se na ní a řval a ona nedbala na nic než na něj a na pocity, které ji zaplavovaly, a dělala, co mohla, aby ho povzbudila, aby s ním sply​nula, aby prožívala všechno s ním a skrze něj a sebe.

Aspoň že neviděl její stehno. Kalhotky, nyní roztržené podél celého středního švu, měly stále ještě nepoškozené volánkové nohavičky. Ne, nenašel její „zdeformovaný palec", toho zpropadeného ničemu.

Slunce už klesalo, ale slabý vánek byl vlahý, vzduch voněl zimolezem a hyacinty. Podél pěšiny v sadu směrem k rybníčku vedla nízká kamenná zídka. Tam ji Rafael vedl a občas se zastavil, aby si přivoněl k růži nebo k jinému květu, který ho zaujal.

„Je to krása," liboval si.

Nečekal na její odpověď, jen se sesul na zem, stáhl ji s sebou a dlouhé nohy natáhl před sebe. Victoria se uvelebila vedle něj, nohy pěkně zakryté bledě žlutou mušelínovou sukní.

„Je tam spousta žab a leknínů," podotkla.

„Hmmm," opáčil a lehl si naznak, hlavu podloženou pažemi.

Aby na něj nezírala, řekla Victoria prudce a nutila se současně nespouštět oči z leknínových listů: „Kde si chceš v Cornwallu postavit svůj dům?"

„Náš dům?"

„No, ano, nejspíš. Jestli chceš."
„Vyjadřuješ se velmi určitě, Victorie."
„Ale buď zticha!"

„Já myslel, že chceš vědět, kde chci v Cornwallu žít.

Rozhořčeně vzdychla. „Ano…“
„Ne moc blízko od Drago Hall. Pomýšlel jsem na severní pobřeží. Třeba u St. Agnes. Bylas tam někdy?"

„Ano," odpověděla a obrátila hlavu, aby na něj shlédla. „Byla a připadá mi to tam krásné. Divoké a nezkrocené. Řekla bych, že se ti to hodně podobá."

„To je kompliment, drahá?" Otevřel jedno stříbrošedé oko.

„Proč tedy vůbec musíme bydlet v Drago Hall?" zeptala se a nevšímala si jeho poťouchlé otázky.

To je rozumný dotaz, říkal si a litoval, že se o svých plánech vyjádřil tak určitě. Předpokládal, že by jí měl říci, že už má na mysli jeden konkrétní dům. Ne, počká. Doufal, že ji odradí od dalšího rozhovoru na toto téma, a podotkl: „Říkal jsem ti, že jsem dlouho nebyl doma. Chci navštívit Drago Hall. Je to smůla, že tam žije můj bratr a jeho žena, ale my si poradíme."

„Nebude to snadné."

„Jsem tvůj manžel. Dělej, co ti řeknu, přijmi mou radu a ochranu – a noční rozptýlení, samozřejmě – a všechno dobře dopadne."

Syčivě vydechla skrz zaťaté zuby. „Myslím, že jsi domýšlivý, naprosto odporný..."

„Neurážej mě, Victorie, nebo se s tebou pomiluju přímo tady a teď."

Mluvil tichounce, ale ona mu věřila a bála se, že by se mu bránila jen velmi krátce, než by podlehla. Sklonila hlavu a připadala si jako blázen, jako ta nezkrotná divoška. V očích ji pálily slzy. Nemá ji rád, ani za mák, a teď, protože poznal, jakou má pro něj slabost, s ní bude manipulovat, jak se mu zlíbí.

Po lících jí skanuly dvě slzy.

Nevěděla o nich, dokud neucítila na rtech sůl. Popotáhla, obrátila se k manželovi zády.

Slyšela, jak říká tímtéž tichým, uvolněným hlasem: „Proč pláčeš?"

„Já nepláču."

 „Ty jsi tak rozkošně zvrácená. Budeš se mnou mluvit, nebo se s tebou…" Odmlčel se, zamračil se sám nad sebou. „Zapomeň na to. Co je ti?"

„Nic!" Vyskočila a ztuhla zděšením, když se pod ní noha podlomila a ona padla neelegantně k zemi. To už bylo moc. Sklonila tvář do voňavé trávy, objala se pažemi v pase a rozplakala se.

Dlouhou chvíli se Rafael ani nepohnul. Byl zmatený. Zvolna se zvedl na kolena a uchopil ji za třesoucí se ramena. Jemně si ji k sobě zezadu přitáhl. „To nic, opravdu, lásko. Neublížila sis, když jsi zakopla?"

Zavrtěla hlavou a on ucítil, jak se mu její vlasy uvolněné z účesu otřely o bradu. „Ukaž, otočím tě. Jestli si chceš pěkně poplakat, nabídnu ti své rameno." Opřel se o kmen javoru a přitáhl si ji na klín. Byla ochablá, jako bez kostí, bez vůle. Rozčilovalo ho to. Chtěl zpátky svou rozzuřenou bojovnici.

„Teď mi promáčej košili, jestli chceš." Pevně ji objímal a cítil, jak mu škytá na rameni. Usmál se přes její hlavu. „Je to opravdu divné, víš. Tedy život. Před měsícem jsem nevěděl o tvé existenci, a teď jsem k tobě neodvolatelně přikovaný."

„Přikovaná jsem já," vzdychla mezi škytáním a hlas jí sklouzl do trpkého tónu. „Nejen vdaná, ale stejně chudá jako předtím. Ty jsi aspoň přikovaný a bohatý."

„Bohatý už jsem byl. Tvé peníze patří podle zákona mně, ale už je nepotřebuju. Nicméně bych udělal takřka cokoliv, aby se ty peníze nedostaly do Damienových lakomých rukou."

„Udělal jsi ,takřka cokoliv'! Byl jsi donucen se dát přikovat! A všechny ty tvé řeči o osudu jsou nesmysl, Rafaeli. Nakonec bychom se setkali, až by ses vrátil do Drago Hall."

„Jestlipak by se Damienovi podařilo tě do té doby zneuctít?" Napnul se, toužil svírat v rukou bratrův krk. Také si uvědomil, že už několik dní nevěnoval ani jedinou myšlenku Mořské čarodějce. Ani Robovi, ani Blickovi, ani Flashovi, ani žádnému z ostatních mužů, s nimiž se plavil po mořích. Otřel si tvář o temeno Victoriiny hlavy. Jako by zapomněla na svůj výbuch hněvu a znovu se na něm uhnízdila v pozici, kterou se rozhodl považovat za důvěřivou.

„Ne, nebyla bys tam. Utekla bys, přesně tak, jak jsi to udělala. A co by s tebou bylo? Bojím se pomyslet. Ale já tě našel. Máš velké štěstí, Victorie Carstairsová."

Potíž je, usoudila Victoria, že míchá naprostou pravdu s nesmysly. Bylo takřka nad její síly bojovat s ním.

Rafael zalétl v myšlenkách do budoucnosti, zatímco ona zůstala zticha. Má zatraceně mnoho práce. A upřímně řečeno, uvědomoval si, že by byl opravdu rád aspoň měsíc sám se svou nevěstou. Připadalo mu, že má nevyčerpatelnou energii, a rád by si užil nějaký čas bez problémů, aby se mohl věnovat sobě a jí.

„Rafaeli?"

„Ano?"

„Ráda bych se vrátila do domu."
„Nejsem ti dost pohodlným křeslem? Nejsou opěradla křesla teplá a silná a sedadlo měkké a poddajné?"

„O to nejde."

„Chceš se vyplakat v soukromí?"
„Ne, nepláču ráda. Je to pošetilé a směšné a je to ztrát času."

„To všechno? To jsem netušil."

Slyšela v jeho hlase smích a uvědomila si, že je to jedna z těch chvil, kdy ho touží uhodit. Chtělo se jí seskočit z jeho stehen, ale znenadání se bála, že by jí noha způsobila další ponížení. Musí jí pomoci.

„Můžeš mi pomoci, prosím?"

To byl zvláštní požadavek, ale hbitě souhlasil. Vstal, přitom ji k sobě pevně tiskl a postavil ji na nohy. „Ublížila sis, když jsi klopýtla?"

Zavrtěla hlavou, oči upřené na jeho hrdlo.

„Ráda bych se už vrátila, prosím."

Teprve mnohem později toho večera však Victoria pochopila, co znamená opravdové ponížení.
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Stůněš, nebo trucuješ?

Samuel Johnson

„Omluv mě," řekla Victoria. Snažila se působit klidným dojmem, který zdaleka nepociťovala. Rychle odstrčila židli, než stihl Rafael odpovědět, a vstala.

„Proč? Co to s tebou k čertu je, Victorie?"

„Nic. Za chvilku jsem zpátky. Prosím, pokračuj v jídle." A byla pryč.

Rafael se mračil do křišťálové sklenky temně rudého vína a v duchu se ptal, co se děje. Nezdálo se, že by byla doslova nemocná, a přesto byla od chvíle, kdy sešla dolů k večeři, tichá a uzavřená. Moc mu to vadilo.

Vzal si další sousto tlustého šunkového sendviče a zamyšleně přežvykoval.

Victoria se zastavila uprostřed své ložnice a objala si ramena pažemi. V břiše měla křeče a neměla čím se této nepříjemnosti zbavit. Znovu pátrala po troše laudána. Aspoň to by si mohla vzít a křeče zaspat. Nebyla zvyklá cítit vůbec nějaké nepříjemnosti v souvislosti s měsíčním krvácením. To se mnou udělalo manželství, říkala si a zkřivila obličej při obzvlášť bolestné křeči. Ve svém pátrání byla neúspěšná. Zhluboka se nadechla a šla zpátky dolů.

Zastavila se v otevřených dveřích, dokud k ní manžel nevzhlédl. „Jsem unavená," prohlásila, jako by byla školačka odříkávající svou naučenou roli, „a chci si už jít lehnout. Já… Není mi opravdu dobře, Rafaeli, takže bych ti byla vděčná, kdybys nechodil…“ Její hlas klesal jako plochý kámen z útesu.

Okamžik na ni bezvýrazně hleděl. Hlasem námořního kapitána a svého otce, což ovšem netušil, se zeptal: „Co se ti stalo?" V minulosti tenhle tón vždycky probouzel u všech okamžitou poslušnost.

Victoria v tom okamžiku málem vyhrkla pravdu, ale ve zlomku vteřiny se jí podařilo udržet jazyk za zuby. Stála a dívala se na něj, ústa zavřená.

„Victorie, na něco jsem se tě ptal," promluvil nyní, hlas naplněný ctnostnou spoluúčastí. „Odpověz mi, buď tak laskavá, a hned."

„Není to vůbec nic důležitého. Prostě se potřebuju vyspat. Ráno to bude dobré." To byla jen a jen pravda. Okamžik si pohrávala s úzkým náramkem na svém zápěstí. „Nemáš trochu laudána, Rafaeli?"

To ho zvedlo ze židle. Přešel jídelnu a vyděsil se, když ucukla. Ztuhl jako přimražený.

„Proč chceš laudanum? Co se k čertu děje?"

Rychle proklouzla kolem něj ze dveří jídelny. „Nic, Dobrou noc."

„Jestli uděláš ještě jeden krok, vyhrnu ti sukni a nařežu ti."

Všechny ty hromské slzy, pomyslela si v tom okamžiku. To díky měsíčnímu krvácení byla tak propastně rozcitlivělá a hloupá studnice slz. Vadilo jí to a zároveň cítila, jak se jí i teď hrnou do očí. „To nemůžeš," prohlásila a vystrčila bradu. Udělal krok k ní. „To nemůžeš! Máš všechny mé peníze, proč se s tím nemůžeš spokojit? Proč mě musíš trápit?"

„Trápit? Domníval jsem se, že mé chování je motivováno péčí a starostí o tvé dobro. Ale vidím, že o to nestojíš. Jak je libo. Je ti špatně? Tak tedy jdi pryč a schovej se a snášej to, prosím, mlčky. Nechci být obtěžován. Mimo​chodem, žádné laudanum nemám." Nato se otočil na pa​tě a odkráčel zpátky do ranního salonku.

Victoria si podkasala sukně a utíkala zpátky do své ložnice.

Už bylo po desáté večer a Rafael přecházel sem a tam po malé knihovně v přízemí. Nebyl opilý, ani zdaleka ne. Vypil jen třetinu láhve brandy. Pašované francouzské brandy, samozřejmě. Výtečné pití. Zarazil se v myšlenkách a pohlédl ke stropu. Co jestli je opravdu nemocná? Třesky plesky, pomyslel si a zavrtěl hlavou, je příliš tvrdohlavá a zarputilá, než aby byla nemocná. Utekla, a to doslova. Utekla od něj, ne? A přesto mu to vrtalo hlavou a soužilo, až sám se sebou už nemohl vydržet.

Převlékl se ze šatů do županu, sfoukl svíčky ve své ložnici a velmi tiše vstoupil spojovacími dveřmi do Victoriina pokoje. Nezatáhla závěsy přes okna – aspoň trochu rozumu projevila – a on v šeru viděl její obrys upro​střed lůžka. Jeho úmyslem, opakoval si v duchu, je pouze přesvědčit se, že jí nic není.

Postavil se nad ni, tak tiše, že mohl být považován za zbloudilý stín. Netrvalo mu dlouho a uvědomil si, že je Victoria vzhůru. Tiše, stále aniž by se pohnul, promluvil: „Victorie, kde tě to bolí?"

„Prosím, jdi pryč, Rafaeli," vzdychla a posunula se na posteli kousíček dál od něj. Zvolna odtáhla paže od svého břicha a modlila se, aby si toho nevšiml.

Byla to marná modlitba. „Žaludek? Bolí tě břicho? Něco jsi snědla?" Pak se jí velmi jemně dotkl, jeho prsty jí objaly nadloktí.

„Ne, zatraceně! Jsem jiná než ty a stávají se mi věci, které tebe nikdy nepotkají!"

„No, to je pravda," souhlasil zvolna a rozebíral si v duchu její slova a přetvářel je tak, aby jim dal jejich opravdový význam. Netrvalo mu to dlouho.

„Aha," poznamenal.

Ztuhla. Nedá se nic dělat. Zatnula zuby a marně doufala, že jen pro tentokrát zůstane zticha a nebude ji škádlit.

Neškádlil. Místo toho ucítila, jak zvedá pokrývku a sune se vedle ní. Jeho velké teplé tělo bylo docela nahé.
„Ne!"

„Pst, má milá. Jsem velmi unavený, ustaraný manžel. Dovol, abych tě objal. Ráno ti bude líp – to máš pravdu." A bylo to.

Neřekla ani slovo, když si ji přitáhl zezadu k hrudi a přitiskl si její zadeček na břicho, a neudělala nic, jen se prudce nadechla, když jí jeho velká dlaň lehce spočinula na bříšku. Teplo bylo báječné a ona zhluboka vzdychla.

Rafael naslouchal jejímu pravidelnému spícímu dechu a pro sebe se usmál. Velmi jemně ji políbil na ouško a pokusil se udělat si větší pohodlí. Chudinka malá. Pak si uvědomil, že jeho chtíč byl na několik dní účinně potlačen.

„Co všechno já pro tebe obětuju," zamumlal spíš sám sobě než své spící choti. Jemně jí hladil bříško, až sám také usnul.

Odjížděli následujícího dne, hned po obědě, jak Rafael naplánoval, po posledním pokusu paní Rippleové o oběd.

„To by mě zajímalo, jak," řekl Rafael zádumčivě, „dokáže někdo zničit úplně dobrou šunku? Šunku, jsem v pokušení dodat, kterou jsme připravili ty a já."

„Možná je tam moc nějakých bylinek."

„Máš pravdu. Kopru, soudím. Galony kopru. Možná jsem jí měl udělat svého speciálního chlebového mužíčka, aby se její kulinářské myšlenky ubíraly jinam – výsledek se tím mohl jedině zlepšit, řekl bych."

„Á, už je tady Tom," poznamenala Victoria, v hlase smích.

Rafael to slyšel a letmo na ni pohlédl. Hledal v její tváři stopy přetrvávající nevolnosti, ale žádné nenalézal. Barvu měla zdravou, oči jasné. Lehce se dotkl špičkami prstů její tváře. „Už jsi zase ve své kůži?"

„Ano, jistě," odsekla, rozpačitá pod jeho zkoumavým pohledem až do morku kostí. Rychle nastoupila do kočáru, ani nečekala, až jí Tom Merrifield nebo Rafael pomohou.

Rafael strčil hlavu do otevřeného okna. „Klidně si řekni, kdykoliv bys chtěla zastavit. Platí?"

„Ano," kývla hlavou. „Ach, Rafaeli, ví Damien, že za dva dny přijedeme do Drago Hall?"

Rafael si chvilku prohlížel své rukavice, pak pověděl: „Samozřejmě. Napsal jsem mu. Určitě nás uvítá s patřičnou úctou."

„To se vsadím," odsekla. „A Elaine nepochybně uspořádá ples na naši počest!"

 „To není špatný nápad," podotkl Rafael zamyšleně. To opravdu není. Potřebuje obnovit známosti s veškerou horkokrevnou mladou šlechtou, které je v okolí habaděj. Potřebuje zjistit totožnost Kozla. Ples je zřejmě ideálním začátkem pro pátrání. „Promluvím o tom s Damienem."

Potřásla nad ním hlavou. „Žertovala jsem, ale vidím, že ty ne." V duchu se ptala, co má asi za lubem. Něco ano, tím si byla jistá. Má nějaký důvod, proč se vrací do Drago Hall, a určitě nejde jen o prostou cestu do domu jeho předků. Jak to z něj vypáčit? Rychle se naučila, že když ze všech sil neokouzluje ji a ostatní, dovede mlčet jako hrob.

„Torna Merrifielda necháme v Axmouthu. Pamatuješ si, jak jsem ti vyprávěl o Flashovi Savorym?"

„Ano, nejšikovnější kapsář v celém Londýně."

„To je on. Bude na nás čekat v Axmouthu, v hostinci U Sira Francise Drakea. Kočár a koně paní Moulsové si necháme, dokud nedorazíme do Drago Hall."

„Flash bude s námi pobývat v Drago Hall?"

„Ano. Myslím, že se mi bude hodit."

Něco má za lubem, opakovala si v duchu Victoria a pozorovala ho, jak nasedá na svého hřebce. Proč jinak by bral toho mladíka do Drago Hall?

Flash je mladík mnohostranného nadání, říkal si Rafael v duchu, zatímco jel jakoby nic a kolébal tělem v souladu s Gadflyho cvalem; v myšlenkách přitom osnoval plány, jak zaútočit, hned jak dorazí na Drago Hall. Pravděpodobně se prostě bude muset stát jedním z nich, usoudil. Stát se členem jejich směšného Klubu pekelného ohně. V tom okamžiku mu to připadalo jako jediná možnost.

A zachovat nějak mír v Drago Hall. A ochránit Victorii.

Na Drago Hall dorazili v neděli časně odpoledne. Rafael neměl v úmyslu něco cítit při pohledu na svůj rodný dům, ale přesto se dostavil hluboký neklid, při kterém mu bylo do pláče. Nic se nezměnilo, říkal si a civěl kolem sebe.

Hlavní síň byla raně alžbětinská, postavit ji dal první baron Drago Arkley Carstairs roku 1564. Následující baroni přistavěli k centrální síni tři křídla. Mohlo to vypadat jako rozlehlá obludnost, ale nevypadalo. Dům se rozrůstal, ale kompaktně, rozumně, aspoň tak to označoval Rafaelův otec. Díkybohu, pomyslel si Rafael, když si teskně prohlížel rozrytý a pořezaný kmen javoru, do kterého vyřezával své znaky jako malý kluk. Všichni baroni používali stejný, měkce červený kámen, který se těžil ve Stenalees.

Rafaelův otec se spokojil tím, že rozšířil portál a příjezdovou cestu, která se zatáčela před Drago Hall. Ušetřil duby a javory – dokonce, jak si Rafael vybavoval, na tom dost tvrdohlavě trval, a v důsledku toho neměla příjezdová cesta stejnou šířku od začátku až do konce. Tu a tam se zatáčela, aby se uchoval nějaký strom, a výsledek byl zvláštní, ale kouzelný.

Rafaelova matka byla přesvědčená, že Drago Hall je příliš strohé, příliš nepřívětivé, a vysázela tu proto všechny květiny známé z jižního pobřeží Cornwallu. Její snaha byla úspěšná. Hojnost barev, zjemňujících linie Hallu, vrhala příjemné světlo na dosti strohé průčelí.

„Tomuhle říkám pošušňáníčko," civěl kolem sebe Flash.

Rafael se usmál. „Měli bychom to tu mít docela pohodlné, po tu krátkou dobu, co tady budeme."

Flash se na něj jen podíval a v duchu se ptal, co kapitán tentokrát chystá. Předpokládal, že se to docela brzy dozví. Kapitán si dělal všechno po svém a nemělo smysl to z něj páčit, dokud nebude ochotný to povědět dobrovolně. Tedy, kapitán má nevěstu, to je jiná. Flash se krátce ohlédl a samozřejmě, paní Carstairsová se vykláněla z okna a všechno pozorovala. Pěkné děvče. A má proříznutou vyřídilku, umí dát kapitánovi co proto, když se jí to hodí. Když se s ní včera poprvé setkal v Axmouthu, ptal se v duchu, jestli si nemyslí, že bude Flash v Drago Hall krást stříbro, tak ostražitý byl její pozdrav. Pak kapitán Carstairs podotkl s uličnickým leskem v očích: „Victorie, tuhle Flash mi na svou duši slíbil, že nic neštípne. Drago Hall je zcela v bezpečí, věř mi."

Byla v rozpacích, že takhle neomaleně vyložil na stůl její myšlenky, říkal si Flash, ale rychle se vzpamatovala a hbitě kapitána usadila: „A koho by tam taky štípal? Služebnictvo?"

„Von myslí jako ukrást, madam," vysvětlil Flash.

„Já vím, jak to myslí, Flashi. To jen, že mě tak ďábelsky škádlí. Jsem ráda, že vás poznávám." Podala mu ruku a on ji stiskl. „Očekávám, že mi o něm dáte nějaké informace. Neznám ho zase tak dlouho a začínám věřit, že má v sobě nějakou velmi zvrácenou žilku."

„Je to tak," mlaskl Flash spokojeně. „Třeba bych se moh kapku pustit do vyděračství, co, kapitáne?"

„Flashi, hochu, pusť se, do čeho chceš, a já přibiju tvou kůži na vrata stáje."

Pěkně se tomu zasmáli, jen co paní Carstairsová pochopila, že to byl žert.

„Jedeme rovnou do stájí," oznámil Rafael Flashovi. „Tamhle, na východě."

Stájník, který byl na dvoře – hoch, kterého Rafael ještě nikdy neviděl –, ho okamžitě oslovil jako barona a Rafael se zazubil. „Kapitán stačí, hochu. Jak se jmenuješ?"

„Všichni mi říkají Lobo, pane, ehm, kapitáne… barone, pane."

Rafael jen potřásl hlavou a usmál se tím svým okouzlujícím úsměvem. Pomohl Victorii z kočáru. Byla maličko bledá. „Neboj se, všechno dobře dopadne. Už jsi vdaná paní, ne bezmocná dívka bez ochrany. Věříš mi?"

Neodpověděla a on se trochu dopálil. Slyšel, jak Flash vysvětluje Lobovi, že on, Rafael, není baron Drago.

Opakoval se. „Victorie, už se přece nebojíš, že ne?"

„Trošku ano," připustila nakonec. Cítil, jak vsunula svou ruku do jeho dlaně, a nadmíru ho to potěšilo. Obdařil ji zářivě bílým úsměvem a ona ho opětovala, byť malinko zdráhavě.

„No, zatoulanec, nebo snad bych měl říci zatoulanci se vracejí domů."

Victoria znovu pocítila zmatek a leknutí, když spatřila Damiena a Rafaela pospolu. Dívala se z jednoho na druhého a zase zpátky. Byli si tak pozoruhodně podobní, až to bylo strašidelné, obzvlášť když Rafaelovo opálení už vybledlo. Od inkoustově černých vlasů, trochu dlouhých, přes stříbrošedé oči přes vysedlé lícní kosti a rovné nosy až po výraznou bradu. Bylo to znepokojivé, až děsivé, že si lidé mohou být tak dokonale podobní. Proč, ptala se v duchu tupě, cítí takový odpor k Damienovi? A jeho bratr, jeho jednovaječné dvojče, se na ni jen usměje, lehce ji políbí nebo pohladí a je ochotná kvůli němu vyrazit proti Napoleonovi třeba jen sama.

„Dobrý den ti přeji, bratře," pozdravil Rafael a stále držel Victorii za ruku. „Hall vypadá pořád stejně. Velkolepě. Jsi dobrý správce. Ach, mimochodem, tohle je můj sluha Flash. Flashi, toto je baron Drago."

Úžasné, myslel si Flash. Strašidelné to je. Kývl a neřekl ani slovo.

Tak, říkala si Victoria a žasla nad tím, jak se tihle pánové chovají, její manžel bude prostě ignorovat skutečnost, že se s bratrem sešel v Londýně a koneckonců, že ho chtěl uškrtit.

Damien sklonil hlavu na pozdrav. „Ve svém dosti krátkém listě jsi psal, že tady chceš zůstat, dokud se nerozhodneš, kde si postavíš nebo koupíš vlastní dům. Předpokládám," pokračoval zádumčivě a zvolna přejížděl pohledem Victorii, „že Victoria je také nadšena návratem na Drago Hall?"

„Victoria – má žena – samozřejmě s radostí doprovází svého manžela kamkoliv. Přirozeně se se mnou cítí zcela bezpečně, jak to má být."

Dva kohouti stojící proti sobě na smetišti, myslela si Victoria. Pohlédla na Flashe a viděla, že civí z jednoho na druhého, v hubeném obličeji zvědavý výraz. Zamlouvá se jí, uvědomovala si, patrně ho má ráda od okamžiku, kdy jí o něm Rafael vyprávěl. Byl hubený, asi tak starý jako ona, s velmi inteligentníma hnědýma očima a kudrnatými hnědými vlasy. Úsměv měl uličnický, dodával mu výrazu vhodného pro chudého sirotka.

„Victoria už ovšem není stejná, jako když nás tak ukvapeně před nedávnem opustila, že?"

„Ne," prohodil Rafael věcně, i když měl sto chutí praštit své dvojče do brady za ty sexuální narážky, „je to má žena."

„Ach, lásko," zavolal Damien na Elaine, „pojď se seznámit s mým bratrem a jeho okouzlující manželkou, jež je čirou náhodou tvou sestřenkou, kterou jsi už mnoho týdnů neviděla."

Rafael pozoroval Elaine Carstairsovou, když elegantně sestupovala po omšelých kamenných schodech Drago Hall směrem k nim. Byla vysoká, tmavovlasá – její vlasy byly stejně tmavé jako manželovy – a skutečně dost půvabná. Bradu měla na Rafaelův vkus maličko špičatou, a pokud šlo o postavu, to se nedalo poznat, protože byla v pokročilém stupni těhotenství. Zdálo se, že jí dělá velké potíže usmívat se, jak si všiml – a bezbožně ho to pobavilo –, obzvlášť na Victorii.

A stejně jako Victoria zírala s otevřenými ústy na něj, pak na bratra a zase zpátky. „To je úžasné," poznamenala. „Rafaeli, vítej zpět na Drago Hall." Podala mu bělostnou ruku a on ji poslušně políbil.

„Jak se vede Damaris?" vyhrkla znenadání Victoria.

Elaine na ni pohlédla, jako by právě vylezla ze slizkého močálu, který byl asi dvě míle na východ od Drago Hall – Penhaleská bažina se mu říkalo. „Zdravím tě, Victorie. Manžel mi říkal, jak velice ses bavila od té doby, co jsi odtud odešla."

„Nejsem si jistý, jestli to byla jenom zábava," podotkl Rafael jakoby nic. „Doufám, že podle Victorie byla – aspoň od té doby, co se za mě provdala."

„Ach, ano, zajisté," zabrblala Victoria. „Damaris, Elaine? Je v pořádku?"

„Nevím, proč by ti na tom mělo záležet – koneckonců, opustila jsi ji docela rychle. Ale ano, dítěti nic nechybí."

„Půjdeme do domu, Rafaeli, dámy?"

Rafael kývl. Obrátil se k Flashovi. „Postarej se o koně, pak přijď do domu. Majordomus Ligger ti řekne, kde je můj pokoj a kde budeš ubytován."

„Proč jsi utekla, Victorie?"

Rovnou k věci, říkala si Victoria, a obrátila hlavu k sestřenici. Počkala, až muži odejdou kus napřed, a pak teprve odpověděla. Trochu o tom přemýšlela předem, samozřejmě, a podařilo se jí docela klidně povědět: „Zjistila jsem, že jsem dědička, Elaine, což jste ani ty, ani Damien nepovažovali za nutné mi sdělit. Vydala jsem se do Londýna navštívit advokáta. To je všechno."

„Damien se o tom zmínil."

Nezdálo se však, že by byla Elaine nějak příliš spokojená s tímto důvodem, aspoň Victorii to tak připadalo. Mohla by Elaine vědět o manželových pokusech svést ji? Svést, ha!

„Nevím, proč ses na to prostě nezeptala Damiena."

„Nenapadlo mě se ptát, protože žádný z vás se neobtěžoval mi ani naznačit, že nejsem jen chudá příbuzná."

„Tvé milované peníze byly naprosto v bezpečí, Victorie! Damien ti to chtěl říci, až budeš zletilá."

„Zletilá!" Victoria na ni jen zírala. „Nedostala bych své peníze, pokud bych se nevdala, dřív než v pětadvaceti letech. Tenhle věk máš na mysli, Elaine? A manžel – ach, umím si představit, jak by to Damien vyřídil. Stejně jako naložil s Davidem. Nemohu uvěřit, že jsi ty, má vlastní sestřenice, dokázala být tak bezcharakterní a podlá!"

„Nebuď směšná. Vždycky jsme s tebou zacházeli jako s členkou rodiny." Na okamžik se odmlčela, pobledla. „Kromě toho jsem o tvém dědictví nevěděla."

Victoria na ni jen pohlédla. „Ne," připustila zvolna, „nejspíš nevěděla."

„Půjdeme do salonu?" ozval se Damienův hlas. Zastavil se v centrální síni s těžkým trámovým stropem.

Victoria kývla a upírala nyní oči na Rafaela. Stál zcela nehybně, rozhlížel se. Victoria sledovala jeho pohled od prostorného krbu, černého a hlubokého jako pec, dost velkého, aby se na něm dal opékat celý vůl, přes brnění – anglická, francouzská, vlámská –, z nichž mnohá byla strašlivě zrezivělá a rozestavěná podél protějších stěn, až k praporcům a erbům všech generací Carstairsů od šestnáctého století.

„Je to tu pořád stejné," poznamenal Rafael.

„K těm safraportským rytířům v brnění se moc nepřibližuj," upozornila ho Elaine. „Jsou nebezpeční. Služky, hlupačky, je nechtějí oprašovat ani jaksepatří čistit. Prý se v nich ukrývají duchové. Je to hloupost, samozřejmě, ale co může člověk dělat?"

To bylo dost neutrální konverzační téma a všichni čtyři se odebrali do salonu. Zde Rafael zpozoroval změnu. Předpokládal, že za ní stojí Elaine. Vypadalo to tu líp. Všechen tmavý, těžký nábytek zmizel a byl nahrazen několika nádhernými, světlými rokokovými kusy. Draperie byly téměř průsvitné, pronikalo skrze ně sluneční světlo. Bleděmodrý aubussonský koberec se širokými krémovými spirálami pokrýval střední část podlahy.

„Moc hezké," obrátil se Rafael s úsměvem na Elaine. „Můj ty Bože, Liggere!" vybuchl, když spatřil na prahu starce v uniformě. „Zdravím vás, milý brachu, vypadáte pořád stejně."

„Děkuji vám, pane. Dovolte mi říci, pane, že je velmi radostné vás znovu spatřit."

„Ano, já mám radost, že jsem tady, opravdu. Věděl jste, Liggere, že slečna Victoria a já jsme se vzali?"

Ligger to samozřejmě věděl. Věděli to všichni sloužící v Drago Hall. Už skoro týden to bylo oblíbené téma hovoru. A Ligger také věděl, proč slečna Victoria utekla. Tuhle skutečnost si nechával pro sebe. Byl vázán loajalitou k rodině, koneckonců, aťsi se současný pán chová sebeodporněji. A teď pan Rafael – výtržník, to ano, ale přímočarý a čestný. Muž, kterému se dá věřit, to je pan Rafael.

„Čaj, prosím, Liggere."

„Už se nese, mylady," Ligger se obrátil, aby vydal po​kyny dvěma služkám, přinášejícím obrovský stříbrný servis a tác s koláči, zákusky a malými sendviči.

Bylo ticho, dokud služebné neopustily salon v patách za majestátním Liggerem.

„Zůstaneš doma natrvalo, Rafaeli?"

Rafael se usmál na Elaine. „Ano, myslím, že ano. Mé obchodní zájmy by tím však neměly trpět. Můj první důstojník, chlapík s výtečným výcvikem i úsudkem, bude od nynějška kapitánem Mořské čarodějky. Nicméně nemám v úmyslu stát se lenochodem." Na okamžik se odmlčel, pohodlně se opřel do lenošky. „Pracoval jsem příliš mnoho let, než aby mě bavil zahálčivý život. Nejspíš budu dál řídit své podnikání odtud. Samozřejmě, Victoria a já tu také založíme rodinu."

„Takže," zeptal se Damien, „sis za posledních pět let vydělal dost peněz, aby sis koupil vlastní panství? Nebo," pokračoval tichým, maličko dráždivým hlasem, „máš v plánu využít Victoriiny finance, abys dosáhl svého?"

„Obojí," odpověděl Rafael a úsměv ho neopouštěl ani na okamžik. „Druhá polovina Victoriiných peněz bude uložena ve svěřeneckém fondu pro naše děti." Krásný úsměv nyní směřoval k Victorii. Všimla si ale, že nedosáhl až do jeho nádherných šedých očí.

„Jak ušlechtilé, Rafaeli," prohlásila Elaine maličko řezavým hlasem.

„Vůbec ne," prohodil jakoby nic. „Prostě nemám naléhavou nouzi o finance. Abych řekl pravdu, vzal bych si ji, i kdyby neměla ani haléř."

Lháři, říkaly mu Victoriiny výrazné oči. Zatracený lháři! Držela však jazyk za zuby a on byl nesmírně vděčný i za taková malá dobrodiní. „Slečna tak půvabná jako Victoria," pokračoval, „by neměla zůstat na světě bez ochrany. Velice potřebovala manžela a já doufám, že není zklamána z obchodu, který udělala."

Victoria, Bůh žehnej její milé, rozumné povaze, poslušně kývla, na rtech pevně přišitý zářivý úsměv.

Rafael usrkl čaje, uvažoval o Elaine. Zaslechl něco z jejího rozhovoru s Victorií a domníval se, že věděla maličko víc o manželových ničemnostech, než co prozradila. Byla vůči Victorii ostražitá a zdálo se, že ji nemá ráda. Je možné, přemýšlel dál, že jí prostě vadí, že už nemá k ruce chudou příbuznou?

S úsměvem poznamenal: „Vidím, že je na místě blahopřát. Dědic, Damiene?"

„Ano, bezpochyby. Hned po Vánocích, říká doktor Ludcott. A Elaine jen kypí zdravím, jak vidíš."

Victoria znenadání vstala z křesla. „Myslím, že půjdu do dětského pokoje za Damaris."

„Damaris spí," upozornila ji Elaine ostře. „Znáš chůvu Blackovou – aspoň by sis mohla pamatovat, jak velice teritoriálně si ta stařena počíná."

„Abych řekl pravdu, rád bych nyní šel do našeho po​koje, pokud ti to nevadí, Elaine." Rafael při těch slovech vstal a vztáhl ruku k Victorii. Hbitě si stoupla vedle něj.

„Mám za to," promluvil Damien, „že vám Elaine přidělila Cínový pokoj."

Victoria na sestřenku okamžik zaraženě zírala. Byl to krásný pokoj, zařízený jen v odstínech stříbrné a šedé. Před třemi desetiletími se používal jako hlavní ložnice, a nyní nebyl obývaný, protože žádní hosti ho nebyli hodni. Tohle bylo opravdu překvapení.

Rafael viděl, že jim Elaine tento pokoj nepřidělila. Udělal to Damien. Po pravdě řečeno, vypadala poněkud nasupeně. Pročpak, ptal se v duchu, připravil bratr jemu a Victorii tak velkolepé apartmá? V duchu pokrčil rameny. Je možné, že zbloudilé dvojče se chce smiřovat?

Ne, to bylo nadmíru nepravděpodobné.

O několik minut později se Victoria rozhlížela po velkém, vzdušném pokoji s čímsi na způsob zbožného úžasu. „To nechápu," říkala spíš sobě než Rafaelovi. „Proboha, nikdy jsem neviděla tolik krásných odstínů šedé. I když šedé hedvábí na tomhle křesle je trošičku omšelé, stejně je přepychové, co myslíš?"

„Ano. Abych řekl pravdu, já to taky nechápu. A Elaine nám tohle apartmá nevybrala, Victorie, byl to Damien. Jsem si tím zcela jistý. Další záhada, kterou mám na krku."

„Co myslíš tím, další záhada?"

Rychle se vzpamatoval. Přistoupil blíž k ní a jemně ji vzal za ramena. „Ty, Victorie, jsi doslova balík záhad. V první řadě jsi mě dosud nepoctila svou slavnou nebo neslavnou zpovědí, uvidíme, co to bude. Zadruhé, ještě jsi mi neukázala svůj zdeformovaný palec." Zadíval se přes její hlavu k širokým oknům, která nabízela výhled na moře. „A teď mé dvojče. Tuze záhadné, souhlasíš?" Nepřidal zatracenou záhadu se znovuobnovením Klubu pekelného ohně, jak to nazval lord Walton. Byl blázen, když souhlasil. Vzpamatoval se a vrátil se duchem do Cínového pokoje a k Victorii, která k němu hladově vzhlížela.

„Nedělej to!" Jeho hlas byl ostrý, chraplavý. „Při tomhle pohledu jde na mě touha zmocnit se tě, přímo tady, hned teď." Bolestně se na ni usmál. „Ale nemohu, tak mě nepokoušej."

„Ale já… Já nic neudělala! Já nemůžu za to, jak vypadám! Opravdu!"

„Aha, tak nemůžeš, má milá? Tvůj výraz je… spíše byl – tak hladový, že jsem si připadal jako vánoční husa."

Začervenala se a pokusila se od něj odtáhnout, ale nepustil ji. „Ne, nebuď v rozpacích, Victorie. Je nanejvýš zdravé cítit touhu po manželovi, tvůj manžel si přitom připadá jako nejvelkolepější milovník světa. A co víc, nadmíru se mi to líbí."

„Nemám tě ráda, Rafaeli."

Znovu ji zaplavil jeho humor jako hladký med. „Pročpak ne? Nezraňuj mě, Victorie. Řekni, že mi odpouštíš mou chvilku, mou kratičkou chvilku mužské hlouposti."

„Vůbec jsi mi nevěřil. Jak ti to mohu odpustit?"

Užuž jí chtěl prostě říci, že povinností ženy je odpouštět, protože muži neodpouštějí. Uviděl ale v jejích očích bolest, zklamání, zmatek a nejistotu. „Opravdu," zašeptal, „mě to mrzí, Victorie. Mám zabít nějakého draka, abych ti dokázal, jak se kaju?"

„Víš, že draci nejsou, takže tvá nabídka je zcela bezvýznamná."

„Tebe je těžké uspokojit," prohlásil a pak okamžitě uličnicky dodal: „Ne, tak jsem to vůbec nemyslel." Bouchla ho pěstí do břicha. Poslušně zasténal. „Chtěl jsem říci, drahá, že budu muset přijít na nějaký jiný smělý čin, který potvrdí mou poníženou upřímnost."

„Poníženou upřímnost? Jsi směšný, Rafaeli!"

Jeho nevyčerpatelná zásoba vtipů ji už unavovala. Věděl to, samozřejmě. Věděla, že on to ví, aby ho čert vzal.

„Jsem unavená," postěžovala si.

„Zdřímneme si spolu, ano? Vždycky jsem chtěl spát v té nádherné posteli. Jako kluci jsme sem Damien a já nesměli. Vsadil bych se, že ta postel je dobré tři stopy nad podlahou. Zatáhneme na noc závěsy?"

Užuž mu chtěla říci, že je pošetilý, že večerní vzduch je docela zdravý, když si uvědomila, že jí nabízí úkryt v úplné a naprosté temnotě.

„Ano, to bych moc ráda. Bude to, jako bychom byli jediní dva lidé na světě."

Naslouchal veselí v jejím hlase a rychle si uvědomil, že jí nabídl možnost, jak se vyhnout tomu, aby spatřil její tělo. A její šerednost. Vzdychl. Teď nemohl vzít svůj návrh zpátky. V duchu se ptal, zda je kuchyně v Drago Hall někdy prázdná, bez služebnictva. Kuchyňská podlaha v Honeycutt Cottage byla moc příjemná.

„Večeře je v šest hodin, jestli si správně vzpomínám."

„Správně. Na večeři se převlékáme, Elaine na tom trvá."

„Vezmi si to broskvové hedvábí, Victorie. Vypadáš v něm sladčeji než jahodový dortík."

„Dortík!" Znovu ho udeřila pěstí do břicha, ale tolik se smál, že ani nezasténal.

Otíral si oči, stále ještě se smíchem. „Mám ti pomoci s těmi šaty, Victorie?"

„Ano, prosím." Byly to ty, které jí vybrala Lucia v domnění, že bude mít komornou, což neměla, ani teď neočekávala, že ji bude mít.

Ucítila na sobě jeho teplé ruce a také ucítila, že její safraportské tělo velmi rychle zareagovalo. Bude to vždycky takové, ptala se v duchu a zbožně se modlila, aby bylo. Zůstala stát zcela nehybně.

Rychle přistoupila k malovanému indickému paravánu v protějším rohu obrovské ložnice, překrásnému kusu přivezenému nějakým praprastrýcem z Ceylonu, a shodila ze sebe cestovní šaty. Vykoukla za okrajem zástěny. „Rafaeli, mohl bys mi podat župan? Je na posteli."

O nějakých deset minut později už spolu leželi na obrovské posteli. Rafael zívl. „Pojď sem, ať tě obejmu. Už je to moc dlouho, co jsem tě neobjímal."

Znělo to jako skvělý nápad, a tak poslechla. Bylo to tak dlouho, od včerejší noci. Přespříliš dlouho.

Usnula s hlavou na jeho rameni a s dlaní na jeho srdci.
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Victoria byla přívětivá, nadmíru zdvořilá a celkově hodná zbožňování. Rafael si to v duchu říkal, když naslouchal, jak se nadšeně rozplývá nad zázraky Cínového pokoje, což bylo dost nevinné téma k hovoru, zatímco sloužící servírovali večeři. „Je prostě nádherný," končila, když pozorovala velmi štědrou porci cípala, kterou jí Jeffrey naložil na talíř.

Rafael sledoval Damienovu tvář, zatímco mluvila, ale výraz jeho dvojčete zůstal výrazem mírně polichoceného hostitele.

„Ještě víno, pane?"

Rafael kývl a neříkal nic, dokud se lokaj Jeffrey nevrátil na své místo u dvojitých dveří jídelny.

„Ptám se v duchu, bratře," ozval se Rafael posléze, „proč jsi poctil mou choť a mě tak velkolepým ubytováním. Pamatuješ, jak jsme jednou jako kluci dostali co proto, že jsme ušpinili koberec blátem?"

„A bylo nám řečeno – nebo spíš přikázáno –, abychom už nikdy nevkročili svýma špinavýma nohama do této místnosti. Ano, pamatuju si to docela dobře. A pokud jde o to, že jste ten pokoj dostali ty a Victoria – proč ne? Doufám, že už nemáš špinavé nohy ani ruce?"

„Příležitostně ano, ale budu se chovat co nejzpůsobněji." Rafael se obrátil k Elaine a pokračoval jakoby nic: „Těším se, až uvidím svou neteř."

„To je velmi neobvyklé," podotkla Elaine a naložila si lososa s holandskou omáčkou.

„Proč?" Rafaelovo černé obočí vylétlo o dobrý palec vzhůru.

„Pánové nijak zvlášť netouží po tom, aby je otravovaly děti." Pohlédla přes stůl směrem k Damienovi. „Obzvlášť malé holčičky."

„Damaris je skvělá," prohlásil Damien klidně. „A brzy si bude moci hrát s bratříčkem."

„A tvým milovaným dědicem Drago Hall," dodala Elaine a Victoria měla dojem, že slyší v sestřenčině hlase nádech trpkosti. Ale proč? Každý majetný muž se šlechtickým titulem musí mít dědice, který nastoupí po něm.

„Ale zajisté," broukl Damien jakoby nic. Hovor ustal. Victorii nenapadalo vůbec nic, co by řekla, aby opět rozproudila konverzaci, takže jen dál klopila hlavu a žvýkala svého cípala a ris de veaux aux tomates.

Po několika minutách zvedla oči a všimla si, že se na ni Damien dívá. Pod jeho pohledem si velmi jasně uvědomovala, že má nahá ramena a ňadra vytlačená vzhůru, přičemž jí poprsí drží na svém místě jen díky oděvu z jemné světlé krajky. Rafael, který jí pomáhal s oblékáním k večeři, prohlásil, že vypadá lákavě jako bezé se šlehačkou, protože porovnání s dortíčky se jí zřejmě nezamlouvá. Vlasy si vyčesala na temeno, propletla kučery bledě broskvovou stuhou a dvě bohaté lokny si sčesala přes rameno. Říkala si, že vypadá docela dobře, a těšilo ji to. Těšilo ji to, dokud se v saloně nesetkali s Damienem a Elaine a Damien se na ni nezadíval, jako by byla nahá. Držela se těsně u Rafaela; jestliže v duchu žasl nad její nenadálou a nezvyklou manželskou příchylností, nezmínil se o tom.

Victoria se snažila zachovat bezvýraznou tvář a jen Damienovi pokynula hlavou. Večeře pokračovala kýtou zvěřiny, vařeným kapounem, ústřicemi a zeleným hráškem.

Damien kývl na služebnictvo, které mlčky opustilo jídelnu.

„Tahle místnost je jednoznačně středověká," promluvil Rafael s pohledem na těžký tmavý nábytek, jímž byla zaplněna dlouhá, dost úzká místnost. Tmavé dřevěné obložení pokrývalo tři stěny a člověk si snadno uměl představit na zdech spíš železné držáky s planoucími smolnými loučemi než moderní klasický, elegantní lustr nad mahagonovým stolem.

Elaine jen pokývla hlavou, pak bez úvodu zaútočila na Victorii: „Vypadáš jinak."

„To je těmi šaty. Už nenosím školácké šatičky. Vybrala mi je lady Lucia."

„Měla jsem dojem, když jsi tady byla, že chceš nosit školácké šatičky, jak je nazýváš."

„Elaine, moje oblečení bylo dobré, skutečně. Jenže lady Lucia byla přesvědčená o tom, že bych měla nosit jiné materiály a střihy, protože už nejsem tak mladá."

„Kdo je, prosím, lady Lucia?"

„Já… Pobývala jsem u ní v Londýně. Bydlela jsem v jejím domě. Je to úžasná stará dáma."

„Nikdy jsem o žádné lady Lucii neslyšela," pokračovala Elaine. „Proč by tě měla brát k sobě?"

„Lady Lucia k sobě Victorii vzala, protože jsem ji o to požádal," pronesl Rafael mírně. „Vždycky ke mně chovala velikou náklonnost," lhal s elegancí prvotřídního švindlíře. „Samozřejmě rychle pojala také velikou náklonnost k Victorii. Bydlela u Lucie, dokud jsme neuzavřeli sňatek, jak Damien dobře ví."

Elaine zalétla pohledem k manželovi. Jedl soustředěně, zdánlivě nesledoval hovor u stolu.

„Damiene? Tys to věděl?"

Takže, říkala si Victoria, Elaine neví o jeho ničemnosti vůbec nic. Čekala s hráškem nabodnutým na vidličce, co řekne.

„Ano, má milá. Nemohl jsem se té malé svatby zúčastnit, ale potom jsem se tam dostavil. Abych poblahopřál nevěstě a ženichovi, samozřejmě. Po pravdě řečeno, musel jsem jako Victoriin poručník dát bratrovi svolení, aby se s ní oženil."

„Samozřejmě," podotkl Rafael.

Gentlemani, pomyslela si Victoria. Vždyť se málem porvali!

„Víš, bratře," začal Rafael a jemně přejel špičkou prstu po křišťálovém okraji své sklenky s vínem, „nemohl bys uvažovat o tom, že pro nás jako svatební dar uspořádáš ples? Tak by se Victoria mohla vidět se všemi sousedy a přáteli a já bych mohl obnovit staré známosti. Pět let je dlouhá doba a trvalo by mi celé věky, kdybych musel jezdit po dopoledních návštěvách."

Elaine okamžitě ztratila bojovný výraz a zvolala: „Ach, ano, Damiene! To by bylo úžasné! Neměli jsme ples od…"

„...od té noci, kdy Victoria tak zbrkle opustila Drago Hall," dokončil větu Damien, ani nemrkl. „A toho se nemohla zúčastnit."

„Ale mohla! Říkala jsem ti, že nechtěla. Koneckonců, je docela…“
„Ne, má milá, vůbec není. Jsem přesvědčený o tom, že se jí nelíbily ty plesové šaty, které jsem jí vybral. Viďte, Victorie?"

Rafael dosud nedával příliš pozor, ale teď začal. Victoria je docela co? V tom okamžiku si všiml, že jeho manželce úplně vyprchala barva z obličeje. Usoudil, že je to kvůli Damienovým špatně zastíraným pokusům přivést ji do rozpaků. Poskytne svému dvojčeti nové téma k úvahám – zítra.

„Byla jsem rozhodnuta odejít," prohlásila Victoria nakonec. „Nechtěla jsem se rozptylovat plesem."

„Ty šaty máš ještě ve skříni, pokud vím," promluvila Elaine. „Ples je, myslím, výtečný nápad, Damiene. Přece nechceš skrblit pozorností vůči hostům."

„Vůbec ne. Souhlasím. Na kdy chcete naplánovat ten večer neřesti?"

„Třeba příští pátek?" navrhl Rafael.

Victoria pohlédla směrem k Elaine a očekávala, že každou chvíli vykřikne „ chromá a šeredná noha". Elaine se však stále ještě dívala na Damiena. Posléze řekla: „Ano, myslím, že by se to dalo zařídit. Ligger velí služebnictvu jako polní generál. Má strašně rád společenské akce, víš," dodala k Rafaelovi.

Victorii se nesmírně ulevilo, že se Elaine zachovala tak zdrženlivě. Mohla i tančit, aniž jí noha vypověděla službu, jen ne příliš dlouho. Zeptala se manžela: „Jsi dobrý tanečník, Rafaeli?"

„Výtečný," pochlubil se. Naklonil se těsně k jejímu uchu a dodal: „Ne tak výtečný tanečník jako milenec, ale skoro, Victorie, skoro. Tanec se mnou ti způsobí rozkoš, jenom ne stejnou, jakou ti dávám v posteli… nebo na kuchyňské podlaze."

Otevřela ústa, zaklapla je a sevřela vidličku smrtícím stiskem. „Necháš toho," zasyčela a litovala, že mu nemůže ten posměšný úsměv bílých zubů vytlouci z obličeje. „Jsi hříšný jako satan. Chybí ti jen rozeklaný ocas a nikdo by už nepochyboval o tvé totožnosti, ten tvůj krásný úsměv by ti nebyl nic platný."

Vybuchl smíchem. „Satan, ha? Jenže já se pevně držím téhle země, Victorie, a všech pozemských rozkoší. Co by mohlo být rozkošnějšího než velmi vstřícná a velmi vášnivá manželka? A pokud jde o ten ocas…“
„Co říkáš?"

„Nic zvlášť zajímavého, Elaine," odpověděl Rafael jakoby nic a zase se napřímil na své židli. „Victoria souhlasí, že příští pátek bude úžasný a moc příjemný."

„Mám za to, že Victoria a já se omluvíme, pánové." S těmito několika slovy Elaine vstala a důrazně pohlédla na Victorii. Victoria měla sto chutí jí sdělit, že má ještě hlad, ale poslušně následovala sestřenici ven z jídelny.

V obrovské vstupní hale, vedle zrezivělého vlámského brnění, řekla Victoria lehce: „Ligger bude rozčilený, že jsi nepočkala, až ti přidrží židli při vstávání, Elaine. Pamatuješ na ty jeho pohledy, když jsme přišly do Drago Hall?"

„Nechtělo se mi déle čekat." Obdařila Victorii pohledem, který se dal označit jedině jako opovržlivý, a ušklíbla se: „Vypadalo to, že tvůj manžel je ochoten vyhrnout ti sukně přímo na místě. Nechtěla jsem být svědkem dalšího nepatřičného chování. Ale když tak o tom uvažuju, myslím, že bys mu rozepnula kalhoty, ani bys nežádala o dovolení!"

Victoria na ni zírala jako omráčená.

„Ach, ano, umím si představit, co s ním děláš. Představuju si, že tě využívá nepřirozeným a..."

„Budeš zticha! Jsi pitomá husa!" Victorii se ulevilo, když jí ta slova vyšla z úst. Konečně řekla přesně to, co měla na srdci. S hlavou vysoko vztyčenou vstoupila do salonu; podpatky jí přitom hlasitě cvakaly o černou mramorovou dlažbu. Jestliže si myslela, že sestřenici usadila, pak měla záhy pochopit svůj omyl.

„Nemysli si, že se sem můžeš vrátit a znovu se snažit svést mého manžela."

Victoria na okamžik zavřela oči. Nikdy ještě neslyšela Elaine mluvit takovým tlumeným a nebezpečným tónem. Takže to uhádla. To je důvod jejích útoků. Proč neříci Elaine pravdu? Potřásla hlavou. Vždycky slýchala, že těhotné ženy by měly být ušetřeny nepříjemností. Mohlo by to způsobit potrat a další nedozírné následky. Ulevit vlastnímu hněvu, to prostě nestojí za tyhle možné důsledky.

„Elaine," pověděla místo toho a zvolna se obrátila čelem k sestřenici, „skutečně nemám Damiena ani trochu ráda, aspoň ne víc, než se patří na švagra. Proč to říkáš?"

„Ovšemže ho máš ráda! Vzala sis muže, který je jeho kopií! Nemohlas mít Damiena, tak ses spokojila s jeho dvojčetem. Mně je to naprosto zřejmé, Victorie!"

„Vzala jsem si Rafaela navzdory faktu, že on a Damien jsou si podobní jako vejce vejci! Chováš se směšně, Elaine. Nelžu, jak víš. Ach, už dost, prosím! Nezahraješ mi na fortepiano? Neslyšela jsem od svého odchodu nikoho, kdo by hrál tak dobře jako ty."

„Dokonce i ty si musíš uvědomovat, že si tě Rafael vzal jen kvůli penězům! A my dobře víme, proč sis ho vzala ty. Bože, kéž by ses nevrátila!" Když Victoria nic neříkala, Elaine trucovitě pokrčila bílými rameny a odplula jako malá loď s těžkým nákladem k fortepianu v rohu salonu.

Hrála Mozartovu Sonátu v c moll, když do salonu vstoupili pánové. Rafael se zastavil, očividně překvapený. Očekával, že Elaine bude neschopná v každém ohledu, zručná především v klepech a malichernostech. Hrála krásně. To mě naučí, pomyslel si lítostivě, nedělat o lidech ukvapené soudy. Sedl si vedle manželky, uchopil její ruku do své a položil si ji na stehno.

Pošeptal jí do ucha: „Kolik mě ještě čeká nocí v celibátu?"

Trhla sebou, pohodila hlavou a odmítla mu věnovat pozornost.

Vzdychl, zvedl levou ruku a začal okázale počítat na prstech.

Elaine předvedla brilantní arpeggio a zahrála závěrečný akord.

„Dva," sykl Rafael a zatleskal s ohromným nadšením. „Dva roky" opravila ho Victoria a přidala se k potlesku. „Ach, propána, ty chceš, abych se stal ženatým mnichem?"

„To byla krása, Elaine," zvolala Victoria. „Prosím, zahraj jednu ze svých francouzských balad."

Elaine nebyla proti. Také zpívala a Rafaela čekalo další překvapení. Hlas měla jasný a silný. Sledoval, jak bratr přistupuje ke klavíru a přidává se k manželce; jeho tenor byl stejně melodický jako její hlas.

„Jsi také takhle nadaný?" zeptala se Victoria manžela.

„Víš moc dobře, že jsem."

„Myslím hudebně."

„Ne. Zpívám jako zrezivělé kolo."

„Takže je ti špatně, když jedeš v uzavřeném kočáře, a nemáš hudební nadání. Začínám zvažovat, zda bylo moudré pověsit si tě na krk, Rafaeli."

„Naneštěstí musím počkat, než ti dokážu, že rozhodnutí provdat se za mě bylo to nejmoudřejší, co jsi kdy udělala a ještě uděláš."

„Opravdu jim to spolu jde docela dobře," podotkla Victoria a nevšímala si jeho pokoušení. Do hlasu se jí vloudila trpkost. „Jen kdyby si to Damien uvědomoval."

„Mně je to jedno, ale dost brzy si uvědomí, že tebe mít nemůže."

Victoria mu věřila. „Určitě chápe, že mě teď bude muset nechat na pokoji. Kromě toho," dodala a hlas jí ztvrdl, „už nejsem mladičká panna, která by mu padla za oběť. Přece už o mě nemůže mít zájem."

„Já bych ho měl," pronesl Rafael nejvážnějším hlasem, jaký kdy slyšela. „Co má k čertu panenství s čím společného? Abych řekl pravdu, zjištění, že jsi panna, mě vyděsilo. Dělal jsem si starosti, abych ti neublížil. Ne, celkově to bylo velmi málo zábavné."

„Třesky plesky! Nevěřím tvým líbezným řečem. Kdybych nebyla panna, láteřil bys, dokud bych neohluchla, a pak mě poslal na nějaké plesnivé panství v Northumberlandu!"

„S trochou slepičí krve," dodal vážně.

„To není zábavné, Rafaeli."

„No dobrá, v něčem z toho, co jsi řekla, je malé zrnko pravdy, ale ta teorie platí, přísahám. Teď doopravdy, Victorie – stačí mi jen podívat se na tebe a už tě chci. Je to vážně úžasné. Nikdy v celém svém zatraceném životě jsem nic takového nepoznal."

Victoria mu nevěřila. Znovu soustředila svou pozornost na Damiena a Elaine.

Kozel byl spokojený. Seděl kousek od svých apoštolů, ale tenhle termín se neodvažoval před osmi muži použít. Všichni seděli u krbu, v dlaních si hřáli sklenky brandy a jejich mužná těla byla plně nasycena. Všichni si myslí, jak jsou velehříšní, když chodí temnou nocí, říkal si Kozel, oblečení ve svých černých pláštích a černých kápích. Ale žádný z nich se nezeptal, proč ta dívka nebyla vzhůru během obětování ženství, jak Kozel tenhle rituál pojmenoval.

Ne, prostě se vystřídali, jaksepatří si s ní užili a teď patrně budou souhlasit se vším, co od nich on, Kozel, bude chtít. Jeho překvapení je potěšilo, o tom nemohlo být pochyb. Škoda však, že se s tou dívkou nedalo naložit stejně jako s ostatními. Mohlo by to ale obtěžovat. Možná.

Ale kdo by věřil čtrnáctileté holce? Kdo by věnoval pozornost matce dívky, která nemá manžela ani syny?

Kozel skupinu rozpustil. Příště se sejdou v noci o Všech svatých. Johnny se smál a žertoval o tom, že poletí do loveckého zámečku na koštěti. Vincent se zajímal, jestli by neměl přinést kotel a tři čarodějnice. Jen ať se smějí, říkal si Kozel. Byl to rituál, kterému je naučil, a oni se ho zúčastní. Ano, zúčastní. Na odchodu zívali, div si ústa neroztrhli, a on si dovedl představit jejich nezájem o dívku, která ležela roztažená na dubovém stole.

Samozřejmě je poučil, že je to jen nádoba, nic víc. Nádoba v bezvědomí. Bylo by mu milejší, kdyby byla během svého zasvěcení vzhůru, ale co se stalo, stalo se. Nechtělo se mu, ale omyl z ní krev a semeno a zase ji oblékl.

Skoro o hodinu později Kozel dorazil k dívčinu domečku v St. Austell. Dům byl plný světla a kolem se hemžili lidé. V duchu zaklel, okamžik přemýšlel, pak nechal dívku v úzkém příkopu o nějakých padesát metrů dál.

Domů jel zvolna a už se nemohl dočkat zítřka.

Nazítří v deset hodin ráno otevřela Victoria dveře dětského pokoje.

„Torie! Torie!"

Damaris vyskočila a pelášila k Victorii. Victoria se rychle sklonila a dítě k sobě přitiskla.

„Torie, mně se stýskalo… Kde jsi byla? Chůva říkala, že se nevrátíš, a pak bručela a říkala, že sis vzala pánovo dvojče, taková prapodivná věc, a…"

„Jsem zpátky, Damie. Na ničem jiném nezáleží."

Znenadání dítě ztuhlo a zašeptalo: „Papá!"

Rafael se na holčičku usmál. „Zdravím tě, Damaris."

„Ty nejsi můj papá. Kdo jsi?"

„Je přinejmenším přímá," poznamenala Victoria a načechrala Damaris hedvábné černé vlásky, otcovy vlasy, Rafaelovy vlasy. A jeho tvář. „Jak víš, že to není tatínek, Damaris? Není snad úplně stejný jako tvůj tatínek?"

„Ne."

„Nebyl jsem právě smrtelně uražen?" Rafael nečekal na odpověď na svou řečnickou otázku. Klekl si před holčičku. „Jsem tvůj strýček Rafael. Umíš vyslovit mé jméno?"

„To je divné jméno. Moje není divné."

„No, nevím. Damaris je dost neobvyklé, přesně jako Rafael."

„Rafal," pokusila se říct Damie. „To je snadné. Papá sem nikdy nechodí."

Rafael vzhlédl k Victorii, obočí tázavě vyklenuté. Když jen zavrtěla hlavou, zeptal se Damaris: „Nevadí ti, když tě tady budu navštěvovat?"

„Ne, jestli to nevadí chůvě, ale nezapomínej, že musí být v dobré náladě."

„Tohle, Rafaeli, je chůva Blacková," prohlásila Victoria a usmála se na zakyslou stařenu. „Chůvo, můj manžel, kapitán Rafael Carstairs. Chůva přišla s Elaine potom, co se provdala za tvého bratra."

„Jablko ze stejného stromu," sykla chůva Blacková s nesouhlasným pohledem, když mladík vstal a podal jí ruku. Přijala ji.

„Podle Damaris ne," podotkl Rafael. „Hned poznala, že nejsem její otec."

„To proto, že baron do dětského pokoje nikdy nechodí."

Victoria se zeptala Damaris, která ji tahala za sukni, aby na sebe upoutala pozornost: „Nechtěla by sis vyjet, se strýčkem Rafaelem a se mnou?"

Holčička vykřikla radostí. „Chůvo! Já chci jet! Já pojedu!"

„Malá darebnice," řekla chůva Blacková láskyplně.

„Máš pořádného koně, Victorie?"

„Toddy docela stačí. Protože před sebou povezu Damaris, nechtěla bych jet na té tvé mrzuté bestii, Rafaeli."

„Gadfly není mrzutý, je prostě jen temperamentní, jako má nevěsta. Ví, že jsem jeho pán, a poslouchá mě přesně jako…“
„Mám za to, že Damaris bude potřebovat kabát, chůvo," přerušila Victoria rychle Rafaela.

 „Chtěla bys, abych byl tvůj sluha, dokud nesejdeme dolů?" S těmi slovy si Rafael zvedl holčičku na ramena. Usadil si její nožky z obou stran hlavy a zazubil se na manželku. „Připravena?"

„Damaris," prohlásila Victoria jasným, velmi sladkým hlasem, „dbej na to, aby ses pevně držela – strýčkových vlasů."

Rafael zavyl, spíš pro radost Damaris než bolestí.

„Malá darebnice," opakovala chůva Blacková.

Na všechny tři čekala dole ve vstupní hale Elaine. „Kam ji berete?"

„Na vyjížďku," vysvětlila Victoria.

„Mamá," volala Damaris a zatahala Rafaela za vlasy, „tohle není papá, to je strýček Rafik."

Elaine, jak si Victoria všimla, byla dnes ráno trochu pobledlá a pod očima měla kruhy. Rychle se zeptala: „Není ti nic?"

„Ne," odsekla Elaine. „Jsem těhotná, Victorie, jak víš."

„Ano, promiň. To je tím, že vypadáš tak krásně, takže se zapomínám."

Elaine se viditelně uklidnila. „Dobře se mi starej o dceru, Rafaeli."

Rafael sebou škubl při obzvlášť nadšeném zatahání za vlasy. „Jestli mě dřív neoddělá."

„Malá darebnice," napodobila Victoria mistrně chůvu Blackovou a Damaris dostala záchvat smíchu.

„Umí udržet čistotu, že ano?" Rafael znenadání vypadal maličko ustaraně.

Victoria s naprosto vážnou tváří odpověděla: „Většinou. Jen když se rozruší, zapomene.

Elaine ji přerušila. „Samozřejmě je naprosto v řádku, Rafaeli. Vážně, Victorie, neměla bys ho takhle škádlit."

„On si to zaslouží," prohodila Victoria. „Jedeme k Fletcherovu jezírku, Elaine, a naobědváme se tam. Přivezu Damaris zpátky včas k odpolednímu spaní."

„Jak myslíš."

Flash zvedl Damaris k Victorii do sedla. „Máš divné jméno, jako strýček Rafik," prohlásila Damaris ze svého místa před Victorií.

„Rafik, hmmm," obdařil Flash svého kapitána pokušitelským úsměvem. „Tak tedy, slečinko, mně můžete říkat pane Savory. Nepřidává to člověku určitou důstojnost? Já jsem důstojnej člověk jaksepatří, víte."

„Ty jsi legrační," broukla Damaris. „Jsem připravená. Rafiku."

„Ano, madam. Uvidíme se později, pane Savory."

Victoria nechala Rafaela jet, kam chtěl. Zastavil každých pár minut hřebce, aby se kochal vyhlídkou, kterou si pamatoval z minulých let. Jednu chvíli se k Victorii otočil a řekl: „Mám za to, že tamhle žije zeman Esterbridge. Nechtěla bys ho navštívit, i ten ryzí exemplář, jeho syna? Starého Davida, surového zbabělce a bezpáteřního vola?"

Zavrtěla hlavou, zamračila se na něj. To je ale divné, takhle říkat Davidovi, myslela si. Rozhodně je výřečný, ale vždycky k ní byl docela milý, až do toho dávného odpoledne u Fletcherova jezírka.

Konečně dojeli do St. Austell.

„Á, nic se nezměnilo, vůbec nic." Rafael přitáhl svého hřebce vedle Toddy. „Co se děje? Podívej na ten dav, Victorie."

Victoria popohnala Toddy kupředu a přiblížili se k davu, shromážděnému na samém okraji městečka.

„Zůstaň tady," řekl Rafael a Victoria okamžitě pobídla Toddy kupředu, přičemž přes rameno houkla: „Já tyhle lidi znám. Zjistím, co se děje."

Rafael se za ní zamračil, ale věděl, že má pravdu. Když jeden z lidí – pan Josiah Frogwell – stařeček, který vlastnil místní hostinec, Rafaela zahlédl, okamžitě pošeptal něco muži, který stál vedle něj.

Rafael zaslechl šeptání a výkřiky: „Baron Drago“… „To je baron."

„Pane Frogwelli," zavolal Rafael silným hlasem, „já nejsem baron. Jsem Rafael Carstairs, jeho dvojče.'

Po mužově tváři se okamžitě rozlil úsměv a Rafael užasl. Znepřátelilo si jeho dvojče lidi ze St. Austell? A jak, ptal se v duchu. Co jim k čertu udělal?

„Vítejte doma, pane Rafaeli!"

„Mladej pán je doma!"

Rafael se široce usmál, pak zahlédl mladého Ralpha Bictona, kamaráda z dětství a syna místního řezníka. Měl na sobě zakrvácenou dlouhou zástěru a Rafael uhádl, že už nastoupil na místo tvého otce.

„Jste to vážně vy, Rafaeli?" vykřikl Ralph a kráčel kupředu, ruce si přitom chválabohu utíral.

Jejich uvítání bylo vřelé, až si Ralph zřejmě vybavil rozdíl v jejich společenském postavení. Trochu poodstoupil, aby udělal místo ostatním. Victoria se usmívala a hovořila s ostatními, dokonce zachovala klid i tváří v tvář vdově Meneburleové, hašteřivé matróně neurčitého věku a stejně neurčité povahy, jejíž hlavu zdobily lokýnky podobné malým párkům.

Nakonec, když se Victoria dostala ke slovu, zeptala se: „Proč jste se tady všichni sešli, paní Meneburleová? Děje se něco?"

Paní Meneburleová, které tlusté lokny nadskakovaly podél buclatých lící, přistoupila těsně k Toddy a pronesla jevištním šepotem, který Rafael slyšel zcela bez námahy: „To ti lotři, slečno Victorie… totiž paní Carstairsová" – to bylo proneseno s velebným výrazem – „ti budižkničemové znectili chuděrku malou Joan Newdownsovou. Nechali ji v příkopě. Strašné, úplně strašné a holčička nepoznala, kdo to byl. Oni ji omámili." Paní Meneburleová byla nesmírně potěšená, když se Victoria zajíkla hrůzou, a dodala z ještě větší blízkosti: „Víte, že to děvče mělo děsné modřiny na zápěstích a kotnících? Přivázali ji a zacházeli s nijako s poběhlicí. Ubohé, ubohé dítě."

„Ale proč tady všichni stojí?"

Pan Meledor, starosta St. Austell, ruměný, proplešatělý muž, který nic nemiloval víc než poslech vlastního řečnění, se ujal slova svým sytým barytonem: „Snažím se shromáždit informace, paní Carstairsová. Zjistíme totožnost těch hrozných mužů."

„Přičítáte tohle znásilnění skupině, která si říká Klub pekelného ohně?" zeptal se Rafael tiše.

„Samozřejmě, pane Rafaeli, že přičítáme. To je jejich zábava, znásilňovat mladá děvčata – kolik jich už bylo, to nemáme zdání, protože, víte, oni za to otcům těch děvčat platí. Nejspíš je to legální, ale stejně odporné. Jenomže tu byla ta mladá dáma – to se stala skutečná chyba – to nebyla jen tak nějaká děvečka, ale dcera sira, a to všechny pekelně dopálilo, a teď chudinka malá Joan Newdownsová. Ta děvečka to vlastně nepochopila, ale její máma ano a poslala pro doktora Ludcotta. Umyli ji, ale doktor Ludcott říkal, že už není panna a ještě na sobě měla stopy krve a mužského semene. To musí přestat, pane Rafaeli, ano, pane, to přestane."

„Nezapomínejte na ty modřiny," přidala se paní Meneburleová s třpytem v očích.

„Ano," zamumlal Rafael a nedbal na dodatek paní Meneburleové, „to musí přestat."

Damaris se začala ošívat a Victoria se rychle zeptala: „Už pojedeme, Rafaeli? Je čas na oběd, a Fletcherovo jezírko je dobrých dvacet minut jízdy odtud."

Krátce na ni pohlédl, pak navrhl: „Rád bych promluvil s několika starými známými, Victorie. Odvezeš Damaris k Fletcherovu jezírku, prosím? Přijedu za vámi nejdéle za půl hodiny."

Naklonila hlavu ke straně, ale docela klidně odpověděla: „Jistě. Jedeme, Damie!"

Victoria slyšela šepot, když pobídla Toddy do klusu. „Bodejť, pan Rafael ten nesmysl zarazí!" „Dobře, že je kluk zpátky – dlouho byl pryč." „Ale co baron?"

„To je ale mela," poznamenal Rafael ke Georgi Trelionovi, mladíkovi, který už měl vlastní farmu. „Slyšel jsem, že to ubohé děvče bylo jen poslední v dlouhé řadě."

„Hmmm," zabručel nemluva George. „Těžko říct, kolik jich bylo." Rafael se teď rozpomněl, že George byl málomluvný už jako kluk. Změnil téma, vyptával se na Georgeovu rodinu. Podařilo se mu proklestit si cestu zpátky ke starostovi, panu Meledorovi. Vzpomněl si, jak s Damienem kdysi kradli ovoce z Meledorova sadu, a také na dávku z brokovnice, která je jednoho pozdního letního večera jen taktak minula. „Je to děsná věc, pane Rafaeli."

„Máte vůbec představu o totožnosti těch dotyčných mužů?"

„Ani náznakem. Hodně se spekuluje, samozřejmě, jako vždycky v takových situacích. Stejně ale všichni věří, dokonce i soudce, sir Jasper Casworth – pamatujete se na sira Jaspera?"

Rafael kývl a v duchu si vybavil sešlého, schýleného starce, který měl ve zvyku svírat pevně rty, což mu dodávalo výrazu ustavičného nesouhlasu.

„No, ano, sir Jasper je přesvědčený, že všichni členové toho takzvaného nového Klubu pekelného ohně nosí masky, aby ani členové nevěděli, kdo ostatní muži jsou."

„To se zdá být moudré," podotkl Rafael, ale nemohl uvěřit, že by se navzájem neznali. To by nebylo možné, ale nevyjádřil svůj nesouhlas.

„To vskutku, hochu, vskutku!"

„Udělali ještě něco jiného kromě znásilňování těch děvčátek?"

„Vraždili," oznámil pan Meledor svým nejvelebnějším hlasem. „Ano, vraždili, a tak jsme zjistili, že platí otcům za znásilňování jejich dcer. Jedna z těch dívek zemřela, vykrvácela a její otec byl kvůli tomu velmi rozrušený."

„Neřekl, kdo mu za dceru zaplatil?"

„Nevěděl to," sykl pan Meledor poněkud znechuceně. „Prý se to všechno dělo prostřednictvím dopisů. Pitomec."

„Má někdo představu, kolik mužů je členy toho nového Klubu pekelného ohně?"

Starosta Meledor si odkašlal, do masitého podbradku mu stoupl ruměnec. „No, potom, co jedna z těch dívek zemřela, jiná začala mluvit. Prý ji mělo osm mužů."

Po chvíli Rafael potřásl starostovi rukou, pokynul ostatním lidem, které znal, promluvil s několika starými přáteli a pak se odporoučel. Hnal svého hřebce co nejrychlejším tryskem směrem k Fletcherovu jezírku.

Victorii se podařilo sestoupit ze hřbetu Toddy, aniž by způsobila úhonu sobě či Damaris. Byl nádherný den, začátek října. „Pozor, abys nespadla do jezírka, Damie," nabádala vrtící se holčičku, měla však pochybnost, jestli ta litanie vůbec pronikla dítěti do hlavy.

„Chci nakrmit Clarence," rozhodla se Damaris.

„Nakrmíš, lásko, nakrmíš. Už ho slyším."

Victoria rozprostřela pokrývku vedle ubrusu a čekala na Rafaela. Přemýšlela o tom hrůzném znásilnění, když uslyšela, že se blíží hřebec.

Seskočil z Gadflyho vedle Toddy a přivázal ho k nízkému tisu.

„Hola, Victorie. Hej, Damaris, nepotřebuješ ještě chleba pro ty žravé kachny?"

Victoria k němu vzhlédla a zeptala se: „Slyšels, jak lidé říkají, že to všechno zarazíš?"

„Ano, slyšel jsem je," prohodil jakoby nic, „jsou to blázni."

„Jsi velmi oblíbený. Neumím si představit, proč mi o tobě nikdo během uplynulých pěti let nic neřekl."

„Já ano." Když dal Damaris další chléb pro kachny, usadil se vedle Victorie. „Je to docela snadno pochopitelné. Byla jsi Damienovou svěřenkou. Vědělo se, že Damien a já jsme se rozešli neutrálně – přinejlepším. Nikdo by se neodvažoval ti o mně vyprávět, obzvlášť protože Damien zřejmě budí velkou zdrženlivost. Je to vlastně jednoduché." Na okamžik se odmlčel, utrhl stéblo trávy a třel ho mezi dlouhými prsty. „Slyšel jsem, jak lidé mluví o Damienovi. Připadá mi, že ho nemají rádi, možná se ho bojí, rozhodně mu nevěří. Nevíš, co udělal, že vzbudil takové pocity?"

Zavrtěla hlavou. „Lidé v St. Austell byli ke mně a k Elaine vždycky hodní, jen si od ní maličko udržovali odstup. Vážně nevím."

 „Budu to muset zjistit, jak vidím."

„Než se staneš detektivem, nechtěl by ses naobědvat?"

Rafael se na ni usmál a kývl. Znovu počítal na prstech, vzdychl a zvedl jeden prst. „Už jen jeden den, Victorie. Jak bys chtěla…“
„Rafaeli! Neopovažuj se říci, na co myslíš."
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Hloupost začíná tehdy, když člověk bere lidi vážně.

Jean Giono

Rafael byl duchem nepřítomný. Za normálních okolností, uvažovala Victoria, kdykoliv si hrál na její komornou, líbal ji na šíji, lehce ji kousal a jeho ruce se pohybovaly všude možně kolem knoflíčků. Dnes večer jí však vtiskl jen jeden dosti letmý polibek na levý ušní lalůček, napřímil se a znovu se pohroužil do svých myšlenek.

Když usedla k toaletnímu stolku, zadívala se na něj v zrcadle. „No dobrá, tak co ti vadí?"

Doslova se lekl. „Jak tě může napadnout, že se něco stalo?"

Rozesmála se jeho zmatení. „Myslíš, že jsem slepá? Myslíš, že tě vůbec neznám? Je mi to docela zřejmé, Rafaeli. Kdyby tě nic netrápilo, trápil bys mě, až bych tě musela plácat přes ruce."

„Aha." Zazubil se a zmohl se jakžtakž na svůj běžný chlípný výraz.

Ale Victoria se nedala tak snadno odradit. „Povídej. Jde o ten incident s Klubem pekelného ohně?"

Rafael to vzdal. Klidně jí o tom může něco málo povědět. Třeba bude mít nějaký nápad. „Ano. Čirou náhodou jsem se setkal s doktorem Ludcottem. Mluvil se mnou o tom. Ta dívka, Joan, nakonec promluvila se svou matkou. Pamatuje si jen místnost plnou lidí oblečených v černém, s hlavami a obličeji také zakrytými černou látkou. Pak ji položili na nějaký dlouhý stůl a usnula. Zřejmě ji omámili nějakou drogou." Na okamžik se odmlčel, soustředěně se zadíval na aubussonský koberec a dodal: „Věděla jsi, že té Joan Newdownsové je čtrnáct let?"

Victoria sebou škubla. „Věděla jsem, že je mladá. Ale… Ach, Bože, to je strašné, Rafaeli. Nepoznala někoho podle hlasu? Pamatuje si něco, co by mohlo pomoci?"

Dlouze na ni hleděl, pak k jejímu úžasu řekl: „Ano, pamatuje."

„Ty žertuješ! Doopravdy?"

„Ano. Není si samozřejmě jistá, ale těsně předtím, než usnula, slyšela je všechny mluvit – hádali se, jak si myslí. Řekla matce, že slyšela Davida Esterbridge. Doktora Ludcotta, když mu o tom paní Newdownsová pověděla, málem na místě ranila mrtvice. Neví, co dělat, a právě proto se vrhl na mě. Kdo by, kňoural, věřil čtrnáctileté holce?"

„Každý, kdyby šlo o někoho jiného než o syna zemana Esterbridge! Jejich rodina je pojmem už po celé generace a zeman… No, všichni ho mají nesmírně rádi."

„Přesně tak. Zajímavý problém." Rafael se odmlčel, pohlédl na Victorii s vážným výrazem a pak docela klidně podotkl: „Jak už jsem řekl doktoru Ludcottovi, nikdo by si neuměl představit bandu výtržníků nebo raubířů z nižších vrstev, že by znásilnila dívku takovýmhle způsobem. Ani tak jako ty ostatní. Zaprvé: taková tlupa by neměla peníze, aby zaplatila jejich otcům. Ne, rituál a utajení díky těm černým maskám – to je příliš nepravděpodobné. Ludcott souhlasil, ale byl z toho velice nešťastný, jak si umíš jistě dobře představit. Doporučil jsem mu, aby o tom prozatím mlčel. Nemůžeme se zeptat Davida ani zemana Esterbridge. Byla by to ztráta času a způsobilo by to bezmezné nepříjemnosti. Musíme se také zamyslet, proč se rozhodli říkat si Klub pekelného ohně, čímž se opičí po té neblaze proslulé skupině mužů z doby před nějakými čtyřiceti lety. Ne, to dělají zdivočelí mladíci z okolí. A musí se jim to zarazit. Tolik k mé viditelné roztržitosti, Victorie, aspoň pro tebe."

„Je ti odpuštěno. Poznala Joan Newdownsová po hlase ještě někoho jiného?"

„Ne. Ale na druhé straně, Esterbridge je jeden z mála mladých tady v okolí, který trochu pobývá v St. Austell. Joanina matka si je pro paní Lemarthovou na Front Street a Joan ji tam dost často navštěvuje. To je přirozené, že viděla a slyšela Davida Esterbridge." Na okamžik se odmlčel, oči se mu zamyšleně zaleskly. „Je možné, že David je tím, kdo vyhlédl Joan Newdownsovou jako jejich příští oběť."

„Tak proto jsi chtěl uspořádat ten ples."

„Pochybuju, že by tvůj mozek někdy odpočíval, má drahá. No, řekněme, že mi to poskytne příležitost setkat se se všemi těmi divokými pány a zasít, řekněme, pár semínek vlastního pekelného ohně."

„Chtěl jsi ples zorganizovat předtím, než ses to dozvěděl o Joan Newdownsové."

Tiše zaklel, pak se pokusil o lhostejný úšklebek. Nepodařil se mu, samozřejmě. Victoria sledovala, jak si navléká přepychový kabát z černého saténu.

„A protože jsi chtěl mít ples ještě předtím, než se tohleto událo, je mi zřejmé, že někdo v Londýně tě požádal, aby ses záležitostí tohohle Klubu pekelného ohně zabýval. Mám pravdu?"

Rafael si nedbale upravil nákrčník, tvářil se přitom jakoby nic, a nijak zvlášť se mu to nedařilo. Neřekl ani slovo; dokonce si začal pobrukovat.

„Požádali tě, aby ses tím zabýval kvůli dceři toho sira. Soudím, že prostým selským dívkám by se takové pozornosti nedostalo, ale dcera šlechtice? Ano, tak jsi slíbil, že se na to podíváš."

Teď se obrátil a ona se přistihla, že na okamžik zapomněla na všechno kromě něj. Košili a nákrčník měl sněhobílé. Victorii připadal úchvatný. Představovala si, jak ho velmi zvolna svléká, až konečně prsty dospěje ke knoflíkům na jeho kalhotách, a při té fantazii se zachvěla.

„O copak tady jde?" usmál se Rafael snivému výrazu v její tváři. K jeho překvapení se do temna zarděla. „Oho! Teď to musím vědět, Victorie. Je možné, že bys přemýšlela o tom, co ti udělám zítra za úsvitu?"

„Ne! Ne, ovšemže ne! Nebuď směš…
„Jak je libo, tak povídej."

 „Když to chceš vědět," prohlásila nakonec a obdařila ho pohledem plným ohromné nelibosti, „přemýšlela jsem o tom, co udělám já tobě!" Tak, říkala si, když viděla, že je očividně zaskočený, konečně jsem měla poslední slovo.

„Povídej," promluvil. Hlas měl hluboký a vláčný, šedé oči se soustředily na její tvář. „Povídej, na co jsi myslela."

Sklopila na okamžik oči, otřesena jeho naléhavostí. „Nebylo to zas tak podrobné," vypravila ze sebe. „Doopravdy."

„Co bylo podrobné?"

„Jen… jen že, no…“
„Victorie, tobě došla řeč?"

„Nemusíš se mi smát! Dobrá, představovala jsem si, jak ti pomaloučku sundávám šaty a velmi důkladně si tě prohlížím."

Oči mu zestříbrněly a potemněly.

„A rozepínám ti kalhoty."

Trvalo několik vteřin, než ze sebe vysoukal: „Ptal jsem se tě, že? Pojďme dolů na večeři, než ti to dovolím a než tě znectím o půl dne dřív, než mám."

„Rafaeli!"

Nabídl jí rámě.

Protáhla ruku pod jeho loktem a poznamenala: „Chci, abys mi slíbil, že budeš opatrný. Byla bych ti vděčná, kdybys mi pověděl všechno o svém, ehm, poslání, ale jsem trpělivá. Budeš dávat pozor?"

„Já vždycky dávám pozor," mrkl jedním okem. A je to, říkala si Victoria.

Než se setkali s Elaine a Damienem v saloně, navštívili Victoria a Rafael malou Damaris.

„Torie!"

„Ano, lásko, ach… Ty ale krásně voníš. Chůva Blacková tě vykoupala?"

„Ano, a to jsi zase ty, Rafiku."

„Možná by bylo nejlepší, kdybys mi říkala strýčku, Damaris."

„Strýčku," opakovalo dítě poslušně. Objala Victorii kolem nohou, pak dovolila Rafaelovi, aby ji vysoko zvedl v náručí a vyhodil do vzduchu. Její kvikot rychle přivolal do dětského pokoje chůvu Blackovou.

„Aha, to jste vy, pane Rafaeli, slečno Victorie. Dítě bylo špinavé až hanba, ale nemluví o ničem jiném než o tom, jaká to byla zábava. Je čas jít do postýlky, slečinko. Už pojď."

Damaris, která si užívala pozornost všech, neměla nijak v úmyslu následovat chůvu Blackovou krotce do postele. Začala ječet tak, že do pokoje přiběhli všichni sloužící s přesvědčením, že se tam vraždí.

„Dost, slečno!"

Damaris zmlkla v půli výkřiku. Zírala na Rafaela. Vypravila ze sebe ještě jedno poslední zaječení, které bylo ale přerušeno. „Řekl jsem, Damaris Carstairsová, že tvé vystoupení skončilo. Dáš mně a Victorii pusu na dobrou noc. Pak poslechneš chůvu Blackovou. A tím to končí, milé dítě."

K Victoriinu absolutnímu úžasu se Damaris na Rafaela velmi krátce trucovitě zaškaredila a pak se na něj usmála. Poslechla ho do posledního písmenka.

„Proboha, to bylo opravdu působivé," pochválila Victoria manžela, když ji Rafael odváděl z dětského pokoje.

„Jako námořníci, i dítě musí znát své hranice," poznamenal kapitán Carstairs. „Co je přijatelné na palubě lodi – nebo v dětském pokoji – a co ne."

„Jakožto momentálně velící dospělý v dětském pokoji jsi rozhodl, že překročila hranice."

„Ano."

„Proti tomu nemohu nic namítat," řekla Victoria a vzdychla.

„To se vztahuje i na ženy."
„Prosím?"

„Hranice, má milá, hranice. Na palubě lodi, v dětském pokoji, v ložnici, všude jsou hranice základem vládnutí."

„Praštím tě tou velenechutnou nahatou mramorovou sochou Diany."

Rafael se jen usmál, pak ze sebe prudce vyrazil: „Ta ,Torie' se mi nelíbí."

„Cože?"

„Tvá přezdívka. Tu ti dala Damaris?"
,, ,Tori'? Ach, ano, dala."

„Nelíbí se mi. Budu muset vymyslet něco jiného, samozřejmě něco zcela originálního."

„Propána," pronesla Victoria s předstíranou zlostí, „děsím se toho. Máš už nějaké představy?"

„Ani jednu, ale budu se snažit."

Večeři v Drago Hall toho dne oživilo Rafaelovo vyprávění o tom, jak Joan Newdownsovou znásilnili muži z nového, znovu založeného Klubu pekelného ohně. Dělá to naschvál, samozřejmě, říkala si Victoria.

„Naneštěstí ta dívka nepoznala žádného z těch parchantů, ehm, promiň, Elaine..."

„To je v pořádku. Zcela s tebou souhlasím. Jsou to zvířata, kruté, zlovolné, sadistické bestie."

„To všechno, má milá? Musím uznat, že to od nich vůbec nebylo pěkné, ale určitě to byl nějaký žert."

Takže, říkal si Rafael, Damien je také přesvědčený, že je to kousek zámožných mladých pánů.

Victoria na Damiena jen zírala. I když se ji pokusil znásilnit, stále ji děsilo, že se najde muž, který takové konání ve společnosti neodsoudí, alespoň navenek.

„Na věku vlastně nezáleží," prohodil Rafael jakoby nic, „ale tomu dítěti bylo koneckonců teprve čtrnáct let. Zajímalo by mě, který člověk považuje za žert znásilnění dítěte?"

„Velmi pokřivený a chorý člověk," odpověděla Elaine. „Nedal by sis trochu salmi z tetřeva, Rafaeli?"

„Jestlipak došlo ještě k nějakým podobným incidentům?" zeptala se Victoria a čekala, co řekne Damien. Tuhle hru mohou hrát dva, chtělo se jí sdělit manželovi.

Rafael se přistihl, že hledí na bratra zpod řas. I jeho vyděsilo, když Damien promluvil o dívčině znásilnění tak kavalírsky.

Damien neříkal nic, až když se dlouze napil vína. „Abych pověděl pravdu," prohodil jakoby nic, „skoro si na ten incident nevzpomínám. Už to bylo před pěknými pár měsíci, že, drahá?"

„Ano, ale něco takového člověk snadno nezapomíná. Myslíš, že to souvisí s touhle událostí? S tím Klubem pekelného ohně?"

Damien se zatvářil znuděně, neobvyklá reakce, pomyslel si jeho bratr, vzhledem k danému tématu. „Ani nevím, a nijak zvlášť mě to nezajímá, Elaine. Se mnou to nemá nic společného. Rafaeli, mohl bys mi podat ještě kousek té dušené koroptve?"

Victoria nedokázala udržet jazyk za zuby. Vyhrkla: „Ale má to něco společného s námi všemi! Nikomu nemůže projít to, co se stalo té dívce. Můj ty Bože, Damiene, doktor Ludcott říkal, že ji omámili drogami a že ji znásilnilo mnoho mužů."

Damien se pokřiveně usmál. „Nechtěl bych být tím posledním." Rychle zvedl ruku. „Odpusťte mi, bratře dámy! Jen jsem žertoval…“
„…velmi ubohý žert!"

„Ano, ale nic jsem tím nemyslel. Ovšem, ta dívka je koneckonců bezvýznamná. Jen vesnická holka, jen..."

„Myslím, že to stačilo," zasyčel Rafael tiše, stejným tónem, jaký předtím použil vůči Damaris. „Rozčiluješ Victorii i Elaine."

„To bych rozhodně nechtěl," prohlásil Damien a obdařil svou těhotnou ženu láskyplným úsměvem. „Můj dědic musí být za každou cenu v bezpečí a ve zdravém prostředí. Elaine to ví stejně jako já."

„Zítra," vyrazil ze sebe Rafael prudce, „odcestujeme Victoria a já do St. Agnes. Je tam jedna nemovitost, kterou si chci prohlédnout. Kupodivu jsou tam ještě zbytky středověkého hradu a dosud se dá na ceduli u vstupu přečíst i název – Wolfeton. Samozřejmě, panské sídlo je jen další částí nemovitosti zbudované v sedmnáctém století, pokud vím, vzdálenými potomky rodiny De Moretonů."

„To byli Normani," doplnila muže Victoria.

„Ano. Velmi staré jméno. Rodina musela být pohádkově bohatá, když se těší takové douhověkosti. Pokud vím, přímá linie vymřela až v polovině šestnáctého století. Teď používají jméno Demoreton, což je pořád blízko k originálu, jen to zní o trošku víc anglicky."

„Proč je ta nemovitost na prodej?" zeptal se Damien lenivě.

„Z obvyklých důvodů. Peníze. Spíš jejich nedostatek. Rodinu postihlo neštěstí v podobě několika marnotratníků. Poslední Demoreton jménem Albert dokázal prokarbanit celé své dědictví už v pětadvaceti letech a pak svůj život ukončil a nechal svou rodinu snášet následky svého hrozného počínání. Pokud se to tam Victorii a mně zalíbí, odvažuji se tvrdit, že uděláme výtečný obchod. Chtěla bys být paní sídla Wolfeton, má milá?"

„Wolfeton. To zní velmi romanticky," zasnila se Victoria. Přistihla se, že upřeně hledí na Rafaela, který klidně dojídal oříškový nákyp. O žádné konkrétní nemovitosti jí předtím nic neříkal. A zdálo se, že o ní ví všechno.

„St. Agnes," pokračovala nahlas. „Vzpomínáš, Elaine? Damien měl v St. Agnes něco na práci a ty a já jsme jely s ním… Bylo to před třemi lety, myslím. Je to na severním pobřeží Cornwallu. Krajina je tam tak krásně divoká a nespoutaná. A pamatuješ, jak silný tam bývá vítr od moře? A stromy podél pobřeží – tak schýlené a zohýbané a pokroucené."

Rafael se usmíval jejímu nadšení. „Mám za to," ozval se, jakmile skončila, „že jsem narazil na oblasti, které tě velmi zajímají."

„To ano!"

„Pamatuji si St. Agnes i St. Agnes Head," zabručela štiplavě Elaine. „Bylo ti teprve šestnáct let, Victorie, a zřejmě jsi zapomněla na tu příšernou bouři! Myslela jsem, že nás to smete z útesu."

„Victoria byla v těch letech spíš kamzík než mladá dívka," promluvil Damien.

„Jak dlouho budete pryč?"

Rafael odpověděl Elaine jakoby nic: „Budeme cestovat beze spěchu, po krátkých úsecích. Dost dlouho jsem Cornwall neviděl. Zítra přenocujeme v Truru, další den v St. Agnes, třetí den večer se vrátíme. To by mělo docela stačit, myslím."

Victoria na něj pohlédla a v duchu se ptala, proč tam nechce zůstat déle. Jí to rozhodně dostatečně dlouho nepřipadalo. Koneckonců, důvodem, proč ji přivedl zpátky sem na Drago Hall, bylo údajně jen a jen to, že chce zdejší sídlo použít jako východisko pro své průzkumy. Teď se zdálo, že nesnese pomyšlení, že by byl od Drago Hall delší dobu vzdálen. Jenomže jí to vlastně vůbec nepřipadalo divné. Je tu, aby vyřešil tu záležitost s Klubem pekelného ohně, tím si byla jistá. Pocítila znepokojení a pevně sevřela ústa.

„Jsem ráda, že se vrátíte včas," procedila Elaine skrze zuby s pohledem na Victorii. „Váš ples dá koneckonců hodně práce."

„Budeme vašimi otroky." Rafael se obrátil k bratrovi. „Ještě je v Truru hostinec Gwithian?"

„Ano. Starý Fooge ještě stále prodává tu nejlepší pašovanou francouzskou brandy a jeho manželka pořád ještě dělá velmi lahodný rybí koláč." Damien se zlomyslně zazubil. „Aha, já zapomněl, že rybí koláč nesnášíš."

„Já taky," prohlásila Victoria velmi přesvědčeně. „Všechny ty chudinky sardinky s vystrčenými hlavičkami!"

Rafael manželce vysvětlil: „Abych řekl pravdu, má nechuť pramení z jedné konkrétní příhody z mého mládí. Když mi bylo asi tak deset, mé milé dvojče se nabídlo, že se se mnou o svůj rybí koláč rozdělí. Naneštěstí, jen co jsem napíchl sousto na vidličku, sardinka mi z ní seskočila. Pokusil jsem se Damiena zavraždit, náš vychovatel pan Macherson mi v tom zachránil a už nikdy jsem se nedokázal podívat do očí žádné sardince v rybím koláči."

Všichni se rozesmáli, pak se Damien zeptal: „Ta nemovitost, o které mluvíš – nejsou tam cínové doly?"

„Ano, všechny by se daly uvést znovu do provozu. Budou se muset vynaložit peníze na obnovu zařízení. Vodní čerpadla se musí většinou vyměnit a mnohé strojovny se rozpadají. Pokud vím, horníci jsou na tom špatně. Nechtějí pokračovat v těžbě, když mohou být šachty každou chvíli zaplaveny."

Bude to stát dost peněz, pomyslela si Victoria, je-li situace tak špatná, jak ji Rafael líčí. Spoustu jejích peněz, domnívala se. Ale zdálo se, že ho cínové doly upřímně zaujaly. Možná bude spokojený na pevnině a nezatouží vrátit se na svou loď a na moře.

Později toho večera v Cínovém pokoji Victoria znovu požádala Rafaela, aby jí pověděl pravdu o svém poslání, ale ten se na ni jen usmál a zavrtěl hlavou. „Už tak jsem řekl příliš." Pak se začal svlékat, nadále nesnesitelně lhostejný, a mlčel jako hrob. „Víš," podotkl zamyšleně, když se na něj škaredila v bezmocném mlčení, „kdybys nebyla v téhle chvíli tak zatraceně ženská, mohl bych tuhle debatu ukončit dřív, než zvýšíš hlas o první oktávu."

„Prostě chci vědět, jak dalece se tím zabýváš," opakovala skrz zaťaté zuby.

„Nic mi nehrozí. Nic. Musím se donekonečna opakovat, Victorie? Začíná to být únavné. Pojď, rozepnu ti ty šaty." Obrátila se k němu zády a v okamžení ucítila, jak jí jeho rty lehce přejíždějí po šíji. Sklonila hlavu, chtěla, aby pokračoval.

Ucítila jeho ruce kolem pasu, jak ji zezadu k sobě přitáhl. „Moc dlouhá doba," zamumlal a jeho dech ji hřál na šíji. „Samozřejmě, abych řekl pravdu, i den je moc dlouho. Souhlasíš se mnou?"

Souhlasila by v té chvíli takřka s čímkoli. Jeho ruce vyjely vzhůru a uchopily do dlaní její ňadra, tiskly je, laskaly. Vyklenula záda, opřela si hlavu o jeho rameno, aby k ní měl lepší přístup. Vydala slabý mňoukavý zvuk a Rafael zavřel oči rozkoší.

„Chtěla bys, abych ti poskytl uvolnění, Victorie?" Už při těch lákavých slovech cítila, jak jí jeho ruka klouže po bříšku, níž, až ji jemně tiskl a vnikal do ní. Uvědomoval si její žár přes vrstvy prádla a šatů. A aniž by si toho byla vědoma, tlačila boky kupředu, proti jeho prstům. Měl radost.

Cítila nesmírnou touhu smíšenou s rozpaky. Stát tady přitisknutá k němu, zatímco on… Zatímco jeho prsty… To prostě nemůže dopustit.

Opravdu to bolelo, ale zvolna se od něj odtáhla. „Ne," pověděla hlasem, který byl téměř zasípěním.

„Proč ne? Chceš to."

„Ne. Nemohu."

Neviděla jeho vlčí úsměv, jen cítila, jak ji jeho paže velmi něžně objímají. „Dej mi ještě měsíc manželství a zapomeneš na všechny své pošetilé představy o tom, co by dáma měla nebo neměla chtít nebo dovolit nebo co by se jí mělo líbit. A pak, Victorie, ti budu dávat rozkoš, kdykoli a kdekoli se nám zachce. Platí?"

„Nevím. Kéž bys tak nemluvil. Je to…“
„Je to co? Je to pravda, nic víc. A teď, má milá, zalezme do hnízdečka, zatáhněme závěsy a užívejme si svých nesplněných snů."

Mezi shluky hroznů, nádherně vyřezaných v pravém horním rohu vlysu nad krbem, se nehlučně a hladce zasunul na své místo maličký dřevěný panel. Vidět ji nahou a svíjející se v Rafaelově náruči, to chtěl vidět, ale tenhle krátký prolog byl vzrušující, nesmírně vzrušující. Ještě měl stále před očima její prohnutá záda opřená o Rafae​la, zatímco ji jeho ruka hladila a laskala. Prudce se nadechl, ucítil naběhlý úd mezi stehny. Byl bolestně vzrušený. Proklouzl úzkou chodbičkou plnou pavučin, potom stiskl knoflík a ocitl se v malé kanceláři v zadním traktu Drago Hall. Okamžik stál mlčky, malinko se chvěl, protože v chodbičce bylo vlhko a zima. Už brzy, říkal si.

„Ach! Při Všemohoucím! Mylorde! Nevěděl jsem, že tu někdo je."

Damien vzhlédl k Liggerovi a viděl, že majordomova tvář je úplně bledá, jednu ruku si tiskl k hrudi. Uměl si dobře představit starcovo leknutí.

„Už se připravuji odejít do postele, Liggere. Jděte taky spát. Postarám se, aby byla dole všechna světla zhasnutá a dveře zavřené na závoru."

 „Ano, mylorde. Děkuji, mylorde," zahučel Ligger, který se ochotně odporoučel z místnosti, o níž by ještě před pěti minutami přísahal, že je prázdná.

Damien se nevesele usmál, podvědomě si uvolnil kalhoty kolem dosud zduřelého údu a vydal se nahoru, k ložnici své ženy.

Victorii bylo, jako by jí náhle spadla nesmírná tíha z ramen, jen co jejich kočár sjel z příjezdové cesty k Drago Hall. Zlomyslně se na Rafaela zazubila, když ani ne pět minut potom zabušil rukojetí hole o střechu kočáru, aby Flash zastavil.

Lítostivě se na Victorii usmál. „Promiň, ale znáš tuhle mou slabost."

„Nepatří k mým oblíbeným zábavám jezdit kočárem s mužem, který je zelený v obličeji," rýpla si.

„To od tebe není hezké, Victorie."

A už byl pryč, v sedle svého hřebce Gadflyho.

Potřásla hlavou a uvelebila se v měkkém koženém prošívaném polstrování. Damienův kočár byl velmi pohodlný a přepychový; to musela uznat.

Odpoledne dorazili do rušné trhové vsi Truro. Rafael dělal cestou nesčetné zastávky. Promluvil s majitelem cínového dolu v Trevellandu a navštívil jeden důl pouhé dvě míle na východ od samotného Trura. Hostinec Gwithian si vedl skvěle a Rafaela vřele uvítal pan Fooge, který ho zprvu pokládal za barona Draga.

„A, pan Rafael," zvolal, když byl vyveden z omylu, a mnul si tlusté ruce, „vy jste si s bratrem tuze podobní. A tohle je vaše půvabná choť? Potěšení na mé straně, madam, náramné potěšení. Jen pojďte dál, pane Rafaeli."

„Výřečný jako vždy," podotkl Rafael, jakmile byli o několik minut později s Victorií uvedeni do velké, vzdušné ložnice.

Usmála se na něj a okamžitě se vydala k oknu, které směřovalo na náměstí, kde se konaly trhy. Dnes byly ovšem stánky prázdné, takže vypadaly jaksi opuštěně a ztraceně. Rafael k ní zezadu přistoupil a zašeptal: „Víš, jaký je den, Victorie?"

„Máš narozeniny?"

„Ne, narozeniny mám v lednu. Doufám, že nezapomeneš. Ne, dnes je den oslav. Nazveme ho Obřadem Carstairsova uspokojení."

„Carstairsova čeho?" Nemusel odpovídat, cítila, jak ji ruměnec zalévá od špiček nohou až ke kořínkům vlasů. „Aha," hlesla, současně vzrušená a v rozpacích a po pravdě řečeno, velmi dychtivá.

Rafael nebyl slepý a vyznal se v náladách žen. Bez zábran se na svou nevěstu usmál, protože velmi dobře věděl, že otěže řízení jsou pevně v jeho silných rukou. V duchu se ptal, jak dlouho ji vydrží škádlit. Možná se tím zkrátí do budoucna čas, kdy z něj bude rozpačitá.

„Převlékneme se k večeři?"

Victoria na něj jen zírala. „Cože?"

„Převléknout k večeři," opakoval trpělivě a nutil se zachovat zcela neutrální výraz.

„Ale já myslela, že…“
„Co, má drahá?"

Ale Victoria nebyla vychována k tomu, aby rovnou prohlásila, že touží být s manželem v posteli – ovšem právě to chtěla, a Rafael to věděl.

„Jsi šílený surovec," ušklíbla se a odtáhla se od něj.

„Zraňuješ mě. A teď s tím převlékáním… Je tu dokonce i zástěna na ochranu tvé cudnosti."

„Nemám tě ráda."

Dlouho mlčel a hladil si dvěma dlouhými prsty bradu. „Myslím, že velmi brzy mi budeš říkat docela jiná slůvka."

„Nesmysl!"

„Chceš se vsadit, Victorie?"

Obdařila ho kamenným pohledem. „Jak bych mohla? Všechny mé peníze máš ty. Chci, abys mi rozepnul šaty."

„To už jsi utratila těch patnáct liber, co ti zbyly z Damienovy pokladnice? Jestli ne, můžeš se vsadit o to, co ti zbylo. Klidně své jmění rozmnožím."

„Nepřivezla jsem si je s sebou."
„Tak třeba dlužní úpis?"

„Rafaeli…“
„Jak myslíš, Victorie. Nevadilo by ti, kdybych ti sem nahoru nechal poslat služku, aby vyhověla tvým potřebám? Tedy tvým potřebám při oblékání. Chci si pár minut před večeří promluvit s panem Rinseyem. To je advokát Demoretonových, s kterým jednám."

„Výborně. Jdi pryč. Nevracej se, mně je to jedno."

„Ach, Victorie, ohromně mě baví tvá roztomilá ženskost." Přejel jí prstem po tváři, a už byl pryč.
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Zvrácenost, říkala si Victoria, když u malého stolu naproti manželovi pojídala lahodnou jehněčí pečeni a lojové knedlíčky, je vlastní spíš mužům než ženám. Rafael na ní nešetřil nadšením muže velmi spokojeného sám se sebou a toužícího pohrávat si se svou ženou. Vyprávěl o panu Rinseyovi, obrýleném, nahrbeném pánovi, kterému se nedařilo zastírat, jak naléhavý je prodej Demoretonovy nemovitosti. Patřičně mu přitakávala a litovala, že mu nemůže zabodnout vidličku do předloktí. Cokoliv, jen aby byl zticha.

Nakonec, když jim paní Foogeová předložila svůj sytý bezé dezert s meruňkami, dospěl Rafael ke kýženému závěru svého nekonečného monologu. Zvedl na Victorii jedno své černé obočí.

„Říkala jsi něco, má drahá?"

„Já? Něco říkat? Mluvit, když deklamuješ jako člen diplomatického sboru? Kapitáne Carstairsi, mám za to, že se vám to začíná mlžit mezi ušima."

„Myslíš, že bych nakonec mohl začít pršet?"

Zasténala. „Abych řekla pravdu, vedla jsem důležitý vnitřní rozhovor." Zarazila se, zalétla v myšlenkách do budoucna. Sklonila hlavu a v klíně zaťala pěsti. Prostě to musí přestat. Musí. Jejich postel nahoře nemá žádné husté, dlouhé závěsy. Je tam dokonce i široké okno, které dovnitř vpouští, jak si uměla dobře představit, záplavu měsíčního svitu. A dnes večer svítí půlměsíc.

Ještě pořád na něj ale byla rozzuřená za tu jeho zatracenou nedůvěru. Nezaslouží si od ní žádné vysvětlení, i kdyby ho to mělo potopit do bažiny ponížení. A možná i odporu. V tom okamžiku pochopila, že by nesnesla, kdyby se podíval na její nohu a pocítil nevolnost. A ona by to poznala, aťsi by se to snažil zakrýt sebevíc.

Během posledních pěti nocí se jí nijak intimně nedotkl, až na to, že ji ve spánku objímal, a ona samozřejmě nosila dlouhou flanelovou noční košili. Ale dnes, i kdyby se s ní miloval v nejčernější noci, stejně ucítí tu děsnou vyvýšenou jizvu na vnější straně jejího levého stehna. Také věděla, že dnes večer už nebude mít trpělivost s tou její údajnou šeredností a bude se dotýkat každičkého coulu jejího těla.

Podvědomým gestem jí prsty neomylně zajely k jizvě a zvolna začala skrz šaty a spodničky hladit své stehno.

Když si uvědomila, co dělá, zalétla očima k manželově tváři a řekla hlasem, který zněl Rafaelovým uším stísněně: „Jsem velmi unavená, Rafaeli."

Nebyl si jistý, jakou hru to s ním hraje, ale jen se usmál a odmítl se připojit. „Mohla bys usnout nad tím bezé." Vyzývavě se podíval na hodinky. „Dám ti patnáct minut, víc ne."

Víc než dobře vnímala odhodlání v jeho hlase. „Odporný tyrane," broukla polohlasem a zabodla vidličku do lahodné pochoutky.

„Ne, vůbec nejsem tyran, aspoň ne v téhle chvíli. Odporný, to možná. Ale prostě chci mít svou ženu úplně nahou v náručí a chci ji celičkou líbat, a až bude křičet rozkoší, chci do ní hluboko zajet a…"

„Nech toho!" Vyskočila, její židle se převrhla a spadla s tlumeným žuchnutím na tlustý vlněný koberec paní Foogeové.

Její výkřik zněl v malém soukromém salonku velmi hlasitě a nikoho z nich nepřekvapilo, když se za zavřenými dveřmi ozvalo zvolání pana Foogea: „Děje se něco, pane Rafaeli?"

„Všechno je v nejlepším pořádku, pane Fooge. Manželka jen uklouzla, ale nic se jí nestalo."

Uslyšeli mručení, tlumené hlasy a pak vzdalující se kroky pana Foogea.

Rafael pozoroval Victorii zpod sklopených řas. Je nadmíru rozrušená, jako by si právě vybavila něco, co jí nesmírně vadí. Co to může být? Předtím velmi toužila vyspat se s ním. V tom se nemohl mýlit.

„Co se změnilo, Victorie?" Trhl sebou, překvapený, že promluvil nahlas.

„Změnilo?" opakovala ostražitě a udržovala si od něj odstup. „Jak to myslíš?"

„Myslím to tak, že prve jsi mě zcela jasně chtěla, ale teď jako by… No, jako by ses děsila milovat se se mnou. Jsem jen člověk, má milá, a jsem právem zmatený."

Victoria se mu podívala přímo do krásných očí. „Nechci tě. Doopravdy. Tedy teď. Jsem unavená. Jdu spát."

Dlouho nic neříkal, jen ji pozoroval s tím nejlhostejnějším výrazem. „Jak je libo," podotkl posléze, vztáhl ruce nahoru a zaklonil hlavu. „Dobrou noc, milá Victorie. Dobře se vyspi. Probudím tě časně. Pan Rimsey na nás bude čekat na Demoretonově panství v jedenáct hodin dopoledne."

Stála a zírala na něj, připadala si jako loď uvízlá na útesu v klidné vodě. Nebyla si docela jistá, co od něj čekala po svém smělém oznámení, ale naprostý nezájem to nebyl.

„Musím ti dát polibek na dobrou noc?" Uprchla ze salonku a v hlavě jí ještě zvučel jeho posměšný hlas.

Victoria velmi dlouho nemohla usnout. Připadalo jí, že to trvalo celou věčnost, ale neměla hodinky, takže to neměla jak zjistit.

Rafael shlédl na její obrys, jasně viditelný v měsíčním světle proudícím dovnitř oknem. Spala tvrdě na levém boku. Vlasy měla rozpuštěné a rozprostřené na polštáři kolem hlavy. Pravou nohu měla přitaženou k tělu, a to ho pobavilo. Zdálo se, že i ve spánku se mu chce Victoriino tělo poddat, dát mu nezaměnitelnou, úžasnou pozvánku do svého půvabného nitra.

Během pár vteřin byl nahý, šaty úhledně složené přes opěradlo jediného křesla. Co nejtišeji vklouzl pod přikrývku vedle ní. Postel byla díkybohu pevná a netvořila proláklinu uprostřed, když se k ní přisunul. Spala dál, pořád na levém boku. Zvolna jí začal vyhrnovat noční košili.

„Pošetilá ženičko," zašeptal. Zamumlala něco ze spaní a ochotně spolupracovala, když jí vyhrnoval noční košili přes stehna.

Zadíval se na dlouhé štíhlé nohy a rozkošné boky. Kulaté a měkké, tak lákavé, že je nedokázal nepohladit. Dotýkal se jí lehce jako křídly můry, a když už to déle nevydržel, jemně jí vtlačil prostředníček mezi rozevřená stehna, pátral a propátrával okolí a nakonec do ní vnikl. Byla neuvěřitelně horká, úzká a něžná a on zavřel oči a zasténal.

Sesunul se vedle ní a zvolna se do ní zavedl. Nemohl uvěřit pocitům, které jím projížděly, když do ní vstupoval hloub a hlouběji. Jak byla těsná, jak podvědomě tiskla svaly, které ho pevně obepínaly, a pak ho vtahovala hlouběji do sebe – málem běsnil chtíčem. Chtěl ji teď probudit, a tak jí začal hladit měkké bříško pravou rukou, zatímco levou ruku vsunul pod ni.

„Victorie," zavrněl mezi lehkými, letmými polibky na pravé ouško a hrdlo, tvář. „No tak, lásko, probuď se mi, vnímej mě, křič."

Victoria procitla. Byla jako omráčená. Nepohnula se, ale to trvalo jen okamžik. Byl v ní a jeho prsty jí nyní sjížděly po bříšku dolů, aby se jí dotýkaly. Byla zaplavena těmi nejbáječnějšími pocity, jaké si jen dokázala představit. „Ach," zašeptala.

Rafael k ní přitiskl dlaň, přitáhl k sobě dozadu její boky, zavedl svůj úd hlouběji. Když ji našly jeho prsty, dech jí explodoval zajíkavě z hrdla a pokusila se otočit, aby ji mohl líbat.

„To nejde, Victorie. Posuň boky dozadu. To je ono. Teď si jen užívej. Líbí se ti to, viď?" Prsty prohloubily svůj rytmický tlak a Victoria se zachvěla.

„Nelíbí?"

„Ano… Líbí…“
„A tohle?" Ucítila, jak se jeho prst tlačí dovnitř, vstupuje do ní spolu s jeho údem a vykřikla. Byl to tak dychtivý, zoufalý, toužebný výkřik, až si připadal jako pán a vládce celého světa.

Rafael zrychlil tempo, jeho výpady byly mocné a hluboké, jak jen toho byl schopen, a celou dobu ji přiváděl k nepříčetnosti laskajícími a hbitými prsty. Cítil, že se jeho žena blíží vyvrcholení, a soustředil se na její pohyby a reakce. Když dospěla ke zlomu, zběsile se proti němu vyklenula a tiše vykřikla, měl pocit, že sám začne křičet nad tím zázrakem. Zvolna ji klidnil a konejšil; pak, zrovna když se uklidňovala, znovu zesílil tlak.

Ke svému nesmírnému potěšení cítil, že zrychlila také a reaguje plně a přirozeně. A znovu jí přinesl rozkoš, jenže tentokrát se k ní připojil.

„Jsi nádherně zpocená."

Victoria slyšela jeho tichou, mazlivou poznámku hned za svým pravým uchem. V duchu se ptala, jestli dokáže promluvit. Stěží dokázala myslet. Byla si vědoma, že se jí ňadra ještě zvedají, jako by se jí nedostávalo vzduchu. „Opravdu jsem?"

No, dvě slova, která dávají jakýs takýs smysl, to není špatný začátek.

„Ano, jsi." Políbil ji na tvář a na hrdlo. Stále byl hluboko v ní. „A jsi báječná. Moc tě to bavilo, Victorie."

„Snad."

„Bavilo tě to dokonce dvakrát a velmi hlučně. Obávám se, že stěny našeho pokoje jsou dost tenké. Jestli máme sousedy, zajímalo by mě, co teď dělají. Nebo na co myslí."

„Buď zticha. Pořád ještě tě vůbec nemám ráda."

„Nemáš mě ráda, opravdu? A já jsem přitom s tebou pořád ještě spojený, a to opravdu důkladně."

Zachvěla se, nečekaně ho stiskla a on zasténal, rty přitisknuté k jejímu rameni. „Krásná," řekl a pevně se k ní přitulil. „Opravdu jsem dost unavený, má milá. Nejspíš teď usnu. Splnil jsem svou manželskou povinnost."

Victoria se přistihla, že se do tmy široce usmívá. Pak si vzpomněla na svou nohu. Dech se jí zadrhl v hrdle. Teprve po několika vteřinách si uvědomila, že leží na levém boku, že celou dobu ležela na levém boku. Nedotkl se jí tam, nemohl. Zase jednou je v bezpečí.

„Raději to považuji za povinnost manželky," promluvila a přitlačila mu zadeček ke slabinám. Ucítila, jak se napnul, a prohodila: „Odpusť, prostě si dělám větší pohodlí."

„Třikrát, Victorie? Opravdu?"

Hlasitě zachrápala, nedbala na rostoucí zájem, který pociťovala. Dokonce dost silný zájem.

Zasmál se, políbil ji za ucho, přitulil se k ní a brzy tvrdě spal.

Victoria nespala. Cítila, jak ji opouští, zvolna, ale stále ji k sobě tiskl. Cítila husté chloupky na jeho hrudi, dotýkaly se jejích hladkých zad. Bylo to příjemné. Všechno na něm bylo příjemné. A vzrušující. A lákavé. Nohy měl ohnuté tak, že kopírovaly ohyb jejích nohou. Vzdychla.

„Ale nemůžu být celý život na levém boku," zamumlala slabým, velmi unaveným hlasem do ztichlé ložnice.

„Hmmm? Spi dál, Victorie," zazněl Rafaelův omámený hlas. „Ještě je tma. Ještě nemusíme vstávat."

Zazubila se. Spí, ale pořád ji nějakým způsobem vnímá. „No dobrá," broukla a vyhověla mu.

Do městečka St. Agnes dorazili nazítří ráno včas. Zatímco se Flash potýkal s úzkými dlážděnými uličkami, spíš nadšeně než zručně, Victoria se napůl vykláněla z okna kočáru a všechno ji zajímalo.

Rafael zajel s Gadflym těsně vedle kočáru. „Koukej, Victorie. Tomuhle se říká stippy-stappy – těm dlouhým stupňovitým terasám hornických domků. Muži odešli pracovat ve směnách na West Kitty, Wheat Kitty, Blue Hills – abych jmenoval jen pár větších cínových dolů."

„Jak to, že o těch dolech tolik víš? Stippy-stappy a ty názvy?"

„Jsem muž, a tudíž tyhle věci vím automaticky," zasalutoval jí světácky.

„A ta knížka, co ti kouká z kapsy?"

Dlážděná ulice se zúžila a Rafael byl nucen vyjet s Gadflym před kočár. Zahnuli na High Street a Victoria žasla nad řadami domků z břidlice a žuly.

K St. Agnes Head a k Demoretonovu panství byl jen kousek. Flash o nějakých deset minut později sjel s kočárem z úzké venkovské cesty a kodrcali se po úzké a zaplevelené příjezdové cestě k panskému sídlu, které bylo tak zarostlé břečťanem, až Victoria pocítila příval deprese. Jak to bude vypadat uvnitř, ptala se v duchu a zmocňovaly se jí obavy.

Pan Rinsey byl přesně takový, jak ho Rafael prve popsal, a panský dům byl určitě nepřívětivý – Demoretonova rodina se odtud odstěhovala před nějakými třemi měsíci, když se o dům zajímal někdo jiný, ale z prodeje sešlo.

„Takže dům je od té doby naneštěstí prázdný," řekl pan Rinsey omluvně. Silně se potil, jak si Victoria všimla, a bylo jí ho docela líto.

Pověděla Rafaelovi: „Možná by to šlo, pokud by člověk najal dobrý tucet zahradníků s nůžkami, aby odstranili všechen ten břečťanový koberec."

„Souhlasím. Radši třináct zahradníků. Pojď dovnitř a podíváme se, co nás tam čeká."

Prošli dům. Místnosti v přízemí byly tmavé a zasmušilé, naplňovaly Victoriino pesimistické očekávání, ale kdyby se odstranily příšerné květované tapety v hlavním saloně a spálily prachšeredné draperie z hnědofialového brokátu visící takřka na všech oknech v přízemí domu, mohlo by tu být docela kouzelně. A místnosti v patře, ty byly podle Victoriina úsudku takřka připravené k obývání, až na zatuchlý pach uzavřených prostor. Hlavní ložnice byla obrovská místnost ve tvaru L, plná světla a s krásnou vyhlídkou na vzdálený útes a na oceán.

„Myslím, že naše postel by měla stát přímo tady," zašeptal jí Rafael do ucha a vztáhl ruce dopředu. „Mohli bychom se probouzet a usínat s pohledem na moře."

„Je to tu báječné," byla nadšená Victoria a obdařila Rafaela úsměvem, který v něm vzbudil chuť vyhodit pana Rinseyho ze dveří a hodit manželku naznak kamkoliv.

Zahrada už nezažila dotek zahradníka po mnoho měsíců, ale i tady, říkala si Victoria, jsou určité možnosti. Narůstalo v ní vzrušení. Drago Hall jí nepatřil, nikdy jí nepatřil. Ale tohle místo by jí mohlo náležet a mohla by mu vtisknout svou pečeť.

„Kde jsou trosky toho hradu?" zeptala se Victoria.

„Wolfetonu? Hned tamhle, jestli se nemýlím. Omluvte nás, pane Rinsey. Za chvilku jsme zpátky."

Byla to mohutná středověká tvrz, východní věž jako jediná ze čtyř se ještě úplně nezřítila. Byla masivní a vysoká. A nebezpečná.

„Tohle bylo vnitřní zadní opevnění," vysvětloval Rafael, „a tam bývala veliká dubová vrata, vsadím se. Umíš si představit, jak pán odjíždí na svém obrovském válečném oči do boje s pokřikem De Moreton! De Moreton!!"

Victoria měla oči stejně zasněné jako manželův hlas. „Ano a myslím, že v takhle velkých tvrzích sídlily doslova stovky lidí. Je tu někde hřbitov?"

„Pravděpodobně, ale nevím kde."

„Bude nás stát spoustu peněz, zařídit nově dům," podotkla Victoria opatrně a vzhlédla k Rafaelovi.

„Ano, a ještě víc peněz bude stát uvedení cínových dolů znovu do plného provozu."

„Samozřejmě. Budeme potřebovat trvalý příjem z cínových dolů na údržbu panství."

Usmál se na ni. Chytrá paní, ta jeho žena. S těžbou cínu není problém, i když to čpí řemeslem. Choval veliké opovržení vůči panstvu, které ohrnovalo své modrokrevnaté nosy nad lidmi, jako je on sám – nad těmi, kdo si své jmění získali vlastním přičiněním. Zdálo se, že manželka jeho postoje sdílí.

Victoria umlkla. Kráčeli k St. Agnes Head po vyšlapané pěšině. Rafael se nadechl a ukázal před sebe. „Tohle pobřeží Atlantiku je dlouhé nejméně třicet mil, a stejně ho celé vidíme. Tamhle je St. Ives a v dálce je Trevose Head. Je to úžasné, že?"

„Ano, nezkrotné a divoké a vzrušující. Ráda bych tady žila, Rafaeli."

„Ano, Victorie? No, to snad můžeme zařídit."

„Chceš vzít část mého dědictví ze svěřeneckého fondu pro naše děti? Teď bychom ho mohli lépe využít, soudím."

Obdařil ji velmi láskyplným, něžným úsměvem. „Ty a já si sedneme a sepíšeme nekonečné seznamy. Pak uvidíme, jakou částku budeme potřebovat. Platí?"

Radostně přikývla a kráčela až k samému okraji útesu. Přes rameno prohodila: „Opravdu věříš, že tady budeš šťastný, když budeš řídit své doly a nebudeš se plavit jako kapitán Mořské čarodějky'?"

„Do vzdálených, exotických míst, kde je krásných žen habaděj?"

„Kéž bys myslel na něco užitečného a nechal těch chlípných nesmyslů!"

„Jak je libo, madam. Ano, myslím, že budu šťastný."

Victoria se na něj usmála a on ji sledoval, jak přejíždí rukou po hrbolatém ohnutém stromě, u kterého stála. Díval se, jak se zhluboka nadechuje báječně ostrého mořského vánku.

V tom okamžiku měl sto chutí jí povědět, že ví, že dokáže být spokojený kdekoliv, pokud tam bude s ní.

Rafael zůstal stát na místě a neříkal nic, dál pozoroval svou ženu. Stává se z ní ideální partnerka, říkal si. Vášnivá v posteli, má stejný vkus jako on a sdílí s ním i jeho sny. Ano, všechno bude tak, jak chtěl. Až na to její zatracené přiznání. A na ten šeredný zdeformovaný palec – nebo co k čertu považuje na svém těle za šeredné. Chtěl se na to původně podívat časně ráno, než se probudila, ale byla vzhůru a oblečená dřív, než otevřel oči.

„Rozhodl jsem se, že si tě přese všechno nechám."

Přistoupil k ní zezadu. Cítila, jak si ji k sobě přitahuje, a uvolněně se o něj opřela.

„Proč?"

„Kdybych ti řekl pravdu, úplný sled svých mužských myšlenek, obávám se, že bys mě praštila po hlavě a shodila z útesu."

 „Pravděpodobně máš pravdu. Tleskám tvé zdrženlivosti."

„Victorie, nepokoušej mě. Mám na jazyku nádherná slova."

Otočila se mu v náručí a uličnicky se na něj zazubila. „Pochybuju, že se dopustíš něčeho příliš nepatřičného. Jsme tady moc dobře vidět. Copak jsi myslel tím ,přese všechno'?"

„No, ještě je tady nedořešená hádanka s tvým deformovaným palcem."

„Ach, vidím, že sem jde pan Rinsey a pořád se silně potí. Chudák, co mu řekneš?"

„Ten člověk si to výtečně načasoval," poznamenal Rafael lítostivě, „aspoň z tvého hlediska."

Rafael mrkl na Victorii a na okamžik od ní odešel, aby promluvil s panem Rinseyem. Udělal nabídku ceny za nemovitost. Pan Rinsey si otřel zpocené čelo jemným plátěným kapesníkem a slíbil, že nazítří navštíví Demoretonovy a předloží jim nabídku kapitána Carstairse. „V současnosti žijí v Newquay. Smím-li se osmělit to říci, kapitáne Carstairsi, mám pocit, že váš návrh přijmou. Vy a vaše manželka bydlíte stále v Drago Hall?"

Když Rafael vyjádřil souhlas a potřásl mu pevně rukou, pan Rinsey se odporoučel. Vraceli se ke kočáru a Rafael řekl: „Jako ten první De Moreton bychom patrně teď měli také založit dynastii, která přetrvá stovky let."

„Uvažuješ ve velkém. Dynastii."

„Vskutku. To bude vyžadovat samozřejmě tvou spolupráci a tvou, ehm, plodnost."

Šťouchla ho do žeber, pak ho polechtala, ale chlípný úsměv ho neopouštěl ani na okamžik.

Victorii bylo zřejmé, že se Rafael nemůže dočkat návratu do St. Austell a na Drago Hall. Opustili panství, poté co Flash, který nečekal, až se ho někdo zeptá na jeho názor, sdělil Rafaelovi, že mu ten holubník schvaluje, pokud Rafael netrvá na tom, aby tady s ním on, Flash, zůstával déle než šest měsíců do roka.

„Řešení hodné Proserpiny," zasmála se Victoria.

Protože to jméno Flashovi znělo jako nějaký cizokrajný had, okamžitě prohlásil, že to by ho ani nenapadlo.

Aspoň, říkala si Victoria toho večera, když v deset hodin konečně dorazili na Drago Hall, budeme zase spát v našem zatemněném hnízdečku. Jen Ligger byl vzhůru, aby je uvítal. Rafael ho rychle propustil, vzal Victorii pod paží a pomohl jí do schodů.

„Jsi vyčerpaná," pověděl, když stoupali po schodišti. Znělo to ustaraně, což ji překvapilo. Neuvědomovala si, že má kruhy pod očima a tvář bledou jako mléko. Flash nasadil rychlé tempo a její žaludek, nijak zvlášť rozradostněný studeným hovězím a zadělávanou okurkou, kterou měla k obědu, se bouřil.

„A ne," dodal s úsměvem na rtech, „dneska v noci mě nedostaneš. Zítra ráno však... No, to je něco úplně jiného."

To znělo Victorii jako skvělý plán. Jenže Rafael nevěděl, že Victoria nemá v úmyslu mu dovolit, aby ji svlékl a miloval se s ní za plného denního světla.

Ještě ne… ,,,Ó, jak spletitou pavučinu spřádáme,'" šeptala Victoria do cínových stěn své ložnice, „ ,když poprvé se odhodláme klamat!'" Scottova slova doprovázel pokřivený, dost neveselý úsměv.

Jestliže byl Rafael dosud pohněván tím, jak mu časně ráno unikla, nedal to nijak najevo. Po pravdě řečeno, následujícího dne s ní strávil pramálo času.

Victoria leštila stříbro pod Liggerovým dobromyslným vedením, pomáhala s květinovým aranžmá, pomohla lokajovi odnést do tanečního sálu palmu v květináči a třikrát se vydala do St. Austell pro nějaké nezbytnosti, které Elaine považovala za nanejvýš důležité.

Při třetí cestě do St. Austell, kterou tentokrát podnikla na hřbetě Toddy, uviděla, jak z domu doktora Ludcotta na Raymond Street vychází Rafael. Co tam k čertu dělal? Je nemocný? Čelo se jí zvrásnilo obavou. Několik minut nato se k němu přiblížila, zběsile mávala, aby upoutala jeho pozornost.

Jeho nepřítomný výraz vystřídal výraz zlosti nad tím nečekaným setkáním, a ten se zas okamžitě proměnil v usměvavé uvítání. „Sluší ti to, Victorie. Elaine tě moc neprohání, že ne?"

„Vůbec ne. Proč jsi byl u doktora Ludcotta? Nejsi nemocný, viď?"

Zatvářil se přiměřeně překvapeně a Victoria se uklidnila. Pak nasadil vyhýbavý výraz. Rychle zvedla ruku. „Ne, jestli mi nechceš říct pravdu, neobtěžuj se vymýšlením nějaké složité báchorky."

„Nebyla by zase tak složitá," prohodil zcela nekajícně. „Jsem jen muž, koneckonců."

Káravě na něj pohlédla. „Jak je libo, bezpochyby se to týká té záležitosti Klubu pekelného ohně a znásilnění chudinky Joan Newdownsové. Kterépak šaty si mám vzít na ples?"

„Ty krémové hedvábné," rozhodl bez zaváhání. „Vypadáš v nich báječně… A ano, týká – ale nechci o tom mluvit, platí?"

„Platí," souhlasila s povzdechem.

„Co tady děláš?"

„Další úkol od Elaine. Jedu k paní, která odpovídá za pohoštění, paní Cutmereové."

Rozešli se a Victoria se ohlédla a spatřila, jak Rafael kráčí do hostince U Gribbinovy hlavy. Možná si chtěl jen doplnit místní klepy, všechny výřečné chlapíky ze St. Austell člověk určitě najde U Gribbinovy hlavy, ale nezdálo se to vůbec pravděpodobné. Kdepak, její manžel má za lubem něco víc. Mnohem víc.

Toho večera si Victoria nemusela dělat žádné starosti. Rafael byl po ní tak vyhladovělý, že sotva se uvelebili v obrovské posteli, strhl z ní noční košili a jeho ruce a ústa se dychtivě a naléhavě vrhly na její tělo a rty. Její touha byla stejně velká a spojení proběhlo divoce a rychle. Nezapomněla si však znovu obléci noční košili, než usnula v manželově náruči.

A samozřejmě byla nazítří ráno vzhůru dřív než on. Byl pátek, den plesu. Hektický, málem bláznivý, říkala si během dne mnohokrát.

Přesně v sedm hodin večer byla konečně oblečená a seděla u toaletního stolku. „Vypadáš skvěle."

Victoria pohlédla na manželův odraz v zrcadle. Sám vypadá taky krásně, říkala si, a pověděla to nahlas. Uličnicky se usmál, sklonil se a políbil ji na rameno. „To všechno je moje," zamumlal spíš pro sebe než jí, když upíral oči na její ramena. „Smetanové hedvábí a bílý samet."

„Básník?" Snažila se, aby to znělo lehce a škádlivě, ale žalostně selhala.

Zvolna a lehce sevřel ruce kolem jejího hrdla, pak je spouštěl s roztaženými prsty k ňadrům. Jemně pronikl prsty pod jemné hedvábí a krajky a dotkl se jejích prsou.

Dech se jí zrychlil a víčka klesla v nádherné rozkoši. Zaklonila hlavu a opřela si ji o jeho slabiny. „Rafaeli," vzdychla. Laskal jí bradavky a ona prohnula záda, aby se mu nabídla ještě víc.

Měl radost. Nezáleží jí na tom, že si pomačká šaty, ačkoliv sám byl dost opatrný. Prostě na něj reaguje, rychle a s uspokojivým zájmem. „Jsi neuvěřitelná," promluvil a zdráhavě odtáhl ruce od jejích ňader. Náhle si uvědomil, že ji probudil ze snění a znenadání zradil. Nejspíš je to stejné, jako když ho nějaká žena hladí a laská a pak najednou přestane. Hladil ji, lehčeji líbal, ze všech sil se snažil ji ukonejšit.

„Už nemáme čas," upozornil ji. „Promiň, Victorie. Člověk by nikdy neměl začínat něco, co nemůže dokončit. Odpusť mi."

Její omámený pohled se změnil ve výraz rozpaků. „To nic," vypravila ze sebe a ucukla před jeho magickými prsty a rukama. „Prosím, to nic, já…“
„Něco pro tebe mám," přerušil ji, protože nechtěl, aby lhala o svých pocitech.

Jen se na něj němě dívala do zrcadla.

Vytáhl z kapsy krabičku vyloženou růžovým sametem a podal jí ji.

Victoria zvolna otevřela pouzdro od klenotníka. Byla v něm šňůra krásných, stejně velkých perel, skoro tak růžových jako samet, na kterém ležely. Prudce se nadechla. „Ach!"

„Báječné ke krémovému hedvábí, nemyslíš?"

„Nikdy jsem neviděla nic tak nádherného. Nikdy jsem ani neměla žádný klenot, kromě brože a prstenu po mamince."

Její věcná slova ho přiměla na okamžik zavřít oči. Cítil, jak se mu útroby svírají lítostí, hněvem na Damiena a Elaine, a také něhou. Nesmysl, snažil se vzpamatovat, a tak prohlásil rychle, hlasem stejně poťouchlým, jako byl nyní jeho výraz: „Stejně krásně půjdou i k tvé bílé sametové pokožce."

„Teď už fantazíruješ, Rafaeli! Bílý samet, no tohle!"

Jen se usmál a zapnul jí perly kolem krku. Zírala na sebe, pak na něj a na jeho soustředěný výraz. Je to moc krásný muž, milý a štědrý, ne krutý jako jeho bratr.

„Děkuju ti," hlesla. „Mockrát ti děkuju."

„Ty, má krásná nevěsta, budeš na tomhle zatraceném bále terčem závisti všech dam."

„Ve skutečnosti chceš říct, že ostatní dámy budou mít sto chutí mi vy škubat vlasy, jakmile tě uvidí!"

„Myslíš?" Naparoval se při té myšlence a ona se mu smála.

Ve skutečnosti však, když po jejím boku sestupoval po širokém schodišti, myslel na to, jak snadno se mu daří vydávat se za své dvojče.
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Najdu vám tady dvacet chlípných zpustlíků
Na jednoho muže ctnostných mravů.

Shakespeare

Johnny Tregonnet, budižkničemu, zhýralec a chamtivý žalobníček už od svých osmi let, do sebe hodil třetí sklenku brandy a znovu plácl Rafaela po rameni.

„Taková doba, starouši! Dobře, že jsi doma. Ještě brandy!"

Rafael neměl pochyb o tom, že Johnny je zrovna ten typ hlupáka, co by se zapletl s tou lůzou z Klubu pekelného ohně. Ano, přesně ten typ lumpa, co znásilňuje děti, dodal v duchu při myšlence na chudinku Joan Newdownsovou.

„Bože, vy dva jste neuvěřitelní! Je to jako dívat se do zrcadla, sakra." Johnny pohlédl rychle z Rafaela na Damiena, který stál o nějakých šest metrů dál a mluvil s jiným mladým nadějným nemravou, Charlesem St. Clementem, jehož otcem byl zakyslý, přespříliš přísný a strohý soudce.

„Ty a Damien jste si nejspíš hodně podobní i v jiných ohledech, co, Rafe?"

Rafael odjakživa nenáviděl zkracování svého jména, ale neobtěžoval se Johnnyho opravovat. Příliš ho zaujal jeho chlípný tón, než aby svou kořist odrazoval. „Co máš na mysli, Johnny? Třeba, ehm, dámy?"

Johnny Tregonnet zařval smíchy. „Dámy," zajíkal se, div se nezadusil svým rozjařeným veselím. „Dámy! Ha, jiné druhy spodniček, povídám ti. To, že trčíme tady v Cornwallu, Rafaeli, neznamená, že tu pro nás není dost radovánek, to mi věř."

„Jistěže mám náramně rád všechny možné ženské," prohodil Rafael jakoby nic a doufal, že Johnny bude dál klábosit, aniž by dbal na to, co říká.

 „Samozřejmě, zrovna jsi vlezl do chomoutu. Tedy, Victoria je docela fešandička, to je jistá věc. Ta udrží manžela v noci doma. David o ni stál, ale pak z toho nic nebylo." Johnny se na okamžik odmlčel a zakroužil brandy ve sklenici. „Vzpomínám si, jak David bručel, že už nikdy nebude věřit žádné ženské, že jsou všechny… No, to je jedno! Nejspíš už na tom vůbec nesejde."

Rafael zbožně doufal, že se Johnny nedá unést natolik, aby řekl o Victorii něco tak urážlivého, že by se to nedalo ignorovat. Pak by byl nucen toho hlupáka zabít nebo aspoň rozmlátit na krvavou kaši.

„Ne," souhlasil Rafael, „nesejde na tom." Jak to myslel s Davidem a jeho nedůvěrou ke všem ženám? Zatracený blázen, s těmi svými náznaky!

Naštěstí měl Johnny ve svých pětadvaceti letech dostatečně vyvinutý pud sebezáchovy.

„Pokud jde o ta ostatní, ehm, rozptýlení, nejspíš na nějakou chvíli nebudeš mít zájem, ha?"

„Jeden nikdy neví, že?" odpověděl Rafael mírně a zdvořile. „Mužský je mužský, ne? Když nemá zájem, tak je mrtvý nebo tak starý, že se s tím nedá už nic dělat." Tentokrát plácl po zádech on Johnnyho a odešel. Dá starému Johnnymu hodinu, aby vypil další tři brandy, a pak mu poskytne další příležitost k nemravným nabídkám. Třeba by stačila už jen jedna brandy; slyšel, jak se Johnny hihňá tomu, co prve řekl.

Victoria se usmívala a švitořila s přáteli a sousedy, půvabně přijímala blahopřání k sňatku a nevšímala si některých kradmých pohledů na svůj pas, které na ni vrhalo několik poťouchlých matrón. Celou dobu pozorovala manžela, jak se vítá s mladíky, jež léta neviděl. Uvědomovala si však, že nejde jen o prosté obnovování starých známostí. Bavil se s těmi nejhoršími mladíky a úplně za​pomínal na milé mladé muže, jako byli například Richard Porthtowan nebo Timothy Botelet. Tyhle určitě znal jako kluk a trávil čas s nimi a ne s takovými zhýralými ničemníky jako Paul Keason a Johnny Tregonnet.

Poprvé za večer připlul do její blízkosti David Esterbridge, vrhl na ni škrobený pohled a zamumlal: „Nejspíš bych si s tebou měl zatančit. Bylo by hrubé, kdybych to neudělal."

Victoria měla sto chutí vysmát se mu do nasupené tváře, ale byla nucena říci jen s nepatrným náznakem ironie: „Vsadím se, že tě poslal otec, abys splnil svou povinnost."

David pokrčil rameny, neobtěžoval se to popřít. „Ano, lpí na tom, co se patří, a ty jsi koneckonců sestřenice Elaine."

Victoria pohlédla na zemana Esterbridge, který stál pro tu chvíli osamoceně, a usmála se na něj. Soustředěně ji pozoroval, kývl hlavou a ona by byla ráda věděla, co si myslí. Znala ho už od té doby, co před pěti lety přišla na Drago Hall, a vždycky byl vůči ní laskavý. Také držel Davida zkrátka, jak věděla, ještě i teď, v jeho třiadvaceti letech. Zeman byl pomenší, štíhlý, s vlasy prořídlými na temeni. Oči měl však živé a bystré, určitě stejné jako v mládí – jasně mechové zelené barvy, mírně našikmené v koutcích.

„Vidím, že sis vzala dalšího Carstairse," dodal David pichlavě, když spatřil, kam směřuje její pozornost.

„Vypadá to tak," odpověděla klidně a zamávala zemanovi, než se obrátila zpátky k Davidovi.

„Proč? Protože se podobá tvému zatracenému milenci?"

„Ne."

„Jsi těhotná? Dělí se teď o tebe oba, Victorie?"
„Ne a ne."

Zaškaredil se na ni. „Bože, jak jsem se v tobě mohl tak mýlit? Ani se neobtěžuješ to popřít!"

Bylo to těžké, ale Victoria mu do té jeho pošetilé tváře nevlepila ani jeden políček. „Neřekla jsem snad právě ne a ne? Co mám popírat, Davide? Popírat, že máš odporné myšlenky? Popírat, že máš stejně odporné a zlé řeči? To by se samozřejmě popřít nedalo."

„Aby tě čert vzal, Victorie! Ach, u ďasa… Teď bych s tebou měl tančit. Otec na mě vrhá jeden z těch svých zatracených pohledů, a donekonečna bych poslouchal…“
Její úsměv se ani nezachvěl, ale byl v něm nyní zřetelnější posměch. „Ty jsi opravdu nepoužitelný osel, Davide," přerušila ho přívětivě. Lehce, sebejistě nad ním mávla rukou. „A naprostý hlupák, samozřejmě." Otočila se na patě a odešla.

Zíral za ní a zuřivě svíral rty. Ta zatracená malá coura! Už se o něj nezajímá. Byl by si iji vzal, kdyby ho Damien nezachránil a neřekl mu pravdu. Vydal se k baronu Dragovi, který byl v té chvíli sám u mísy s punčem.

„Davide," oslovil ho Damien a nabídl mu sklenku Elainina šampaňského punče.

David do sebe hodil punč jedním dlouhým douškem.

„Viděl jsem vás mluvit s Victorií," pokračoval Damien a na krátký okamžik spočinul na Victorii pohledem. „Nevypadáte moc spokojeně."

„Ne," utrousil David. „Víte," dodal zlobně, „že se ani neobtěžovala popřít, že vy i váš bratr jste jejími milenci?"

To je tedy překvapení, pomyslel si Damien, aniž by změnil výraz. Pročpak si Victoria s tím mladým hlupákem takhle zahrává? „Skutečně?" zeptal se.

„Ano," zavrčel David a nalil do sebe další sklenku punče. „Zná váš bratr pravdu o své ženě?"

„Výtečná otázka," poznamenal Damien zamyšleně. „To skutečně nemohu potvrdit. Řekl bych však, že chcete-li si zachovat zuby pěkně vcelku a v ústech, nepovíte před ním nic, co by se podobalo urážce jeho nevěsty."

„Nejsem hlupák," ucedil David opovržlivě.

Opravdu, ptal se v duchu Damien, ale byl zticha. Sledoval, jak David Esterbridge poslušně míří zpátky k otci, k tomu mizernému starému kaprálovi. V té chvíli k němu přistoupila Elaine s docela spokojeným úsměvem. „Všechno se daří," oznámila s velikým zadostiučiněním.

„Ano, díky tvé geniální organizaci a Liggerově pracovitosti," poznamenal Damien.

„Všichni se mě vyptávají, jaké má Rafael plány. Říkám jim, aby si promluvili s tebou nebo s ním." Damien kývl a ona pokračovala patřičně ztlumeným hlasem: „Jen se na ni podívej!"

„Na ni? Na koho? Na Marissu Larrickovou? Není o nic nažloutlejší než obvykle, skutečně by neměla nosit zrovna tenhle odstín žluté."

„Ne, na Victorii! Snaží se mě vytlačit z mé pozice, Damiene! Ale já to nedopustím."

Upřímně řečeno, říkal si Damien v duchu, nenapadá mě jediná věc, kterou by Victoria udělala, aniž by se kvůli ní Elaine nerozčilovala. Jen vyklenul černé obočí a čekal. Jen okamžik.

„Rozčilila Davida Esterbridge! Viděla jsem, jak se na něj velmi posměšně podívala a odešla od něj. A tančí prostě se všemi!"

„Pročpak by neměla?"

„A co její manžel? Netančila s ním ani jedinkrát! Flirtuje přímo nestydatě." Protože Damien místo odpovědi jen znuděně kývl, Elaine dodala: „Doufám, že jí ta zatracená noha vypoví službu. Měla by, pokud si bude dál počínat tak jako poslední hodinu."

Žárlivost ubírá Elaine na půvabu, všiml si Damien, když pozoroval manželčino zvrásněné čelo a dosti nechutně sevřené rty. Díkybohu za příchod hraběnky z Lantivetu! Elaine se okamžitě proměnila v šarmantní ženu, pečující o to, aby byla hraběnka vrcholně spokojená.

Victoria nebyla hloupá. Jak nejelegantněji dovedla, odmítla Oscara Killivose, čtvrtého syna vikomta, který ji přišel požádat o příští tanec. Vydala se co možná nenápadně k pohovce, která stála za palmou v květináči a kterou včera s lokajem přinesla do tanečního sálu. Podvědomě si třela stehno a celou tu dobu si pobzukovala lidovou píseň, kterou orchestr právě hrál.

„Najednou se z tebe stala matróna?"

Ohlédla se a spatřila, jak se na ni manžel široce usmívá. „Matróna?"

„Sedíš při takovém čiperném tanci? Nebo se snad skrýváš před nějakým přespříliš horlivým nápadníkem?"

„Odhalils mě," Victoria se zmohla na patřičně truchlivý úsměv. Roztomile se otřásla, až ho to okamžitě vzrušilo. „Ach, Oliver by mě brzy našel. Určitě víš, jak to chodí, Rafaeli. Výpad a odrazit, postoupit, ustoupit."

V šedých očích mu zajiskřilo. „Ach, ano, Victorie, vím."

Zasmála se a poplácala bleděmodré polštářování pohovky po svém boku. „Zůstaň chvíli u mě. Pokud tedy nejsi zaslíben jiné dámě?"

„Jak chceš," řekl jakoby nic, „a ne, jsem na tenhle tanec volný jako ty." Usedl vedle ní a natáhl před sebe nohy v černém saténu. „Cítíš se skvěle, viď?"

„Ano. Ten ples je docela podařený, ne? Elaine by měla být zcela spokojená."

„Ano, to by měla. Příští tanec je valčík. Smím prosit?"

Valčík s Rafaelem. „Ano," souhlasila a současně se modlila, aby její noha příliš silně neprotestovala.

„Nemám ti přinést něco k pití?"

Zavrtěla hlavou. „Ne, děkuji. Pozorovala jsem tě, víš."

Vyklenul husté obočí a čekal. Bylo to stejné gesto, jaké dělal i jeho bratr, ale když ho předvedl Rafael, měla sto chutí mu to obočí uhladit a zubit se na něj jako uhranutý hlupáček. Podařilo se jí skrýt své okouzlení a lehkovážně prohodit: „Věnoval ses všem mladým ničemům ze širého okolí. Fuj, ten Vincent Landower s těmi ochablými ústy a uhýbavýma očima, naskakuje mi z něj husí kůže."

„Milému Vincentovi jsem ještě tolik pozornosti nevěnoval. Nějak jsem na něj pozapomněl. Pročpak si myslíš, že si nevšímám morální smetánky ze sousedství?"

„Mohl bys se mnou, prosím, přestat mluvit jako s hloupou slečinkou? Jak dlouho ještě musím čekat, než se mi svěříš? Úplně, ne abys mi házel jen soustíčka návnady."

Je příliš vnímavá říkal si a s určitými obtížemi zachovával lhostejný výraz. „Brzy, slibuji. Povídej mi o Lincolnu Penhallowovi."

„Je to syn baroneta, asi pětadvacet nebo šestadvacet let starý. Rodičům působí jen starosti, jak jsem slyšela, a nechybí mnoho, aby ho vydědili kvůli jeho nezodpovědnému chování. Karbaní a vydržuje si přítelkyni – tak tomu vy gentlemani říkáte, ne? – ve Falmouthu. Tys ho ještě nezpovídal?"

„Ach, Victorie, jazyk ti jede jako namazaný. Konečně valčík. Pojď, má milá. Budeme oslnivý pár."

A byli. Jediná potíž byla, že několik lidí podlehlo přesvědčení, že Victoria tančí se svým švagrem, Damienem Carstairsem, baronem Dragem.

S Rafaelem se tančilo neuvěřitelně lehce, Victoria necítila žádnou námahu. Noha nijak přehnaně neprotestovala, a když valčík skončil, byl čas na pozdní večeři.

„Jsi výtečný tanečník," pochválila manžela Victoria, když se do něj zavěsila.

„Ty také. Umírám hlady. Jakmile se postarám o svůj žaludek, možná tě dokážu přesvědčit, abys uspokojila i jiné moje potřeby." Jeho chlípný úsměv, obohacený ukázkou krásných zubů, udělal z pronesených slov jen zábavný nesmysl. Stiskl jí ruku.

„Ty jsi nesnesitelný," zahihňala se, „a vážně bys toho měl nechat."

„Co jsi říkala, Victorie?"

Uslyšela za zády Elaine, jejíž hlas byl ostrý a podezíravý. S úsměvem se otočila a spatřila vztek v sestřenčiných očích. Naklonila hlavu ke straně: „Pojď, Damiene," zašveholila Elaine. „K večeři vedeš mě, nevzpomínáš si?"

Victoria byla v tak povznesené náladě, že se znovu zachichotala. „Tohle je Rafael, Elaine."

Elaine se prudce nadechla, zadívala se na Rafaela. „Ale já… Totiž, paní Madeesová mi říkala, že… Ha, to nic. Tamhle je Damien!"

„To bude problém," podotkl Rafael zamyšleně.

„Ano. Ale Damien nic neprovedl od té doby, co jsme se vrátili."

„Ani vlásek nezkřivil?"

„Ne, pravděpodobně už se pěkně a úplně přenesl přes všechno, co ke mně cítil – ať už to bylo cokoli."

„Je pravda, že už nejsi panna. Možná byl po tobě posedlý právě tím."

Victoria se rozhodla toto konstatování přejít bez poznámky. Než stihla odvést jeho myšlenky ke vznešenějším tématům, přívětivě pokračoval: „Samozřejmě, kdyby měl představu, jak krásně se dokážeš milovat, troufám si říct, že by cenil zuby a vyl na měsíc."

„Elaine to moc sluší," poznamenala Victoria. „Ale jednou jsem slyšela, jak říká Damienovi, že se obává, že až se přiblíží její čas, ztratí o ni zájem."

„Jestli mé dvojče ztratí zájem o svou těhotnou ženu, pak doufám, že bude mít aspoň tolik pudu sebezáchovy, aby se k tobě nepřibližovalo."

Victoria se na okamžik zastavila a vzhlédla k němu. „Jestli Demoretonovi přijmou naši nabídku, pak můžeme opustit Drago Hall už příští týden."

„No, vlastně… Ne, to ne, Victorie."

„Á, konečně je to venku. No tak, manželi, opravdu jsem s tebou měla velkou trpělivost, ale ty…“ Nevypadla z rytmu. „Ach, zdravím vás, lady Columbová! Vám to dnes ale sluší. Jak se vede lordu Columbovi?"

Rafael zůstal stát se zaujatým úsměvem na tváři, zatímco obě dámy konverzovaly, ale ve skutečnosti si všímal všech mladíků, s nimiž během večera mluvil. Vsadil by Mořskou čarodějku na to, že jeden každý z nich patří ke Klubu pekelného ohně. Nekonečně ho však do​palovalo zjištění, že žádný nemá dost bystrý mozek na to, aby takový podnik zorganizoval. Ten, kdo jim velí – Kozel –, není žádný Johnny Tregonnet nebo Lincoln Penhallow, ani nikdo jiný z těch ostatních mladých budižkničemů. Ale Johnny se svou náchylností k brandy je slabý článek řetězce. Rafael se rozhodl přitlačit na něj, než ples skončí.

„Omdlévám hlady," zatahala ho Victoria za rukáv. „Lady Columbová usoudila, že skutečně nejsem těhotná, a šla se starat o záležitosti někoho jiného."

„Snažím se, Victorie, snažím se."

„Dávej si pozor na jazyk, ničemo!"

„Dovol mi, abych tě posadil a přinesl ti talíř. Vidím, že se to tak dělá. Pánové fungují jako číšníci."

„Dobrá. Co kdybych si sedla k Lincolnu Penhallowovi a slečně Joyce Kernickové? Nechtěl bys, ehm, obnovit svou známost s Lincolnem?"

„Á, ano, pánové jsou jen číšníci a plemeníci a terč vtipů svých milovaných manželek." Bezstarostně ji cvrnkl prstem do nosu a pak ji doprovodil tam, kde seděli Lincoln a Joyce Kernicková, mladá dívka s nehezkou tváří a věnem takových rozměrů, že ji dělalo dosti pohlednou i těm nejkritičtějším očím.

Baron Drago, a jeho půvabná baronka v pokročilém stupni těhotenství na okamžik osaměli u svého stolu. „Udělala jsem ze sebe naprostého pitomce," stěžovala si Elaine a přejížděla si rukou po břiše.

„Ale?" Damien odvrátil pohled a zamával na lorda a lady Mertherovy. „Za okamžik se k nám připojí," dodal lenivě. „Doufám, že v tvém současném stavu bude mít lord Merther tolik slušnosti, aby ti nesahal na koleno."

Elaine nad těmi slovy jen bez zájmu mávla rukou. „Spletla jsem si tě s Rafaelem! A Victoria se s ním smála a on se jí dotýkal a já… No, já zuřila!"

„Jsme manželé už pět let. Copak mě nerozeznáš od mého dvojčete?"

Elaine pozorovala jeho hezkou tvář. Možná není tak šlachovitý jako jeho dvojče, ale to se těžko pozná, když není nahý. Oči měl stejně zářivě stříbrošedé, nos rovný, lícní kosti vysedlé. A ty bohaté černé vlasy – tam nebyl vůbec žádný rozdíl, ani v krásných ústech, která se usmívala docela stejně. Jeden rozdíl tu však byl, znatelný, jen když se některé z dvojčat rozesmálo na celé kolo. Oba měli dokonale bílé zuby, ale Damien měl vzadu jeden zlatý zub.

„Ne," řekla po chvilce. „Musela bych s tebou pár minut mluvit, než bych si byla doopravdy jistá." Dál ho ještě chvilku pozorovala. „Kdybys chtěl, abych uvěřila, že jsi Rafael, nevím, jak dlouho by mi trvalo, než bych poznala, že nejsi."

„Řeknu tedy Rafaelovi, aby v tvé přítomnosti držel jazyk za zuby, drahá. A, mylady, prosím, dovolte, pomohu vám." A Damien už byl na nohou a pomáhal velmi obézní lady Mertherové usednout – a současně se modlil, aby židle udržela její nadměrnou váhu. Její prsa, vysunutá do směšné výše v toaletě, která na ni měla příliš mladistvý střih, byla téměř zcela odhalená. Viděl modré žilky a jizvičky, důsledek čtyř těhotenství. Vůbec se nepřestával usmívat.

Rafael čekal až skoro do tří hodin ráno, než zdvořile zatlačil Johnnyho Tregonneta do kouta. „Copak je?" zeptal se Johnny a upřel na Rafaela tupý pohled. „Ty jsi Rafael, viď?"

„Ano, jsem."

„Já si to myslel, že nejsi Damien, ten většinou vůbec není tak přátelský. Stejně by neměl důvod, proč se mnou mluvit."

„Chci, abys mi pověděl o Klubu pekelného ohně, Johnny. Myslím, že bych se docela rád stal jedním z vás."

Johnny na něj zíral, důvtip ho po sedmi sklenkách brandy opustil. Zběsile hledal očima pomoc, ale žádnou nenašel. „Jak to víš?" vypravil ze sebe.

„Vím, že jsi členem, a Vincent Landower a Lincoln Penhallow, abych namátkou některé jmenoval. Řekni mi, jak se můžu dostat do kontaktu s Kozlem. Přidal bych se k vám, Johnny."

„Já, hm…“ Zarazil se, zatvářil se zmučeně, pak vyhrkl: „Řeknu to Kozlovi. On o tom musí rozhodnout. Platí?"

„Řekni Kozlovi, že se mnou může počítat s tím, že jako člen znectím všechny mladé panny v hrabství, ale jestli mě odmítnete, začnu být nepříjemný. Rozumíš tomu, Johnny?"

„Já nevím," zdráhal se Johnny.

„Odrovnám tě, Johnny… No ano, odrovnám tě tak rychle, že ani nebudeš vědět, jak k tomu došlo. Přimluv se za mě u Kozla. Ať všechno správně pochopí. Rozumíš?"

„Ano," zamumlal Johnny a Rafael kývl a díval se za ním, jak se potácí pryč.

V Drago Hall zůstaly spát tři páry, protože jejich domy byly příliš daleko, než aby hosté stihli cestu za jediný den. Ples sám končil až těsně před svítáním. Elaine, spokojená a tak unavená, že stěží vyšla do schodů, pokyvovala hlavou a usmívala se dokonce i na Victorii.

Ligger, Bůh žehnej jeho praktické klidné duši, vyprovázel hosty a pečoval o to, aby šlo všechno jako na drátkách.

Rafael a Victoria se zřítili úplně oblečení na svou postel s nebesy. „Á, to byl ale večer!"

„Vypila jsi moc šampaňského punče," podotkl Rafael, opřel se vedle ní o loket a důkladně ji políbil.

„Brzy bude svítat."

Šedé oči se mu stříbrně zaleskly. „Ano," souhlasil a něžně uchopil do dlaně její ňadro. „Ano," opakoval a začal ji líbat, zatímco jí jeho prsty hladily měkké tělo. Sledoval její odezvu a připadal si jako největší samec, co kdy žil. Zvedl hlavu a beze slova ji překulil na bříško. Victoria k němu vzhlédla, ale jen zavrtěl hlavou. Ucítila jeho prsty na zapínání svých šatů.

Když ji zase otočil na záda, velmi zvolna jí stahoval šaty, až obnažil ňadra. „Ach, to je moc hezké," prohlásil s ohromnou, nepřiměřenou vážností. Sklonil se a začal ji líbat. Jeho jazyk se něžně a horce dotýkal jejího těla. Zasténala, zvedla ruce a zabořila mu prsty do vlasů.

„Na tohle jsem myslel celý večer," zamumlal, když jeho prsty vystřídaly ústa. „A hodně jsem myslel na tu ohavnost, co přede mnou skrýváš. Víš, že jsem tě ještě neviděl nahou, Victorie? Úplně nahou jenom pro mě?"

Spatřil v jejích očích záblesk strachu, ucítil, jak ztuhla a odtáhla se od něj. „Za něco se stydíš, viď?" Pak v jeho hlase zaznělo překvapení. „Opravdu, Victorie?"

„Ano," zašeptala a odvrátila obličej.

„Řekni mi to."

Zavrtěla hlavou, nedívala se na něj.

„Pak prostě budu muset tu údajnou ohyzdnost najít sám." Začal z ní stahovat šaty. Victoria okamžitě zareagovala. Zaskočila ho, znenadání se vymrštila, odkutálela se od něj a posadila se.

 „Ne!" Sklouzla z okraje lůžka, zůstala stát a upřeně na něj hleděla. Šaty si přidržovala na ňadrech. „Prosím, Rafaeli, ne, ne."

Nepohnul se. „To je bláznovství, Victorie. Jsi moje žena. Hodláš se přede mnou skrývat příštích padesát let?"

Bezmocně na něj hleděla. „Prosím…“
„Nejsem nijak zvlášť krutý, ani nebiju ženy," pronesl chladně. Vstal z postele a začal si svlékat večerní oblek, přičemž si jí vůbec nevšímal.

Měl dojem, že ji uslyšel vzlyknout, ale neotočil se k ní. Řekne mu to, až bude chtít. Doprošovat se jí nebude. Nebude ji nutit. Nicméně může a bude se na ni zlobit, jak se mu zlíbí, krucinál.

Co je to k čertu za tu zpropadenou šerednost, ptal se v duchu zas a znova, dokud neusnul, zatímco do ticha ložnice zněl Victoriin nepravidelný dech.

Hosté následujícího rána vstávali zvolna, ale Victoria byla vzhůru časně. Vyzvedla Damaris od chůvy Blackové a odvedla ji do stáje. Toužila po nenáročné společnosti dítěte. Flash potřásal hlavou, když jí sedlal Toddy. „Tolik zatracenejch pracháčů," říkal tím nejtruchlivějším hlasem, jaký kdy slyšela. „A mně tady svrběj prsty, jak je noc dlouhá. Furt říkám kapitánovi, že si musím cvičit ruku."

Victoria se snažila s ním soucítit, jak nejlépe dovedla, dokonce mu nabídla k tréninku vlastní kapsy. Flash jí za nabídku vážně poděkoval a naznačil, že o tom bude uvažovat. Victoria slíbila, že bude nosit po kapsách něco cenného, aby mu to stálo za námahu. Rozešli se přátelsky.

Jely k Fletcherovu jezírku a Victoria se dívala, jak Damaris krmí kvákající kachny. Clarence, starý tlusťoch – aspoň Victoria usoudila, že je to kačer, protože byl na to rozhodně dost zvrácený a nesnesitelný – ďobal holčičku do nohou, když měl pocit, že nedostává dost chleba.

Damaris výskala radostí.

Victoria se s úsměvem natáhla naznak a vdechovala vůni trávy. Záhy skončí babí léto a v Cornwallu zavládne zima. Příští týden bude svátek Všech svatých. Příští týden snad ona a Rafael budou moci opustit Drago Hall. Byla to báječná myšlenka. Čelo se jí zvrásnilo. Zlobí se na ni, protože před ním skrývá pravdu. Musí to nějak vyřešit, prostě nemá na vybranou, už ne…
Victoria se prudce probrala, na okamžik nevěděla, kde je. Potřásla hlavou a současně zavolala: „Damie! Damie!"

Vyskočila na nohy. „Ach, Bože můj! Damaris!"

Jak dlouho spala? Vteřinu? Hodinu? Cítila, jak ji zaplavuje hrůza, a přinutila se několikrát zhluboka nadechnout. Přelétla pohledem Fletcherovo jezírko. Ani vlnka. Ne, kdyby Damaris spadla do vody, slyšela by to. A voda je velmi mělká, i na tříleté dítě.

Ještě několikrát ji zavolala jménem. Damaris nikde. Třesoucíma se rukama odvázala Victoria otěže Toddy a vyšvihla se klisně na hřbet. Zachovej klid, Victorie, proboha, zachovej klid! Damaris se nemohla zatoulat daleko.

Co jestli spadla do Fletcherova jezírka?

Victoria zavrtěla hlavou nad nevyřčenou myšlenkou. Ne, říkala si, ne, s tím se nemohu smířit. Pobídla Toddy kupředu a udělala malý okruh kolem Fletcherova jezírka. Javory a duby byly hustě obrostlé jako v létě, listí právě začínalo měnit barvy. Každou chvilku volala Victoria Damaris jménem.

Znenadání zastavila klisnu. Hned za lesem, napravo od ní, byla hranice pozemku. A plot. A hned za tím plotem byl obrovský plemenný býk sira Jamese Holywella.

Damaris ten zlý, nevraživý starý býk fascinoval. Victoria jí říkala nejméně desetkrát, že se nikdy nesmí k plotu ani přiblížit.

Bez velkého rozmýšlení pobídla Toddy kupředu. Toddy vyrazila. Za tři minuty ji Victoria zastavila vedle ohrady.

Uviděla býka. Pak spatřila Damaris.

Výkřik jí zamrzl v hrdle. Dítě kráčelo zvolna a zcela nebojácně směrem k býkovi, ručičku vztaženou, na dlani kus chleba.

 „Damaris," zavolala. Snažila se, aby jí v hlase nezněl ani náznak hrůzy, „Damaris, pojď sem!"

„Já si chci pohladit býka, Torie," vykřikla Damaris a ani trochu nezpomalila. „Nakrmím ho jako Clarence."

Victoria seskočila ze hřbetu Toddy a v duchu se zapřísahala, že jestli dokáže dostat Damaris do bezpečí, zmaluje jí zadek. Přelezla plot a došlápla na tvrdou zem na druhé straně. „Damaris," zkusila to znovu, „pojď sem a pomoz mi, ano? Ten býk je hloupý a nemá rád děti, ani nemá rád chleba."

„Ne, Torie," stála na svém Damaris. „Bude mě mít rád, jako mě má rád Clarence."

V tom okamžiku býk dítě uviděl. Neměl rád vetřelce, ani velmi malé, a dal to jasně najevo během příštích několika vteřin. Hlasitě zafrkal, hrábl obrovským kopytem do kamenité země a obdařil Damaris pohledem, který sliboval trest.

Victoria se dala do běhu směrem k býkovi a řvala z plných plic, aby odpoutala jeho pozornost od Damaris. Utrhla v běhu kus spodničky a začala s ním zběsile mávat. Ječela jako šílená.

Náhle klopýtla o ostrý, ze země vyčnívající kámen a dopadla tvrdě na kolena. Ucítila, jak jí levým stehnem projela palčivá bolest. Nevšímala si jí, znovu vstala a mávala látkou na býka.

Konečně se obrátil k nové vetřelkyni, mnohem větší, na které si mohl lépe vyzkoušet svou sílu.

„Utíkej, Damaris! Uteč, slyšíš mě? Ten býk není jako Clarence, on tě nenávidí! Utíkej!"

Dítě jí konečně věnovalo trochu pozornosti. Přesto tam stále jen stálo a tvářilo se nerozhodně.

V tom okamžiku vyjel Rafael z řady buků podél obvodu Fletcherova jezírka. Uslyšel Victoriin křik, uviděl býka i Damaris a cítil, jak mu stydne krev v žilách. Otočil Gadflyho a pak ho pobídl kopnutím do slabin. Gadfly elegantně přelétl ohradu a přistál na druhé straně, nedaleko od býka.

„Victorie," vykřikl Rafael, „uteč. Popadni Damaris a dostaň ji přes plot!"

Chtěla mu říci, že nemůže, ale strach utlumil bolest, a tak se dala do běhu, jako nemotorná chromá kachna, říkala si v duchu nemístně, vlekla za sebou nohu, nutila ji k pohybu. Cítila, jak ji v očích pálí slzy a jak stékají po tvářích. Nezpomalila, dokud nechytila Damaris, strčila si ji pod jednu paži a znovu utíkala směrem k ohradě. Procpala dítě mezi úzkými břevny, pak padla na kolena jako kámen. Palčivou bolestí se jí vydral ze rtů výkřik. Byla příliš velká, než aby se promáčkla mezi dřevy, a nebylo možné, že by dokázala plot přelézt. Bezmocně tam seděla a pozorovala Rafaela, jak odpoutává pozornost chovného býka sira Jamese.

Konečně býk odcouval od protivného muže s koněm, otočil se a odcházel k obrovskému jilmu. Rozčileně švihal ocasem.

Rafael otočil Gadflyho a dojel s ním k plotu. Nechal hřebce překonat překážku vlastním tempem, pak ho okamžitě zastavil a sesedl. Padl na kolena vedle Damaris. Pečlivěji prohlédl, popadl ji za ramínka a nakázal: „Zůstaneš tady. Jestli se hneš, naplácám ti na zadek, že tě uslyší řvát až v Truru. To, co jsi udělala, je taková hlou​post, že se to ani nedá říct. Nehýbej se. Rozumíš mi, Damaris?"

Dítěti skanuly po líčkách dvě obrovské slzy.

„Rozumíš?"

„A… ano, strýčku."

„Ani se nehni!"

Přelezl plot a dopadl na druhé straně vedle Victorie. „Je ti něco?" zeptal se děsivě klidným hlasem.
„Ne."

Ale bylo. Uviděl na jejích tvářích slzy, spatřil bolest v jejích očích. „Co sis poranila, Victorie?"

„Nic nového," odpověděla a opřela se o něj. Objal ji. Držel ji a nic neříkal, až si uvědomil, že si Victoria tře nohu. Zamračil se.

„Nic nového," opakoval. Zvolna ji opřel o plot. „Nehýbej se," nařídil jí. Odstrčil její ruku, pak jí začal vyhrnovat jezdeckou sukni.

„Ne, prosím, Rafaeli…“
„Buď zticha, krucinál!"

Už nebyla žádná naděje. Zavřela oči před strašnou bolestí a výtkami a odporem, které jistě uvidí v jeho očích, jakmile tu nohu obnaží.

Uslyšela, jak jí trhá spodní prádlo. Uslyšela, jak se prudce nadechl.

„Ach, Bože můj!"
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Bolest z jeho slov pálila hlouběji než bolest ve stehně. Jeho šok, nevíra a nyní mlčení. Victoria nepromluvila. Nedostávalo se jí slov. Odvrátila od něj hlavu a pevně zavřela oči. Udělá, co udělá, a ona nemůže říci nic, čím by se věci změnily. Čekala.

Rafael viděl napětí v jejích ramenou, viděl, jak sebou škubla, a rozeznal v tom němém, křečovitém otřásání bolest. Zvolna sklouzl vedle ní. Tiše zakňourala, pokusila se odtáhnout, ale jen si ji k sobě jemně přitáhl a opřel si ji o hruď. Držel ji jednou paží a druhou rukou jí úplně obnažil stehno. Zvedla ruku, poraženecké gesto, aby přestal, pak ji ochable spustila zpátky do klína. Zvolna jí začal masírovat křečovitě stažené a ztuhlé svaly.

Uslyšel, jak se prudce nadechla, ale nepřestal. Udržoval rytmus, silné prsty zarýval hluboko do protestujících svalů. Jednou se ohlédl, jestli je Damaris stále ještě tam, kde ji zanechal. Dítě se chválabohu nepohnulo ani o píď.

Uplynulo mnoho minut, než ucítil, že se Victoria začíná uvolňovat; cítil, jak její bolest polevuje. Na okamžik přestal a prohlížel si zubatou rudou jizvu na bledé kůži. Svaly už nebyly sevřené, nevystupovaly pod jizvou.

Dál jí hladil stehno, ale už jemněji, v pomalejším rytmu. „Je to lepší?"

Při zvuku jeho hlasu po nekonečných minutách mlčení nadskočila. Přiměla se kývnout. Strašná, trhavá bolest už byla pod kontrolou, křeče se zmenšily v malé, zatoulané záškuby pod kůží. Jak bolest ustupovala, zjišťovala, že neví, co si má myslet, že se dokonce bojí mu něco říci, bojí se slyšet, co jí odpoví.

 „Kdybych ti pomohl, myslíš, že bys zvládla jet na Gadflym?"

„Ano." Byl to její hlas, ten slabý, lámaný, chaboučký zvuk?

„Ano, ovšem," opakovala hlasitěji a přiměla se od něj odtáhnout: Rafael jí urovnal roztržené spodní prádlo, jak nejlépe dovedl, a stáhl jí jezdeckou sukni. Zvolna ji podepřel jednou paží, vstal a zvedl ji s sebou, přičemž většinu její váhy přenesl na sebe. Okamžik pozoroval její bledou tvář a sklopené oči, pak řekl: „Teď ti pomůžu přelézt ten plot. Až budeš nahoře, přelezu já, pak tě sundám. Dokážeš to, Victorie. Platí?"

„Ano," hlesla, oči upřené na kamenitou zem před sebou. „Ano, dokážu to."

Na vteřinu se zamračil, pak pokrčil rameny. Když dostal Victorii na horní břevno ohrady, přelezl a nastavil jí náruč. V obličeji byla stále bledá, rty po té další námaze sevřené do tenké čárky a on věděl, že ji noha bolí zase víc. Ale věděl také, že ji musí dostat zpátky do Hall.

„Victorie," oslovil ji, „už jen jeden krůček nahoru a bude to."

Spatřil, jak jí oči potemněly náhlým odhodláním. „Ano," řekla. „Už jen jeden krok."

Nepronesl už ani slovo. Sledoval, jak se zvedá, pak ji uchopil rukama v podpaží a zvedl ji přes horní břevno. Přenesl veškerou její váhu na sebe, když ji sundával. Na okamžik ji k sobě přitiskl, cítil pomalý, pravidelný tlukot jejího srdce. „Dobře jsi to udělala. Budeme tu muset nechat Toddy. Teď tě posadím obkročmo na Gadflyho. Bude tě noha bolet víc než v dámském sedle?"

„Ne."

Zvedl ji na hřbet Gadflyho, pak přistoupil k Damaris. „Pojď, dítě." Cítila vinu, to bylo zřejmé, a on litoval, že ji nemůže ukonejšit, aby nesnížil dopad pokárání, které jí předtím dal. „Damie, posadím tě před Victorii. Chci, abys seděla docela klidně a pečlivě se držela. Chci, aby ses o ni postarala. Platí?"

„Ano, Rafale."

„Říkej mi prostě ,strýčku'," podotkl Rafael a cítil, jak se mu koutky úst cukají úsměvem. „Co se děje, Torie?"

„Nic, lásko, nic, věř mi."

Jakmile usadil Damaris před zamlklou Victorii, vyšplhal Rafael za ně. Gadfly vůbec nebyl nadšen z těžkého nákladu, začal uskakovat stranou a nepříjemně frkal. Rafael zaklel, pevně k sobě přitiskl Victorii a Gadfly se hned uklidnil.

„O Toddy se neboj. Pošlu pro ni Flashe."

Victoria neříkala nic. Soustředila se na to, aby držela Damaris, tentokrát se jí nesmí nic stát. Ve stehně jí tepalo a trnulo, jak se svaly vzdouvaly a svíraly čím dál víc. Nebude plakat, ne, nebude.

Deset minut nato zastavil Rafael Gadflyho před Drago Hall. Poslední hosté odjeli už před půl hodinou a teď kolem nebyl nikdo, kdo by je spatřil. Byl za to vděčný. Velmi opatrně sesedl, pak převzal od Victorie Damaris.

Co s ní má dělat?

Chválabohu za Liggera. V tom okamžiku se otevřely velké dubové domovní dveře Drago Hall a Ligger se objevil, svěží vánek mu zvedal husté bílé vlasy nad čelem.

„Pane Rafaele? Nějaký problém, pane?"

„Ano," zavolal na něj Rafael. „Odvedl byste prosím Damaris k chůvě Blackové?" Když Ligger kývl, Rafael políbil dítě na tvářičku a zašeptal jí: „Už je to dobré, má milá. Victoria a já se za tebou později přijdeme podívat nahoru. Platí?"

„Platí, strýčku Raf… strýčku."

Zazubil se na ni a předal ji Liggerovi.

„Teď je řada na tobě, ženo."

Victoria ochotně vztáhla paže, ovinula mu je kolem krku a on ji v náručí snesl z Gadflyho hřbetu.

„Řeknu ti totéž… Už je to dobré, Victorie."

Jistěže je to dobré, všechno je skvělé, výborné, říkala si s beznadějným sarkasmem, když si dopřávala krátkou chvíli k odpočinku v manželově náruči. Je silný, říkala si mlhavě, a noha ji bolí přímo ďábelsky.

Rafael uviděl, jak zpoza rohu vychází Molly, jedna ze služebných. Taková hloupost, čepeček měla na hlavě nakřivo, takže vypadala komicky a slabomyslně. Rázně jí nakázal: „Přineste mi hodně nahřátý ručník, Molly. Za čtvrt hodiny pak další."

Dívka zamrkala, ale kývla.

„Zkoušela jsi někdy na tu nohu horký obklad?" zeptal se, když stoupal do schodů.

„Ne, ale horké lázně už mi v minulosti pomohly."

„No, zkusíme to. Nemůže to uškodit. Pamatuju si, že můj lékař Blick nahříval nohu muži, který šiji těžce podvrtl. Pomohlo to."

Naneštěstí, aspoň podle názoru Victorie, potkali v chodbě v prvním poschodí Elaine. Zůstala stát jako přimražená a obdařila je tím nejnesouhlasnějším pohledem, jakého byla schopná. „Copak je s tebou, Victorie? Proč tě Rafael takhle nosí?" Pak se nesouhlas v jejích očích trochu zmírnil a dodala: „Bolí tě noha? Nejspíš ano. Včera v noci jsi moc tančila, viď? Říkala jsem Damienovi, že tančíš se všemi muži. Po pravdě řečeno, já…“
„Uvidíme se později, Elaine," přerušil ji Rafael mírně, když otevíral dveře jejich ložnice a pak je za sebou kopnutím zavřel. Donesl Victorii k obrovskému lůžku a velmi něžně ji položil naznak.

„Horký obklad brzy přinesou. Ukaž, pomohu ti ze šatů."

Victoria neříkala nic. Počínal si jemně, to musela uznat, ale v noze se ozvaly obzvlášť kruté křeče, když jí stahoval holínku; slyšela sama sebe sténat, chytla se za nohu a převalila se na bok. Rafael ji sledoval a nevěděl, co má dělat. Musí z ní to safraportské oblečení dostat, to je nejdůležitější. Pak horký obklad a trochu laudána.

„No tak, už jen pár minut. Brzy ti bude líp, Victorie. Přísahám."

Předstírá, že mu věří, říkal si, když ji rychle a zručně svlékal do košile. Právě přes ni přetáhl pokrývku, když se ozvalo zaklepání na dveře ložnice.

Byla to Molly, čepeček v ještě nebezpečnějším úhlu než prve, a nesla horký ručník zabalený mezi několika dalšími ručníky. Nezeptal se jí, jak se jí to podařilo. Byl jí prostě jen vděčný. Poděkoval jí a poslal ji pro další.

Přistoupil k posteli a krátce se na Victorii zadíval. Třela si stehno, oči zavřené.

„Zkusme to teď," navrhl. Usedl vedle ní, a co nejjemněji jí ovinul horký ručník kolem stehna. „Teď udržíme teplo několika přikrývkami."

Prudce se nadechla, škubla sebou při doteku horkého obkladu.

Rafael sklouzl vedle ní, vsunul jí pravou paži pod ramena a začal masírovat svaly přes horký obklad stejně důkladně jako prve. „Určitě to pálí, ale snaž se to vydržet. Přejde to. A brzy ti bude lip." Ta moje zatracená litanie, nadával si.

K Victoriinu nesmírnému vděku už ve chvíli, kdy jí omotával kolem stehna třetí obklad, cítila jen slabé cukání. Bolest zmizela.

„Už je to dobré." V jejím hlase bylo hodně úžasu.

„Výborně. Nech si tenhle obklad ještě pár minut." Tentokrát si nelehl vedle ní, jen si stoupl vedle postele a shlížel na ni. „Nechtěla bys trochu laudána?"

„Ne, nerada ho užívám, jen když jsem hodně hloupá a opravdu si ublížím."

Znovu zmlkl. Victoria zavřela oči. Choval se velmi dobře. Nepozorovala žádné znechucení, žádný odpor v jeho očích.

Škubla sebou, když náhle promluvil chraplavým hlasem: „Proč jsi mi to neřekla? Zřejmě o tvém… trápení vědí všichni kromě mě. To mi připadá nanejvýš směšné, protože jsem tvůj manžel."

Bojovala sama se sebou.

„Proč, Victorie? Hádám, že tohle je ta tvá ohyzdnost? Je to také tvoje přiznání? Proč jsi mi to sakra nepověděla?"

Zlobí se, říkala si, moc se zlobí. Otevřela oči a otočila k němu na polštáři hlavu. Ne, uvědomila si, už se ani nezlobí, to vidím. Zuří, chladně a klidně zuří, ruce má podél boků sevřené v pěsti.

 „Ano," kývla zvolna, „je to má ohyzdnost a nemůžeš popřít, že je to hrozné. A ano, bylo to mé přiznání."

„Proč jsi mi to neřekla? O svatební noci? Do horoucích pekel, proč jsi mi o tom nepověděla před svatbou?"

„Chtěla jsem ti to říct o svatební noci, ale když jsem se o to pokusila, usoudil jsi, že se chci přiznat k tomu, že už jsem ztratila panenství s tvým bratrem. Tehdy sis pravdu nezasloužil."

Na to neřekl nic; po pravdě řečeno se zdálo, že její slova ignoruje. Nakonec zádumčivě pronesl: „Tolik věcí se mi za uplynulou hodinu zázrakem ujasnilo! Vzpomínám si na tu noc, kdy jsem tě zachránil před těmi pašeráky. Utíkala jsi přede mnou a zakopla. Očividně sis poranila nohu, ale odmítla jsi mi něco takového přiznat. Pak ještě několikrát, jak si vybavuji. Děsilo tě, že bych odhalil, že, no, že nejsi dokonalá."

Škubla sebou.

„Takže ses rozhodla mě trestat mlčením. Udělalas mi ze života peklo, Victorie, a jen proto, že jsi byla tak zatraceně tvrdohlavá! Měla jsi vůbec v úmyslu mi to někdy říct? Bylo mi souzeno spát nadosmrti pohřbený pod draperiemi? Nemělo mi nikdy být dovoleno spatřit tělo mé ženy?"

„Chtěla jsem ti to povědět," prohlásila tupě.

Řekl něco velmi hrubého.

„Je to pravda!" Cítila, jak se žhavé uhlíky jejího hněvu při jeho slovech rozhořívají plamenem. Zvedla se na loktech. „Jak se opovažuješ, Rafaeli! Jak se opovažuješ domnívat se, že jsem byla s tvým bratrem, když jsem ti řekla, že se musím k něčemu přiznat! Byl jsi ke mně tak krutý a ošklivý, proč bych ti měla říkat pravdu? Neza​sloužil sis ode mě nic! Nic, krucinál!"

Velmi klidně poznamenal: „Když jsme se naposled milovali, pokud si správně vzpomínám, ležela jsi na levém boku. Byla jsi ke mně velmi vstřícná, ne, víc než to, byla jsi po mně celá divá. Ale byla jsi chráněna, viď, Victorie? Vůbec jsem nepožadoval, aby ses obrátila na záda nebo na břicho. Vůbec jsem nepožadoval, abych se tě mohl všude dotýkat, všude tě líbat."

„Bála jsem se," vzdychla. „Bála jsem se, že tě budu odpuzovat, když se dozvíš… když mě uvidíš."

„Proč si myslíš, že mě neodpuzuješ?"

Nadechla se ve výkřiku bolesti. Nebyla to bolest z nohy, ale bolest hluboko v jejím nitru. „Jdi pryč," doporučila mu, protože věděla, že jí docházejí síly. „Prostě jdi pryč."

„Ano," souhlasil zvolna. „Patrně půjdu. Ale předtím ještě dokončím, co jsem začal." Usedl vedle ní, stáhl přikrývky a obklad. Zadíval se na její stehno, zrudlé od horkých obkladů, pak jemně prohmatal dlouhou zubatou jizvu. „Už žádné svalové křeče," podotkl.

Zůstala zticha.

Jen kývl a znovu ji přikryl. Vstal a krátce na ni pohlédl s odtažitým výrazem ve tváři. „Teď bys měla spát," prohodil. Otočil se na patě a opustil ložnici.

Zadívala se na zavřené dveře. Z dávného zvyku si začala masírovat levé stehno.

Neusnula, ani neměla v úmyslu spát. Po dalších několika minutách se zvedla a spustila nohy přes pelest postele. Žádná bolest ve stehně. Přenesla váhu na levou nohu. Pořád žádná bolest. Je po všem, pro tentokrát.

Za deset minut už byla zase oblečená. Uvědomila si, že Toddy ještě není zpátky ve stáji. To je jedno. Půjde k Fletcherovu jezírku pěšky.

Rychle usnula, opřená o kmen javoru. V uších jí znělo Clarencovo podrážděné kvákání. Nenapadlo ji přinést chléb, teď za to tedy měla být potrestána. Jeho příbuzní se k tomu rámusu přidali, a tak měla na rtech lítostivý úsměv, když ji zmáhala dřímota.

Probudila se znenadání s čistou hlavou. Lehce se zachvěla, protože už na ni nesvítilo slunce. V okamžiku, než otevřela oči, věděla, že nad ní stojí Rafael a zastiňuje svým tělem sluneční paprsky. Otevřela oči. Byl rozkročený, ruce v bok. Jelenicové kalhoty mu sluší, říkala si, když po něm sjížděla pohledem. Byl štíhlý, svalnatý a šlachovitý, a aťsi na něj byla rovzteklená sebevíc, současně si dobře uvědomovala jeho mužnou krásu. Holínky se mu leskly stejnou černí jako vlasy, slunce mu vytvářelo kolem hlavy svatozář a oči měl sytě a výrazně šedé.

Velmi tiše se zeptal: „Jak můžeš spát v tomhle rámusu?"

„Jsem na Clarence zvyklá. Zlobí se na mě, že jsem zapomněla na jeho chleba."

„Clarence?"

„Po vévodovi z Clarence. Támhleten statný sameček, co huláká nejhlasitěji."

Rafael se zachechtal. „Tlustý a kolébá se. Náš královský vévoda by asi neměl radost."

„Aleje moc milý, když se dost nakrmí chlebem."

„Ano," broukl Rafael. Opět mezi nimi zavládlo mlčení. Clarence se odkolébal zpět k břehu jezírka, pak předvedl kachní umění sklouznout do vody a nevydat přitom ani hlásku. Rafael se přistihl, že se proti své vůli usmívá. Nakonec ji vybídl: „Povídej."

Jen na něj upřeně vzhlížela.

„Pověz mi, jak a kdy se to stalo."

Sedl si vedle ní, opřel se o kmen javoru. Už nic neříkal, jen hleděl přímo před sebe na Clarence a členy jeho rodiny.

Proč ne, pomyslela si Victoria. „Bylo mi skoro osm let," začala vyprávět. „Jezdila jsem na koni, jezdila jsem pořád a uměla jsem to docela dobře. Neměla jsem štolbu, to tedy ne, považovala jsem se za docela dospělou. Taky jsem toho dne měla smůlu. Mého poníka bodla včela, vlastně to bylo směšné, a on mě shodil na plot. Naneštěstí trčel z plotu hřebík a ten mi roztrhl nohu." Na okamžik se odmlčela, znovu si vybavovala a cítila tu strašnou bolest, šok, který následoval, jak zbledla a jak se jí točila hlava.

„A pak?"

„Jela jsem zpátky k Abermarle Manor. Hned jak jsem přijela, oznámili mi, že moji rodiče jsou mrtví." Hlas měla klidný, odtažitý, a Rafael nad tím žasl. „Nevěděla jsem, co mám dělat. Tak jsem nedělala nic. Teprve druhý den ráno mě našel jeden můj starší příbuzný a uviděl, že mám na šatech krev z nohy. Jmenoval se Michael a mohlo mu být tenkrát asi dvacet let. Postaral se o mě, ale už bylo trošku pozdě. Aspoň mi nemuseli nohu uříznout." Přitom sebou Rafael škubl, ale neřekl nic. Victoria pokračovala stejně studeným hlasem: „Brzy potom mě poslali ke strýčkovi Montgomerymu a jeho rodině. Elaine byla jejich nejmladší, už byla poslední dítě, které měli doma. Byla jen o pět let starší než já. Její otec ale nebyl mým poručníkem, což jsem vlastně nikdy nepochopila. No, noha se mi nakonec zahojila, ale když ji moc namáhám nebo udělám nějakou hloupost, dostanu do ní křeče a přestane poslouchat." A je to, pomyslel si.

„V tvém podání to zní velmi bezvýznamně," podotkl. V duchu si představoval holčičku, jak jede na poníkovi domů se strašnou bolestí a tam ji uvítá bolest, která jí sežehne duši. Ne, ne bezvýznamně, ukázala mu svou bolest, ale dávala si pozor, aby si od něj nedala ublížit. Zhluboka se nadechl. „Jak zemřeli tvoji rodiče?"

„Při nehodě kočáru. Upadlo kolo a kočár, vozka i koně, všechno spadlo z útesu."

„Moje rodiče zabili Francouzi. Ale to už nejspíš víš."

„Ano, vím, že byli na palubě anglické lodi, která směřovala do Španělska. Chtěli navštívit rodiče tvé matky v Seville." Na okamžik se odmlčela, ale neotočila se k němu. „Vím, že jsi nebyl jen tak obyčejný námořní kapitán, Rafaeli. Myslím, že jsi pracoval pro vládu, proti Napoleonovi, kvůli svým rodičům, snad abys je po​mstil."

„Na začátku to byl můj prvotní motiv – tedy pomsta," dal se do vyprávění Rafael. „Pak, jak léta plynula, a já viděl, že opravdu něco dokážu, že vlastně zachraňuju Britům životy a v některých případech i změním výsledek bitvy nebo osud města… No, pomsta už mě tolik nedrže​la. Mám za to, že to byl Francis Bacon, kdo řekl, že pomsta je jakási divoká spravedlnost. Nakonec jsem to prostě nechal být. Konečně jsem si mohl přiznat, že mě baví nebezpečí, souboj důvtipu mezi mnou a nepřítelem, výzva. Ale zpátky k tobě, Victorie. Kdybych nebyl o svatební noci tak zatracený hlupák, opravdu bys mi o své noze řekla?"

„Ano, samozřejmě. Chystala jsem se k tomu. Je pravda, že jsem se bála, strašně bála, že mě nebudeš chtít, až mě uvidíš. Pokud jde o to, že jsem ti to měla říct před svatbou – věděla jsem, že bych měla, ale taky jsem věděla, že ti to neřeknu. Byla jsem moc velký zbabělec. Byla jsem příliš přesvědčená, že kdybych to udělala, odmítl by ses se mnou oženit."

„Jsi blázen, děvče moje. Nejsi tak docela obludná, víš. Podívala ses vůbec někdy do zrcadla?"

„Jistěže! Ale to nic moc neznamená. Člověk se buď hezký narodí, nebo ne. Nijak to nesouvisí s tím, co je opravdu důležité – charakter nebo morálka nebo jak člověk vychází s ostatními. Myslela jsem, že sis mě oblíbil, ale byla jsem si skoro jistá, že mě nemáš dost rád na takové odhalení."

„Měl jsem tě rád a ostatně pořád mám."

„Ale teď? Opravdu? Když už jsi mě viděl?"

Obrátil se k ní čelem. „Otoč se ke mně, Victorie. Hned."

Odolávala, byla v rozpacích, nejistá. „Hned, miláčku. Podívej se na mě." Poslechla ho.

„Myslíš, že bych mohl být takový pošetilý osel? Tak povrchní člověk?"

„Nejsi povrchní! Jenomže… Já nevím. Nevím. Nesetkala jsem se s mnoha muži. Předpokládám, že Damienovi by ta šeredná jizva na mé noze moc vadila, a nemyslím, že by se snažil skrývat svůj odpor. A co víc, ty jsi dokonalý. Já ne. Jsi daleko krásnější než já. Je to docela fraška, spárovat… nedokonalou s dokonalým."

Upřel na ni dlouhý, bezvýrazný pohled, pak nedbale mávl rukou, aby zahnal bzučící mouchu. „Fraška… V tom máš patrně pravdu. Vypadá to, žes mě dostala. Uvedení v omyl, Victorie, řekl by nejspíš advokát. Mohlas obnažit svou nohu přesně tři dny předtím, než jsme byli oddáni, a dopřát mi příležitost svatbu odvolat. Ale to ty ne. Provdala ses za mě a moc dobře jsi věděla, že mě klameš. A teď jsem k tobě pěkně doopravdy připoutaný."

Neřekla nic. Po tváři jí skanula jediná slza.

Rafael čekal dlouhou chvíli, pak tiše prohlásil: „Jsi na​prostý hlupáček, má milá. Ne, doufám, že nejsem po​vrchní. Myslím, že ty a já vykonáme dlouho odkládanou návštěvu na Mořské čarodějce. Rád bych tě seznámil s Blickem, mým lékařem. Nevadilo by ti, kdyby se ti na to stehno podíval doktor?"

Vadilo, ale podotkla jen: „Co by dělal? Co může udělat?"

„Nemám ani tu nejmlhavější představu, ale Blick už použil mnoho prapodivných rostlin z těch nejzapadlejších míst, co si jen dovedeš představit. Bude se ti zamlouvat. A abychom měli v téhle věci docela jasno, Victorie. Nechci, abys navštívila Blicka, protože by mohl dokázat, že tvá noha bude vypadat líp. Doufám, že má lék, kterým by mohl zmenšit tvou bolest, když tu nohu namáháš. Je mi jedno, jak tvá noha vypadá. Záleží mi jen na té strašné bolesti. Co kdybychom tedy zajeli do Falmouthu zítra? Potřebuju se podívat, jak to tam postupuje, a moji muži budou mít to potěšení poznat mou krásnou, tvrdohlavou, svévolnou, vášnivou…“
„Nech toho!" Polkla napůl smích, napůl vzlyk. „Ty jsi…“
„Ano? Dovol mi doplnit to slovo, Victorie. Zbožňující? Tolerantní? Dobrosrdečný?"

„Já se tak moc bála!"

„Nebylo třeba, samozřejmě, ale jak jsi to mohla vědět? Obzvlášť po tom, jak hrozně jsem tě o svatební noci napadl." Vzdychl, pak po ní sáhl a přitáhl si ji na klín. Přitulila se k němu, paže ovinuté kolem jeho ramen, hlavu přitisknutou k jeho hrdlu. „Pamatuješ na to naše divoké, nadmíru uspokojivé, ehm, dovádění na kuchyňské podlaze v Honeycutt Cottage?"

Zazubil se přes její hlavu, protože věděl, že od ní neuslyší ani slovo.

Ke svému překvapení zaslechl velmi slabé: „Ano."

„Tehdy jsem tě měl svléknout, ale já tě strašně moc chtěl. Šílel jsem po tobě stejně jako ty po mně. Myslel jsem, že tenkrát vypustím duši."

„Laskavě o mně nemluv jako o couře."

„Ne coura, Victorie. Coury jsou vlastně úplně chladné dámy, víš, vůbec ne jako ty."

„Rafaeli…“
„Hmmm?" Okamžik počkal, pak pokračoval: „Rád bych tě vzal zpátky do našeho Cínového pokoje, svlékl tě donaha, a až budeš, jak tě Pánbůh stvořil, miloval bych se s tebou za plného slunečního světla z oken. Co tomu nápadu říkáš?"

Cítila chvění touhy hluboko v nitru. Všiml si, jak se napnula, a věděl, že ho bude chtít, bude ho chtít celou svou milující přirozeností. „Chceš vědět, co ti udělám? Jistěže ano. Jsi tak moudrá, že mi neodpovídáš, dokud si nejsi jistá, že schválíš můj program." Reagovala na slova lásky, to už věděl a těšil se tím, jak ta slova rozpalují její představivost a jakou v ní budí touhu po něm. Jenom po něm. Políbil ji na lalůček, pak jí pošeptal do ucha.

„Cože?"

„Až tě svléknu, chci, abychom ještě stáli. Chci tě zvednout a ty mi ovineš své krásné nohy kolem boků. Chci do tebe hluboko vstoupit a…"

„Ale to přece není možné!"

„Počkej a uvidíš, Victorie. Počkej a uvidíš."

Rafael ji znovu vezl před sebou na Gadflyho hřbetě. Každých pár minut ji lehce kousl do hrdla, políbil na ústa, posunul ruce výš, až se dotýkaly spodní strany jejích ňader. Přiváděl ji k nepříčetnosti a věděl to. S úsměvem ji políbil na nos. A pak jí tiše promlouval do ouška, vyprávěl jí, co bude dělat, jakmile bude hluboko v jejím lůně.

Victoria byla ohromně vzrušená, ještě než dorazili na Drago Hall.

Damien mlčky pozoroval ty dva, jak hbitě kráčejí přes vstupní halu ke schodišti. Neviděli ho. Neviděli nikoho. Vnímali jen jeden druhého.

Panel se nehlučně odsunul a Damien nakoukl do Cínového pokoje. Rafael se smál a lechtal Victorii, když z ní sundával jeden kus oděvu za druhým. A pak jí líbal každý kousek těla, který odhalil. Její ňadra – obnažená a zářící – byla plná a bílá jako smetanové hedvábí, bradavky napjaté a tmavě růžové. A on, Rafael, si ji užíval, laskal ty velkolepé prsy, sál jí bradavky, budil v ní touhu. Prohnula se v zádech, nabídla se mu ještě víc a zasténala, tichounce, když mu zabořila prsty do jeho černých vlasů a přitáhla si ho blíž k sobě.

Pak se Rafael znovu zasmál, uchopil do dlaní její nádherná ňadra, vysunul je vzhůru a sklonil hlavu k dalším polibkům. Victoria měla oči temné rozkoší a smála se a sténala, zatímco si s ní pohrával. Damien pozoroval její ruce, štíhlé bílé ruce, jak klouzají pod pas Rafaelových jelenicových jezdeckých kalhot, viděl, jak bratr vytřeštil oči, jak se mu rozšířily zorničky, viděl jeho mužství, na​běhlé a pulzující pod jejími dychtivými, laskajícími prsty.

Pak byla nahá, šaty se válely na podlaze u jejích nohou, košili měla napůl roztrženou Rafaelovou rukou. A byla tak přepůvabná, až byl pohled na ni bolestný. Damiena bolelo vidět, i jak si ji Rafael užívá. Ale teď se bránila, se smíchem, šťouchala ho do břicha.

„To vůbec není spravedlivé! No tak, řada je na mně! Tentokrát to už nebude jako tehdy v kuchyni Honeycutt Cottage!"

A její obratné prsty rozepínaly knoflíky, stahovaly z něj kabát a bílou košili s volánky. Záhy už seděl na židli, proti sobě Victoriin nahý zadeček, a ona mu stahovala holínky, smála se a on se chechtal, dotýkal se jejích hýždí, roztahoval na nich prsty, předkláněl se a líbal bílou pokožku, sjížděl Victorii dlaněmi po stehnech dolů.

Na levém stehně měla zubatou jizvu.

Ta je šeredná, pomyslel si Damien, ale nohy měla Victoria dlouhé a štíhlé, s hladkými svaly. Krásná jako to měkké hnízdečko chloupků mezi jejími stehny, které ji zakrývalo a čekalo, až do něj vniknou a budou ho laskat mužské ruce a mužská ústa.

Holínky byly dole a záhy byl Rafael stejně nahý jako ona. Přistoupili k sobě, ona na špičkách, těsně se k němu přivinula, paže kolem jeho krku, stahovala si ho dolů, aby ho mohla líbat ještě důkladněji. A pak následovaly její výkřiky, její steny a Rafaelovy ruce všude po jejím těle, hnětly jí hýždě, pak ji zvedl a zaklesl si její nohy kolem pasu.

Sám pulzoval a duřel a byl celý rozbolavělý šílenou bolestí, litoval, že to není on, nenáviděl Rafaela za to, že je tím, kdo ji vlastní.

Prudce se nadechl, když ji Rafael znenadání zvedl a ruka mu vjela mezi její stehna, věděl, že ji rozevírá, a pak bez varování vstoupil hluboko do ní a ona vykřikla – ne bolestí, ale nesmírnou neřestnou touhou –, zaklonila hlavu a její vlasy, nyní rozpuštěné, splývaly jako čistě kaštanový závoj po jejích zádech. Objímala ho nohama a rukama se jako šílená dotýkala jeho hrudi a paží. A on si s ní dělal, co chtěl, nořil se hluboko do ní, pak vystupoval, jen aby se do ní celý zase vrátil.

Vykřikla, celá bez sebe, zas a znova.

Damien nyní trpěl chlípnou bolestí tak velikou, až tiše skučel.

Pak ji Rafael přitáhl těsně k sobě, ztrácel sebeovládání. Další polibky a šepot a Rafael jí říkal něco o tom, že ji tolik chce, o svých nebo jejích ústech. Pak ležela naznak na posteli, nohy roztažené, a Rafael uléhal nad ni, byl na ní, jeho ruka byla mezi nimi, hledala ji.

Victoria vyvrcholila zběsile, nekonečně.

Bože, nemohl to vydržet. Zasunul panel, cítil, jak dřevěná klička zapadla. Prsty měl kluzké potem. Pot se mu perlil i na čele. Kalhoty měl napjaté touhou.

Prchal temnou úzkou chodbou, v uších vlastní chraplavý dech.

„Lásko," sténal Rafael, „nemohu se dočkat… musím… teď."

Vtáhla ho hlouběji, vyšla mu vstříc a obepnula se kolem něj. A v tom okamžiku se zdálo, že ho bude chtít navěky. Říkala mu, že ho miluje, a jemu se při těch slovech zaleskly oči. Sledovala, jak mu naběhly šlachy na silném hrdle, zavřel oči, prohnul se v zádech a Victoria cítila, jak do ní buší a plní ji svým semenem.

Objímala ho, tiskla ho k sobě tak pevně, až byli jeden. On teď byl její součástí a ona jeho. Chtěla, aby to neskončilo, nikdy.

Ztěžka dýchal, jako by běžel. Nemohl mluvit ani přemýšlet. Sesunul se na ni, hlavu na polštáři vedle její. Ještě nikdy necítil tak ohromnou radost.

Kozel znovu přečetl list Johnnyho Tregonneta a snažil se porozumět ne zcela souvislé citaci žádosti, kterou Rafael předložil Johnnymu předchozí noci na plese. Pitomý cucák, zuřil a zběsile zmačkal jediný list papíru. Tak kapitán Carstairs se chce přidat k jejich skupince, ano? Anebo všechno zničit. To u něj hrozí.

Kozel se uvelebil ve svém pohodlném koženém křesle a zíral do žhavých uhlíků v krbu. Nakrátko byl v pokušení nechat kapitána splnit jeho výhružky. Bezpochyby by zjistil totožnost všech členů – jestli už neuhádl, o koho jde. Až na jednoho. Ani jediný člen neznal totožnost Kozla. Muži se domnívali, že černé pláště a kukly jsou žert, výmysl, jehož účelem je předstírat, že jsou anonymní, takže jejich činy takřka jako by neexistovaly. Ale samozřejmě se všichni navzájem poznali, s kuklami jako bez nich. Ne, ty černé kápě tu byly, aby chránily jeho, Kozlovu totožnost.

Tohle bylo poprvé, co byla vůbec kdy použita skrytá schránka na zprávy. Kozel z okamžitého popudu dostal nápad vyslat svého sluhu skrýš zkontrolovat. A byl tam dopis. Aspoň že Johnny vystřízlivěl dost na to, aby si vzpomněl na existenci schránky. Co má tedy udělat?

Vzpomněl si na tu jedinou strašnou chybu. Na tu zatracenou dceru vikomta. Je víc než možné, že kapitán Carstairs tu vikomta zastupuje, a je-li tomu tak, není pochyb, že se ho kapitán chystá zničit, bez ohledu na ty nesmysly, co napovídal Johnnymu.

Co má dělat? Vstal z křesla, protáhl si rozbolavělé svaly a nalil si brandy.

Předpokládal, že se dá dělat jen jediné. Ne, že by se mu do toho opravdu chtělo; nikdy dřív se za takového člověka nepovažoval.

Ale představil si, že Victoria bude zase závislá, zranitelná, nebude ji mít kdo ochraňovat, a to bylo opojné pomyšlení. Toužil po ní, moc dlouho po ní toužil.

Stejně však musí postupovat zvolna, opatrně. Nesmí dojít k chybám. Nebude riskovat, aby informoval o svých plánech někoho z členů. Někdo z těch hlupáků by mohl všechno pokazit.
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Nikdo se nestane lotrem jen tak zčistajasna.

Juvenalis

Victoria zůstala stát před dveřmi stáje a poslouchala, jak Flash líčí Jemovi, velmi spolehlivému stájníkovi, jedno ze svých nejnepřístojnějších dobrodružství v londýnském Soho. Končil slovy: „Tak jak vidíš, Jemmy, volavka kořena připraví vo pozornost, rozptýlí ho, esli mi rozumíš, a pak šups! A je to tvý, do poslední mince, co má kořen u sebe. Šikovný prsty a rychlý nohy, bez toho se nevobejdeš, to si piš! Už jsem ti vyprávěl, jak jsem tenkrát štípnul kapitánovi měšec?"
„Co je to tady?"

Otočila se a usmála se tak oslnivě, až se prudce nadechl. „Rafaeli! Já myslela, žes odjel do St. Austell. No, pokud to správně chápu, Flash vypráví Jemovi o divech kapsářství v městě Londýně a jak na to, esli mi rozumíš. Následuje příběh o tom, jak se tě pokusil připravit o tvé sovereigny. Nejspíš "bych neměla poslouchat za dveřmi, ale…“
Nedbale mávl rukou. „Abych řekl pravdu, zrovna jsem se vrátil ze St. Austell a…"

„Já vím, teď chceš, abychom se připravili k odjezdu do Falmouthu. Po obědě? Těším se, že uvidím tvou loď a poznám tvé lidi."

„Ehm, ano. Chtěl jsem říct," pokračoval hlasem ztlumeným do hedvábné mazlivosti, „že pokaždé, když si vzpomenu na včerejší odpoledne, chci tě znova. Pokaždé, Victorie, a velice."

Zarděla se, něco nesrozumitelného zamumlala, a šoupala špičkami střevíčků v prachu.

„Jsi úchvatná, už jsem ti to říkal mnohokrát. Ještě není čas k obědu, a i když nemáme kuchyňskou podlahu jako v Honeycutt Cottage, vím o jedné velmi utajené mýtině, kde je země pokrytá mechem a měkkou trávou a kolem rostou obrovské javory."

Srdce se jí rozbušilo. Podvědomě si olízla dolní ret a on okamžitě ztvrdl. Měl sto chutí ji popadnout, strhat z ní šaty a skončit v pekle. Místo toho se železnou vůlí ovládal.

Chtěl ji políbit, tady a hned. Nebylo na ně vidět, stáli u východní zdi stáje, nikdo na dohled. „Victorie, pojď sem."

Ochotně k němu přistoupila, v očích nedočkavý výraz. Pažemi ho objala v pase a stoupla si na špičky. Přivinul si ji těsně k sobě. Zvolna sklonil hlavu a políbil ji. Divoce. Pak zněžněl, zlehka jí přejel jazykem dolní ret.

Victoria byla jako omráčená. Opětovala jeho polibek, pootevřela rty, ale stále nic necítila. Co se stalo? Co se děje?

„Rafaeli?"

Vsunul jí jazyk do úst, prozkoumával je, našel její jazyk a ona ucouvla, čelo svraštěné, jak na něj zmateně zírala.

„Chci tě hned, Victorie. Pojď."

„To je divné," řekla a vzhlédla k němu. „Ne, nejsem si jistá, jestli…“
Náhle ji popadl za zápěstí, až ztratila rovnováhu a padla na něj. Přes šaty ucítila na břiše jeho tvrdost a spatřila chtivý lesk v jeho očích.

„Damiene! Ráda bych, abys promluvil se svým bratrem! Laskavě se na něj a na Victorii podívej! Tam, u stáje, málem se přede všemi milují."

Zastavil se, znehybněl. „O čem to mluvíš, Elaine?"

„Mluvím o Rafaelovi a Victorii. Vím, že jsou manželé, ale stejně by se neměli chovat tak… No, tak nespoutané. Nesouhlasíš?"

Zíral na ni, pak hbitě přikročil k oknu. Nebylo po nich ani stopy.

„Damiene? Co se děje?"

„Nic," vyrazil ze sebe krátce. „Vůbec nic. Tvá nespoutaná sestřenka a můj bratr pravděpodobně odešli na seník."

Damien ji táhl za stáj, ani na okamžik neuvolnil stisk na jejím zápěstí.

„Pusťte mě, krucinál! Hned."

„Victorie, lásko, pojď. Víš přece, že mě chceš…“
„Já vím, Damiene, já vím, že jste to vy." Vyškubla se mu, přejela si hřbetem ruky ústa. „Jste odporný! Vždyť jste si dokonce vzal i jeho kazajku a uvázal nákrčník, který nosí on! Vkradl jste se do našeho pokoje?"

Damien se snažil usmívat, ale bylo to těžké. Nedařilo se. „Jak?" zeptal se, aniž by se pohnul, tělo rozbolavělé touhou po ní. „Jak jste poznala, že nejsem Rafael?"

Zpříma se na něj podívala a její hlas byl ledově klidný. „Nic jsem necítila, když jste se mě dotkl. Nic jsem necítila, když jste mě políbil. Pak jsem pocítila nechuť, když jste se mých úst dotkl jazykem. S Rafaelem prožívám jen samé nádherné věci. Jděte pryč. Jste odporný, Damiene."

Jeho pohled byl ošklivý. „Lžete, Victorie. Toužila jste po mně. Ach, ano, já vím, že jste divoká, když se milujete s mým dvojčetem, a stejně divoká budete se mnou. Rozená coura, Victorie, nic jiného nejste."

Vlepila mu políček. Hlava mu silou úderu odlétla ke straně. Ani jeden z nich se nepohnul. Damien si lehce přejel tvář špičkami prstů, tichounce zavrčel: „Za to zaplatíš, ty malá poběhlice. Bože, ty budeš pykat."

Ale Victoria na to nedbala. Podkasala si sukně, a utíkala od stáje směrem k Drago Hall. Dýchala zajíkavě. Třásla se. Byl to Damien, celou dobu to byl Damien. Měl na sobě Rafaelovy šaty, mluvil o Honeycutt Cottage, o kuchyni…
Znehybněla, tyčila se nad ní stavba Drago Hall. Zavřela oči a pocítila takový strach a ponížení, že nedokázala uvažovat logicky.

„Pojď se mnou."

Zamrkala a upřela pohled na Rafaela, který stál na horním kamenném schodu domu.

„Rafaeli?" Její hlas zněl bojácně, nejisté, a ten muž se na ni shora divoce mračil.

Černé obočí se zvedlo a jeho tón byl štiplavý. „Kdo jsi myslela, že to je, Victorie? Mé dvojče kupříkladu?"

„Nemůžu si být vůbec jistá. Víš…“
Máchl rukou do vzduchu. „Dost. Řekl jsem, abys šla se mnou. Hned." A otočil se na patě a prošel bez ohlédnutí hlavními domovními dveřmi.

Victoria za ním upřeně zírala; záda jí ztuhla, naplnil ji hněv. Co to s ním je? Jak se opovažuje takhle s ní zacházet! Následovala ho, ale viděla, že zahýbá k malé kanceláři. Nevšímala si ho, znovu si podkasala sukně a hnala se do schodů, odkud si to namířila do dětského pokoje a k Damaris.

Rafael se otočil, jakmile se ocitl za prahem kanceláře. „Tedy, Victorie, myslím, že máš dost co vysvětlovat…“ Překvapením mu spadla brada. Victorii nebylo nikde vidět. Jak se opovažuje! Cítil, jak jím proudí vztek. Ale ovládl ho při pohledu na své dvojče, které teď v košili kráčelo přes vstupní halu, hlavu skloněnou v hlubokém zadumání.

„Damiene!"

„Zdravím tě, bratře. Co děláš v mé kanceláři?"

Měl sto chutí Damiena zabít, toužil ho uškrtit holýma rukama. Ale neviděl ho spolu s Victorií, ne, viděla je jen Elaine, údajně. Mírně prohlásil: „Jen se tak porozhlížím. Jsi velmi pořádný, Damiene." Pohlédl na uklizenou desku psacího stolu, na řady knih na policích. „Kde máš kabát?"

„Bylo mi moc horko," pokrčil Damien rameny. „Sundal jsem si ho a nejspíš někde nechal."

„Byl jsem u tvé ženy," vyrazil ze sebe Rafael.

„Copak to má znamenat, bratře? Takové záhadné řeči?"

„Byla rozčilená, že jsem se svou ženou a že se s ní líbám před Bohem a stájníky, ale jak víš, nebyl jsem to já, byls to ty."

„Nevím, o čem to mluvíš," opáčil Damien jakoby nic. Přešel po aubussonském koberci k nízkému příborníku a nalil si brandy. „Dáš si trochu?"

„Ne, momentálně stojím o jediné, a to je tvoje odpověď. Povídej, Damiene."

„Elainina doba už se blíží. Také má sklony k hysterii, ostatně jako její matka, a to se ještě zhoršuje, když je těhotná. Skutečně nemám sebemenší zdání, o čem to mluvíš. Promluvím s Elaine, jestli chceš."

„Ano," poznamenal Rafael zvolna, „ano, to udělej. A já promluvím s Victorií."

Rafael pomalu vystupoval do schodů a pak šel dlouhou východní chodbou k Cínovému pokoji. Nikdo tam nebyl kromě Molly, která vymetala krb. Tentokrát měla čepeček úhledně posazený na světlehnědých copech. Upejpavě se na něj usmála.

Pokynul jí a vzdálil se. O něco později vstoupil do dětského pokoje. Damaris vykřikla, když ho uviděla, a vrhla se k němu, aby se chytila jeho nohavic. Victoria zůstala sedět na podlaze, před sebou řádku panenek.

„Strýčku Rafiku!"

„Jen strýčku, kdybys byla tak laskavá, slečno."

„Ano, strýčku. Torie a já si hrajeme s panenkami. Chceš taky? Dám ti královnu Bess."

To bylo zřejmě velké vyznamenání. „Ne, teď zrovna ne," odmítl nabídku Rafael a pátral očima v obličeji své ženy. Byla velmi bledá… Vyděšená. Ztuhl. Nemá důvod se ho bát, nebo ano?

„Victorie, rozhodl jsem se, že zítra odcestujeme do Falmouthu. Vyhovuje ti to?"

Kývla, nic neříkala. Viděl, jak zvedla jednu z panenek a přitiskla si ji pevně k hrudi.

Sevřel rty. Objal Damaris, odstrčil ji od sebe a opustil dětský pokoj bez ohlédnutí.

Victoria se ani nepohnula. Sledovala ho, poslouchala, jak se jeho kroky vzdalují dlouhou chodbou. Co by udělal, kdyby byla sama? Co by udělal, kdyby znal pravdu? Zachvěla se. Neměla Damiena vůbec ráda, ale měla ráda svou sestřenku, aspoň většinou ji měla ráda. Nechtěla jí ublížit.

Bylo pozdě odpoledne a on číhal. Opovrhoval sám sebou za to, co měl v úmyslu, ale současně byl rozhodnutý. Tvrdohlavá brada mu ztuhla ještě víc.

Viděl ji přicházet, kráčela zvolna, hlavu skloněnou. Na co myslí? Co cítí?

„Victorie," zavolal.

Prudce se zastavila, ale nepodívala se přímo na něj. Ne, dívala se směrem k hejnu kachen pochodujících kolem Fletcherova jezírka.

„Čekám na tebe. Prý sem často chodíš."

To upoutalo její pozornost. Podívala se na něj, tvář klidnou, pak nechápavou.

„Jak to myslíš?" zeptala se, ale nepřistoupila blíž.

„Ale má lásko, chci dokončit, co jsme začali dnes ráno. Není to i tvé přání?" Vztáhl ruku a zlehka jí přejel špičkami prstů po zápěstí. Uskočila, odtáhla ruku.

Sáhl na ni mráz. Tak takhle to je. Zvolna kývla a vzhlédla k němu. „Ano," odpověděla nahlas, hlasem tlumeným a svůdným, jak nejvíc dovedla. „Ano, moc ráda bych dokončila to, co jsme začali." Položila mu ruce dlaněmi na ramena a obdařila ho úsměvem, který by roztavil i kámen. „Už mě nepovažuješ za couru, protože jsem tě ráno odmítla? Musela jsem, víš. Rafael mohl být kdekoliv, možná docela blízko. Ano, ale teď po tobě toužím."

Prudce se nadechl, pak syčivě vypustil vzduch mezi zuby, „Victorie," zašeptal a sklonil se, aby ji políbil.

V okamžiku, kdy se jeho ústa dotkla jejích, Victoria navzdory svému vzteku ucítila, jak jí tělem proudí silné pocity vzrušení. Copak on to neví, ptala se v duchu, nyní rozzuřená a každou vteřinou rozzuřenější. Proč jí nemůže prostě věřit? Usmála se a přivinula se k němu. Pootevřela rty a podvolila se mu, každičkou částí se mu dávala a toužila po něm.

„Ach, ano," zašeptala mu do úst a její dech byl vlahý a něžný. „Tolik tě chci, Damiene."

Cítila, jak při jejích slovech ztuhl, a přitiskla se k němu bříškem. Ruce měl na jejích bocích, hladil měkké tělo, pak ji zvedl k sobě. Neodtahovala se, naopak, přivinula ho k sobě těsněji.

Zaklínil ruku mezi její stehna, dotýkal se jí, laskal ji skrz oblečení.

Znenadání bez varování ucukla. Silně ho kopla do holeně. Zakňučel a začal poskakovat po pravé noze.

„Ty prevíte! Ty mizero, parchante skrz naskrz! Tohle ti nikdy neodpustím, Rafaeli! Nikdy!"

„Victorie!" Připadal si divně, jako by chodil po jevišti ve hře, kterou sám napsal, jenže představitelka hlavní role se odchýlila od textu. A odhalila ho. Ale kdy? V kterém okamžiku?

Viděl, jak se připravuje k dalšímu útoku, a zaječel: „Dost!"

„Můžeš jít rovnou k čertu, Rafaeli!" V okamžiku, kdy mu ta slova vmetla do tváře, už byla na útěku.
„Tvoje noha!" volal za ní. „Dávej pozor!"
„Ha!"

Její posměšný hlas k němu zalétl, ale zůstal, kde byl. A je to. Třel si holeň, pak se napřímil a uviděl, jak ho Clarence velmi znepokojeně pozoruje.

„Promiň, vévodo, dneska žádný chleba nebude."

Clarence rozhořčeně zakvákal.

„A pro mě taky dneska nebude nic." Zvolna se otočil a vydal se pěšky zpátky k Drago Hall.

„Musím s tebou mluvit, Victorie."

„Jdi pryč."

„Ne. Svážu tě, když to jinak nepůjde. Musíme si promluvit."

Victoria se napřímila od práce. Zvolna odložila prachovku a zasunula svazek Voltaira zpátky na polici. „Jak je libo, když to musí být. Pospěš si, prosím, buď tak laskav." Na okamžik se odmlčela a obdařila ho jaksepatří znechuceným pohledem. „Tohle bude pravděpodobně velkolepé. Tvůj výkon byl přímo výborný."

„Mýlil jsem se, aspoň soudím, že jsem se mýlil. Ty… no, přemohlas mě."

„Jen kdybych byla silnější, byl bys skončil ve Fletcherově jezírku!"

„Elaine mi říkala, že viděla tebe a mě, jak se líbáme u stáje. Myslela, že jsem Damien. Myslela, že ten muž, co tě líbal, jsem byl já. Rozhodl jsem se to vyzkoušet, když jsi se mnou odmítla mluvit. Nejsem na to pyšný, Victorie, ale jinak to nešlo."

„A zase," poznamenala mírně a lenivě při tom oprašovala desku stolu. „Zase ses rozhodl věřit čemukoliv, komukoliv, jen ne mně."

„Ale byla jsi tak vstřícná, říkalas, že po mně toužíš a…"

„Jsi ohromný hlupák. Taky mi připadáš nadmíru nudný, Rafaeli. Copak nemáš vůbec nic na práci než se pořád točit kolem mě?"

„Řekni mi, žes to udělala naschvál. Řekni mi, žes celou dobu věděla, že předstírám, že jsem Damien."

„Nic ti neřeknu. Vůbec nic. Kdoví, jaké závěry by sis z toho zase odvodil? Rozhodně očekávám, že by byly špatné. To je zřejmě nevyhnutelné, když jde o tebe. Ráda bych tě kopla i do druhé holeně."

Hodila po něm prachovkou. „Jdu se převléct k večeři." Pak ztuhla a otočila se zpátky k němu. „Vlastně, musíme se odstěhovat z Cínového pokoje."

„Proč?"

„Když se za tebe Damien vydával, mluvil o Honeycutt Cottage a tamní kuchyni. Také říkal, že po mně šílí, zvlášť po včerejším odpoledni." Zarazila se a sledovala manželovu tvář.

Zbledl; pak mu obličej zalil zuřivý ruměnec. „Ten za​tracený parchant!"

„Ano," hlesla jen.

„Tak proto nám přidělili Cínový pokoj. Musí tam být nějaké kukátko a Damien nás pozoroval při…“ Zarazil se, tak překonán vztekem, že nedokázal nalézt slova.

„Ano," opakovala.

Vzchopil se, ale stálo ho to značné úsilí. „Najdeme to kukátko," rozhodl, uchopil ji za ruku a vlekl za sebou.

Našli ho už za patnáct minut. „Uprostřed hroznu," ušklíbl se Rafael znechuceně. „Podívej, Victorie."

Podívala se na krbovou římsu, na trsy ovoce vytesané na vlysu. „Myslíš, že za tím krbem může být také nějaká chodbička? Spojující třeba další místnosti?"

„To by bylo logické. Nemůžu uvěřit, že jsem o tom vůbec nevěděl. Damien to musel objevit až potom, co jsem odešel. Podíváme se, jestli je tam nějaký otvor."

Stačilo otočit pomerančem proti směru hodinových ručiček. Úzký panel hned napravo vedle krbu se nehlučně odsunul. Oba jen zírali do černého prostoru. „Můj ty Bože," vypravila ze sebe Victoria, pak vykročila kupředu. „Prozkoumáme to tady a zjistíme, kam ta chodba vede?"

„Nebojíš se?"

„Ne, jen zuřím. Ráda bych udělala tvému bratrovi něco strašného. Je to tak… ponižující vědět, že viděl, že se díval a…"

„Já vím. Tak to tedy prozkoumáme."

Rafael přinesl svíčku a vstoupil do úzké chodbičky. Musel sklonit hlavu, protože strop tu byl nízký. „Tak dobrá," řekl přes rameno Victorii. Zastavila se hned za vstupem do chodbičky. Rychle otočila dřevěnou kličkou a panel se zasunul. Nahlédla do Cínového pokoje. Otřásla se, pak poodstoupila, aby se mohl podívat i Rafael.

Tiše zaklel. Ucítil na paži Victoriinu ruku a odvrátil se k temnému tunelu. Hluboce se nadechl, chřípí mu naplnil vlhký pach plesniviny. Sledoval Victorii, jak se zastavuje u dalších úzkých dveří. Stiskla malou dřevěnou kliku, stejnou jako ta, která otevírala vstup do Cínového pokoje.

Byla to ložnice Elaine. A Elaine byla oblečená jen ve spodním prádle. Břicho měla obrovské; třela si kříž, oči zavřené.

Victoria tiše zavřela panel.

„Elaine?"

 „Ano."

Rafael už si dovedl představit ohyby a zákruty chodbičky. Najednou ho napadlo, zda o té chodbě věděli jeho rodiče. Ale ne, kdyby o ní otec věděl, využíval by ji se svými dvěma kluky k báječným hrám. Jak jen ji Damien objevil?

Rafael odsunul další panel a zjistil, že vede do jedné z komnat pro hosty. Místnost nebyla prázdná. Na posteli leželi Damien a služka Molly. Dívka měla sukni přes obličej, nohy doširoka roztažené a mezi nimi řádil Damien. Rafael si vzpomněl, jak měla Molly čepeček nakřivo. Přicházela právě z dostaveníčka se svým pánem? Zhluboka se nadechl a zasunul panel.

„Co je tohle za pokoj?" zeptala se Victoria za jeho zády.

„Jen pokoj pro hosty," odpověděl Rafael a snažil se, aby to znělo nenucené. „Co jsi viděl, Rafaeli?"

Zvolna se otočil a oznámil: „Viděl jsem Damiena a Molly v posteli. Teď jdeme dál."

Pokračovali v cestě. Další otvory vedly do hlavního salonu a do kanceláře. Rafael proklouzl dvířky do kanceláře a pak podal ruku Victorii. Stáli přímo před uzavřeným panelem, když do místnosti vstoupil Ligger a zajíkl se.

„Vida, Ligger!"

„Ale pane Rafaeli! Já… Totiž, kapitáne, co… Jak jste se sem dostali? Nevěděl jsem… Ach, propána, tohle je tedy divné."

„Pojďte, ukážu vám to, Liggere." Rafael otevřel panel kličkou za několika vyřezávanými javorovými listy. Majordomus zůstal zírat a Rafael viděl, jak mu v očích svítá. Takže potkal Damiena, když to vůbec nečekal, a uvažoval o tom, kde se tam jeho pán vzal. No, s tím už je konec. Už žádné tajné chodby v Drago Hall. Postará se, aby se o tom dozvěděli všichni sloužící, všichni hosté v okolí. Damien už nebude mít žádnou moc, rozhodně ne takovouhle.

„Chodbička se točí nahoru a jsou tam kukátka a vstupy do mnoha pokojů v patře. Tady kancelář a salon jsou jediné dva v přízemí. Chodba končí jen pár kroků za kanceláří. Jestli mi to správně myslí, dveře vedou do východní zahrady. Zvenčí jsou pravděpodobně důkladně zakryté břečťanem."

Ligger zvolna přikývl. Pohlédl na Victorii, pak na Rafaela. Tiše se zeptal: „Co byste s tím chtěl udělat, kapitáne?"

„Myslím, že byste o tom měl povědět všem sloužícím, všem do jednoho. Jestli chcete, klidně se tou chodbou procházejte. Já to samozřejmě proberu s baronem."

Ligger kývl a Victoria cítila, jak ji rozehřívají rozpaky, když spatřila ve starcových očích porozumění.

„Teď se vrátíme do Cínového pokoje," oznámil Rafael, pokynul Liggerovi, uchopil Victorii za ruku a společně zmizeli v šeru chodby. Panel za nimi nehlučně zapadl.

Rafael šel první. Držel svíčku vysoko nad sebou a v ohybu cesty dopadlo její mihotavé světlo na cosi, co bylo úhledně složeno na velmi staré truhle. Bylo to černé – samet nebo satén, říkal si. Později, rozhodl se. Později se vrátí. Nechtěl do toho zaplétat Victorii.

Jakmile se znovu ocitli ve své ložnici, Rafael se zamyslel. Seděl ve vysokém ušáku, prsty sepjaté špičkami k sobě a zíral do prázdna.

Victoria ho chvilku pozorovala; pak se pohledem vrátila k trsu hroznů. Zachvěla se. Má Damien v plánu přijít je opět pozorovat? Už brzy?

„V první řadě," promluvil posléze její manžel, aniž by se na ni podíval, „musíš mít jiné jméno. Vic, myslím, je velmi šarmantní a poslouží našemu účelu docela pěkně. Kdykoli k tobě přijdu, oslovím tě Vic."

„Vic? Mám ještě lepší nápad. Prostě zítra odjedeme z Drago Hall. Můžeme jet do Falmouthu a pak do St. Agnes, do našeho nového domova."

„Ještě nevíme, jestli je to náš nový domov."

„Vždyť víš, že rodina Demortonových na tvoji nabídku přistoupí! Ty toho prostě nenecháš, Rafaeli! Proč chceš zůstat tady na Drago Hall? Ach, krucinál, je tu ta záležitost s Klubem pekelného ohně a ty to musíš zarazit. Jen řekni ano a já už budu mlčet."

„Ano," hlesl.

„Co tedy uděláme s tvým bratrem? Nijak netoužím po tom, poskytovat mu další nezvyklou zábavu."

„Ne, to nebudeme. Mám sto chutí ho zabít za to, co provedl, a to mě děsí, Victorie. To mě pekelně děsí. Je to koneckonců můj bratr, zatraceně, moje dvojče. No, Ligger začne šířit zprávu o té chodbě. To by mělo Damiena rozzuřit. Zakryju támhleten náš hrozen. Pak se musím rozhodnout, co udělám dál."

„Dobrá." Vzdychla. „Je to příšerné."

To byla pravda. Rafael ji opustil, aby se kradmo vrátil zpátky do chodby, a o nějakých třicet minut později Victorii nalezl, jak mluví s Flashem. „Odjíždíme do Falmouthu, řekněme, za půl hodiny? Vymyslím něco, ehm, věrohodného, než se vrátíme."

Naklonila hlavu ke straně a žasla nad Rafaelovou nenadálou změnou plánu. Něco se stalo, něco, o čem jí nechce povědět. Viděla Flashův široký úsměv, byl šťastný jako blecha, že se vrací na Mořskou čarodějku.

Victoria se přinutila k úsměvu. „Za půl hodiny jsem připravena."

„Děkuju ti, Victorie." Pohladil ji po tváři kotníky prstů, pak se obrátil k Flashovi.

Victoria kráčela zpátky do Hall a zběsile přemýšlela. Však ona to z něj nějak vypáčí.

O dva dny později odpoledne seděl Rafael na nepohodlné, poškrábané lavici U Pštrosa, v pivnici s těžkými dubovými trámy. Hostinec byl tak starý, že si nikdo ani nepamatoval, kdy tu vznikl, až na hostinského Pimbertona, který vyprávěl historky o tom, jak se král Jan roku 1215 U Pštrosa zastavil cestou do Runnymede. Nikdo se neobtěžoval mu sdělovat, že tahle hospoda není tak docela při cestě do Runnymede.

Rafael byl U Pštrosa v Carnon Downs sám. Včera nechal Victorii na Mořské čarodějce v péči Blicka a Rolla. Flash, ten byl tak nadšený, že je zpátky na palubě, že štěbetal jako straka. Carnon Downs bylo kousek na jihovýchod od Trura, jen dvě hodiny cesty od Falmouthu. Samozřejmě neřekl Victorii vůbec nic, prostě jen prohlásil, že musí něco vyřídit, ale podívala se na něj pohledem, v němž jasně stálo „já-vím-že-máš-něco-za-lubem"; pak pokrčila rameny, zavěsila se do Blicka a vydala se na procházku po palubě.

Zatímco se Rafael věnoval své holbě piva, poslouchal, jak teď Pimberton vypráví o Černém princi. „Bodejť, člověk se jen může divit," říkal Pimberton a otíral si ruce o zástěru, která zakrývala jeho obrovité břicho, „opravdu divit, že princ s sebou přivezl z Francie krále Jana… a Eduard III. na něj čekal přímo tady, U Pštrosa… Zrovna v týhle místnosti. To bylo roku 1355, jo, jo, přesně tak. Dějiny, pánové, dějiny máme tady."

Rafael se zazubil, pak znehybněl, když uslyšel silný hlas, který zvolal: „Pimmby, vaše nejlepší pivo, buďte tak laskav!"

Přišel Johnny Tregonnet, přesně jak stálo v dopise.

„Tady jste, pane Johne," řekl Pimberton a zářivě se usmál na mladíka, jehož otci náležela značná část Carnon Downs.

„Zdravím tě, Damiene."

„Jsem rád, že jsi přišel brzo," řekl Rafael, a vskutku byl. Kdyby teď dorazil Damien, všechno by bylo ztraceno. „Musím vyřídit spoustu věcí. Jak se vede, Johnny?"

„Dobře jako vždycky. Proč jsi tak zdvořilý, Damiene? Vždycky se na mě nanejvýš ušklíbneš."

Rafael nedbale mávl rukou. „Jsem nějak vláčný, starý brachu. Copak tedy chceš?"

„Tvého bratra. Ví o nás. Vyhrožoval mi u vás na plese. Chce se přidat k naší skupině, jinak nás všechny zničí. Poslal jsem dopis Kozlovi, ale neozval se."

„Aha. Co Kozel říkal, když jsi mu pověděl o Rafaelovi?"

Johnny na něj zůstal zírat. „Víš přece, že nikdo neví, kdo Kozel je. Nechal jsem vzkaz ve skryté schránce, víš, v té na křižovatce u Pellway. Co je to s tebou, Damiene?"

„Ale nic," zabručel Rafael a rychle zavolal: „Pimmby, ještě pivo tuhle pro mého přítele." Zatraceně, říkal si, takže nikdo z členů nezná totožnost Kozla. No, aspoň by se něco mělo brzy stát, protože Johnny o něm poslal zprávu.

„Hej, počkej ještě vteřinku," křikl Johnny a odstrčil židli. „Ty nejsi Damien!"

„Velmi dobře, Johnny. Nejsem. Á, už je tady náš milý hostinský s tvým pivem." Johnny se na Rafaela vrhl a ten velmi elegantně udeřil Johnnyho pravačkou do břicha, načež následoval úder levou rukou do brady. Johnny se sesul beze slova na podlahu.

Pan Pimberton, v ruce korbel piva, zíral dolů na muže v bezvědomí. „Můj ty Bože, barone, neměl byste.

„Ale ano, měl bych," podotkl Rafael mírně. Vzal korbel piva a vylil ho Johnnymu na obličej.

„To by mělo stačit," rozhodl pan Pimberton. „Pošlu paničku, aby ho umyla."

„Výborně. Děkuji vám, pane," poznamenal Rafael. Krátce panu Pimbertonovi zasalutoval, vrhl naposled pohled na Johnnyho Tregonneta, který se teď vrtěl a sténal, a odporoučel se. Cestou z hostince spatřil Damiena, který přijížděl na svém kostnatém hnědáku z opačné strany. „Budeš to mít zajímavé, bratře," zašeptal.

Už nelitoval, že Johnnymu Tregonnetovi na plese vyhrožoval, místo aby předstíral, že má zájem o vstup do klubu. Byl bdělý a připravený, protože věděl, že Kozel bude muset něco udělat.
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Victoria trpělivě seděla na okraji Rafaelovy postele v kapitánské kajutě a naslouchala Blickovi, který přednášel Rafaelovi svůj názor. „Neexistuje nic, čím bych dokázal zabránit, aby se svaly dostaly do křeče. Nicméně když k tomu dojde, není důvod, proč by Victoria musela snášet bolest tak dlouho. Vaše myšlenka s horkými obklady je dobrá, ale stejně to trvá, než se svaly zase dostanou pod kontrolu."

Rafael se na manželku usmál. „Neříkal jsem ti, že přijde na něco, co ti pomůže? Máte nějakou zázračnou rostlinu, řekněme, z jižního pobřeží Číny?"

„Pardon, ze Západní Indie. Navrhuji, abychom použili dvě rostliny současně – cheddah a cawapate, obojího je na Martiniku hojnost. Victorie, listy cheddah se nahřejí a použijí se jako obklad. Z cawapate se vaří čaj. Cheddah se dá použít i jinak. Kdyby pro vás tuhle Rafael začal být, ehm, trnem v patě, můžete mu namíchat trochu cheddahu do čaje a za pár hodin bude mít ta nejpročištěnější střeva, co si dovedete představit."

Rafael zasténal. „Myslím, že na přípravu vašich lektvarů budu dohlížet já, Blicku."

„Děkuji," řekla Victoria a podala Blickovi ruku, když se zvedal k odchodu.

„Bylo mi potěšením." Blick uchopil její štíhlé prsty a usmál se na ni. „Je mi také potěšením vidět Rafaela tak spokojeného. Cestoval po mořích, užil si dobrodružství a nebezpečí za tři, a vyšel z toho celý. Má štěstí, to vskut​ku ano. Stejně jako vy, má milá. Je to také silný, čestný, hodný člověk. Uvidíme se u večeře."

„Jsem spokojený, Victorie," pochvaloval si Rafael.

 „Ještě nebuď spokojený, teprve až mi povíš, kde jsi – ty čestný, silný a hodný člověče – byl a cos tam dělal. A tentokrát chci vědět všechno, Rafaeli."

„Jsi tvrdá ženská, Victorie. Á, nepomohlo to, co? Jak je libo, zabýval jsem se uspíšením určitých věcí. Doufejme. Našel jsem dopis, který psal Damienovi Johnny Tregonnet – byl v té skryté chodbě, v Damienově černém plášti."

Smutně kývla. „Naneštěstí mě to vlastně nepřekvapuje. Takže Damien je opravdu členem té skupiny Pekelného ohně?"

„Ano, je, obávám se." Rafael vzdychl a rozzlobeně si hrábl prsty do vlasů. Potom si nalil brandy. „Teď to ostatní, Victorie. V čele té skupiny je muž, který si říká Kozel. Můžu ti vyjmenovat všechny členy; mohl jsem to udělat už na plese potom, co jsem se znovu viděl se všemi nesnesitelnějšími kamarády z dětství. Řekl bych, že bys to dokázala taky. Nicméně, krucinál, totožnost Kozla je neznámá dokonce i členům. Ale vyhrožoval jsem na správných místech. Uvidíme, co se stane."

„Kde jsi dneska byl?"

„V hostinci zvaném U Pštrosa, sešel jsem se tam s Johnnym Tregonnetem. Hrál jsem Damiena, a tak jsem se dozvěděl, že nikdo nezná Kozlovu totožnost. Aby ho čert vzal do horoucích pekel!"

„Takže," promluvila Victoria zvolna, „teď je na tahu pravděpodobně Kozel. Čím jsi vyhrožoval?"

„Že ten jejich hnusný spolek zničím, jestli mi nedovolí do něj vstoupit. Lež, samozřejmě, a zajímalo by mě, proč jsem se s tím vůbec namáhal. Kozel rozhodně nemůže být takový hlupák."

Položila mu zlehka ruku na předloktí. „Rafaeli, doufám, že budeš opatrný."

„Copak ti Blick ani Rollo neřekli, že jsem jako ten příslovečný falešný pěťák? Vždycky se přikutálím zpátky. Vy, madam, se mě nikdy nezbavíte. Kromě toho si můžeš být jistá, že budu opatrný jako slepý mnich v klášteře. Miluju svou ženu, víš, a ona mě zbožňuje a uctívá. Náš život bude při troše štěstí sladký."

Koutky Victoriiných rtů se zvolna zvedly v úsměvu. „To všechno?"

„Ano, to všechno. Smím si teď s tebou dělat, co chci? Jsou to celé věky, koneckonců."

Zasmála se. „Od včerejší noci?" Už při těch slovech si vychutnávala jeho slova. Miluje ji.

„Tak dávno?"

„Ano." Objal ji a políbil a ona mu vyšla vstříc jako vždycky – okamžitě, cele a sladce.

„Ach, panebože, Victorie, ty jsi zázrak," zabručel, uchopil do dlaní její zadeček a prudčeji přitáhl k sobě.

Skoro o půlnoci ji Rafael stále ještě považoval za zázrak. Ležel naznak na své posteli, Victoria stočená do klubíčka po jeho boku. Usmíval se do tmy a kochal se skutečností, že svou mladou ženu důkladně a zcela vyčerpal. Byla unavená, poddajná a měkoučká. Život, souhlasil v duchu sám se sebou, je nádherný, a byl přesvěd​čený, že bude ještě nádhernější.

Nebyl si přesně jistý, kdy to vzdal. Ale vzdal to. Zvyká si už, jak usuzoval, na změť pocitů – některé byly velmi klidné a úsměvné, jiné divoké a zběsilé –, ale přijímal je všechny, těšil se tím, jak mu proudí myslí i tělem. Objímat Victorii, milovat se s ní, hádat a smát se s ní – vždyť to byly zážitky, které by vyměnil za všechno, co mu tento svět může nabídnout.

Když se s ní oženil, nenapadlo ho, že pro něj bude tak životně důležitá. Ale byla a on už se nenamáhal bojovat proti nevyhnutelnému. Vtiskl jí lehký polibek na špičku nosu, maličko se protáhl a okamžitě usnul.

Jeho protažení vzbudilo Victorii, ale nevnímala nic víc než Rafaela, a tak ho políbila na rameno a sjela mu dlaní přes hruď na břicho a k husté houštině černých chloupků ve slabinách. Usmála se, když ho sevřela v prstech. Pomaličku sjela dolů a začala ho něžně laskat a líbat. Pozorovala své snažení s nesmírným uspokojením o několik minut později, když její manžel zasténal a škubl boky směrem vzhůru.

Nadskočila, jakmile ucítila, jak jí jeho ruka vklouzla mezi stehna a uchopila ji do dlaně. Velmi velká, velmi teplá ruka.

„Victorie? Co to děláš… To se mi moc líbí."

„To věřím," vypravila ze sebe a cítila, jak ji teď jeho prsty prozkoumávají. „Nicméně mám za to, že potřebuji víc cvičit. Nevadí ti to, že ne?"

„Máš před sebou toho nejtrpělivějšího z mužů," zašeptal. „Můžeš si dopřát cviků, kolik se ti zlíbí." Ale smál se, přitáhl ji zpátky k sobě, líbal ji a vyhnal jí z hlavy všechno kromě sebe a toho, čím pro něj je.

Victoria rozlomila bochánek a namazala si na něj máslo a med. „Co budeme dělat teď?"

„Budeme, miláčku? Takhle mě nelekej. Myslíš, že bych někdy riskoval a vystavil tě nebezpečí? Kdepak." Čelo se mu při těch slovech zvrásnilo, jak se divoce zamračil. Pokusil se o úsměv a dodal: „Dívám se na tebe a uvědomuju si, že jsi moje, jenom moje, a chce se mi vykřičet to do celého světa. Odpusť mi tu samčí hamižnost, ale nedá se s tím nic dělat."

„Dozajista s tím něco uděláš!"

„Věřila bys, kdybych ti řekl, že jsem to nemyslel vážně?"

„Jistěže. Jsem velmi rozumná. Jsem také tvoje manželka a mám s tebou všechno sdílet. Nemůžeš mě z toho vyloučit, Rafaeli. To by nebylo spravedlivé. A nezapomínej, že ty jsi také můj, a co je moje, to si střežím."

„Na to nezapomenu." Obdařil ji svým typickým úsměvem bílých zubů, který by okouzlil i hada z ráje a všechny jeho hadí příbuzné, a ona cítila, jak ve svém přesvědčení polevuje. Polkla, zadívala se na svůj bochánek, jako by to bylo záchranné lano, a pevně prohlásila: „Ne, prosím. Co máš tedy na mysli?"

„Mám v plánu velmi vážně si pohovořit se svým dvojčetem. Je nejvyšší čas, víš, po pravdě řečeno už byl nejvyšší čas dávno. Nikdo mu nebránil chovat se tak hanebně, jak se mu zlíbilo, a já to dopustil tím, že jsem proti tomu nic neudělal ani neřekl. Od té doby, co jsme ty a já přijeli na Drago Hall, jsme se s Damienem jenom pošťu​chovali. Musí se to zarazit, všechno."
„Zbiješ ho?"

„Slyším v tvém hlase velkou rozkoš při takové vyhlídce. Vlastně se modlím, aby k tomu nedošlo. Uvidíme."

Když odtrhl oči od její tváře, hned vyhrkla: „To není celý tvůj plán. Povídej."

„Flash bude sledovat Johnnyho Tregonneta, kam se hne. Náš neblaze proslulý kapsář ze Soho se stane neblaze proslulým sledovačem z Cornwallu."

„Nemyslíš si snad, že je možné, aby byl Damien vůdcem té skupiny, Kozlem, že ne?"

„Pochybuju, protože tu byl ten dopis od Johnnyho. Jinými slovy, Johnny ho zná jako člena. Kozla nezná nikdo."

„No, aspoň něco."

„Amen."

„Budeš hodně opatrný? Přísaháš?"

„Už jsem ti to slíbil."

„A když budeš potřebovat mou pomoc, řekneš si o ni bez zaváhání?"

„Nezaváhám ani okamžik," souhlasil vážně a bezprostředně.

Následujícího dne se vrátili do Drago Hall, a zjistili, že rodina Demoretonových přijala jejich nabídku. Elaine velmi ochotně oslavovala s nimi. Victoria předpokládala, že sestřenka bude mít radost, až ona i Rafael pěkně doopravdy zmizí. A Damien, ten říkal, co se patřilo, ale tvářil se, jako by byl myšlenkami jinde.

Když se Elaine jemně zeptala, kdy že odjedou, odpověděl Rafael jakoby nic: „Příští pondělí, myslím. Co ty na to, Victorie?"

Kývla. Získají tak čtyři dny na to, aby dovedli všechno k jakémusi závěru. Zbožně si přála, aby už bylo pondělí a aby byli odtud pryč. Pak pomyslela na Damaris a hrklo v ní. Někdy je nepříjemné patřit k dospělým, uvažovala nad třetí sklenkou šampaňského. Člověk musí čelit ne​pěkným věcem, jako třeba opustit jednu velmi malou příbuznou, kterou zbožňuje.

Než odešli do ložnice, pohlédl Rafael zpříma na své dvojče a mírně poznamenal: „Doufám, že jsi mluvil s Liggerem o té tajné chodbě a kukátkách?"

Damien ani nemrkl. „Ano. Zajímavé, žes tu chodbu objevil. Sám jsem na ni narazil čirou náhodou při jedné kruté bouři. Asi vytvářela efekt jakési ozvěny. Náhodou jsem otočil správným kouskem ovoce v tom vlysu."

„Už jsi objednal truhláře, aby to zabednil?"

„Ne."

„Myslím, že je načase to udělat," prohlásil Rafael, vzal Victorii za ruku a odvedl ji ze salonu.

Šli do Cínového pokoje. Rafael pověsil přes trs hroznů na vlysu kabát.

„Postarám se, aby to zítra udělali."

„Až odjedeme, Damien tu zábranu pravděpodobně zase odstraní."

„Když o té chodbě vědí všichni sloužící? Myslím, že mu možná nastane problém – sloužící by prostě mohli používat chodbu k vlastním radovánkám."

Rafael neřekl Victorii, kdy si hodlá s Damienem promluvit. Jednoduše čekal, až půjde do dětského pokoje navštívit Damaris. Zahnal své dvojče do kouta v kanceláři. Když za sebou tiše zavřel dveře, Damien se otočil od okna, kde stál. Jeho výraz byl zamyšlený, ruce měl zkřížené na prsou.

Neříkal nic, jen Rafaela pozoroval, jak kráčí k jedinému koženému křeslu u malého mramorového krbu, sedá si a natahuje před sebe dlouhé nohy. „Musíme si pohovořit."

„Vážně si to myslíš?"

Rafael pevně ovládal svůj vztek. Složil prsty špičkami k sobě a prohodil jakoby nic: „Přišla chvíle pravdy, Damiene. Byl jsem v truchlivém pokušení zabít tě za ty lži, cos mi navykládal o Victorii. Byl jsem v truchlivém pokušení zabít tě za to svůdnické divadýlko s mou ženou. Byl jsem v truchlivém pokušení zabít tě, když jsem po​chopil, že jsi pozoroval Victorii a mě při milování. Bez ohledu na to, co k tobě já osobně cítím, jsem byl nicméně vždycky přesvědčený o tom, že jsi složitý člověk, Damiene, a ať už jsi provedl jakékoli ničemnosti, stejně věřím, že máš trochu cti v těle. Ale tvé počínání vůči Victorii i mně samotnému je nechutné, trestuhodné a nečestné."

„Co ti vykládala? Tvrdila, že jsem se ji pokusil svádět? To mi připadá náramně zábavné, Rafaeli, obzvlášť protože jsem se všeho všudy snažil varovat…“
„Doporučuju ti, abys byl zticha," vykřikl Rafael. „Vážně, bratře, v tomhle okamžiku ti hrozí fyzická úhona. Už není důvod lhát mi o Victorii… o ničem."

„Takhle se mi odplácíš za mou pohostinnost? Napadáš mě? Urážíš?"

Rafael na své dvojče zůstal zírat. „Ty jsi úžasný, doopravdy. Victoria a já v pondělí odjedeme, ale ještě předtím se musím vypořádat s vaším neortodoxním a dost odporným spolkem. Předpokládám, že jsi mluvil s Johnnym Tregonnetem potom, co jsem se s ním rozloučil U Pštrosa. Doufám, že jsem mu nezlomil čelist."

Damien jen zavrtěl hlavou, obrátil se k bratrovi zády a zadíval se z okna do zahrady na západní straně domu. Dva zahradníci kosili už řídnoucí podzimní trávu, jejich pohyby byly zkušené a elegantní.

„Nejspíš jsem byl hlupák," pronesl Damien zádumčivě, „když jsem si nechal ten dopis od Johnnyho. Ale koho by napadlo, že zrovna ty, drahý bratře, tu chodbu objevíš?"

„Stačí říct, že jsem ji objevil."

„Smím se zeptat, proč ti tak strašně záleží na tom, abys zničil náš soukromý malý klub?"

„Věděl jsi, Damiene, že posledních pět let jsem byl cosi na způsob anglického špiona proti Francii? Ne, nejspíš nebyl důvod, proč by sis něco takového domýšlel. No, na každý pád už je to jedno, protože mé dny plné dobrodružství skončily. Přijal jsem od lorda Waltona z ministerstva už jen jeden poslední úkol. Víš, nikdo by se nikdy kvůli tomu směšnému Klubu pekelného ohně nenamáhal, kdybyste omylem neznásilnili dceru vikomta Bainbridge. To byl osudový omyl. Teď se ten váš spolek musí rozpustit a Kozel – ten falický osel – bude stát před soudem."

Damien se ušklíbl. „Před soudem? Celý svět má vědět, že milovanou dceru vikomta Bainbridge znásilnilo osm mužů? Žertuješ, Rafaeli. Tohle by nechtěl zveřejnit žádný otec!"

„Předpokládám, že jsem se měl vyjádřit konkrétněji. Jakmile zjistím totožnost Kozla, sdělím ji lordu Waltonovi, který to pak přetlumočí vikomtovi. Kozel bude mít dvě možnosti: zaprvé: opustí navždy Anglii nebo zadruhé: zemře. Zmizí z tohoto světa jako skutečný odpad, jímž také je, bez souboje, bez ničeho, co by jen vzdáleně připomínalo čestný rozpor mezi gentlemany. Ne, bude odstraněn, a rychle." Rafael se na okamžik odmlčel, bedlivě pozoroval bratrovu tvář. Vyčetl z ní málo, snad zklamání a náznak strachu a možná agresivity. Ale ani jediná velká emoce, která by smetla ty ostatní.

„Nikdo pro něj nebude truchlit, jak víš, pro takovou pokřivenou, zlou kreaturu ne. Vážně nechci, abys přišel o život, Damiene. I když ses nejspíš náramně bavil, když jsi znásilňoval mladá děvčata. Ale to skončí. Přestaneš s tím."

Damien neříkal nic. Zvedl z desky stolu stříbrný nůž na dopisy. Jemně přejel čepelí ostrou jako břitva přes bříško svého palce.

„A co Elaine? Copak vůči ní necítíš vůbec nic? Máš také roztomilou dcerku a zakrátko se ti narodí dědic. Co to s tebou k sakru je, Damiene? Proč sis ustavičně hrál na satyra? Ach, ano, kukátko může použít víc lidí, víš. Viděl jsem tě s Molly. Divil jsem se den předtím, proč má ta holka čepeček nakřivo a ve tváři duchaprázdný úsměv. Proč, Damiene?"

Damien zvedl hlavu od soustředěné prohlídky uzoučkého nože na papír. Pohlédl zpříma na bratra. „Nuda," řekl. „Prostě a jednoduše nuda." Zasmál se Rafaelovu nevěřícnému výrazu. „Ty si myslíš, že bych se měl spokojit s tím, že jsem baron Drago, vlastním Drago Hall a všechny zdejší zatracené starožitnosti? Myslíš, že bych měl být ustavičně k zbláznění šťastný se ženskou, k níž mě táhnou jedině každoroční splátky věna, které dostávám od jejího zatraceného otce? – Že bych se měl spokojit toulkami po svých pozemcích a počítáním stromů? Věříš, že nejlepším ze všech možných řešení pro mě bylo oženit se ve dvaceti dvou letech? Panebože, ještě jsem ani nezačal žít, a už jsem měl na krku manželku! Přece nemůžeš být tak slepý, bratře, ty, který ses docela účinně bránil nudě díky svým špionským dobrodružstvím, ty, který jsi neměl starosti s tím, jak udržovat tuhle děsnou hromadu kamene, a neměl jsi žádné zatracené povinnosti vůči pokračování Carstairsova rodu. I teď děláš dlouhý nos na mě, na všechnu aristokracii, a klidně si otevíráš cínové doly potom, co sis vydělal jmění jako kupec. I teď, když ses oženil se ženou, která ti přinesla padesát tisíc liber! – Cítil jsem k tobě zášť už mnoho let, Rafaeli, ani si nepamatuju odkdy. Vím, že si asi někdy vzpomeneš na Patricii – ano, taky si ji vybavuju, tu pošetilou malou hlupačku, ačkoliv už se mi vykouřilo z hlavy její příjmení. Bavilo mě vzít ti ji, bavilo mě obcovat s ní a vědět, že se díváš. Vždycky jsi byl až moc opatrný, seriózní milenec, přitom milá Patricia toužila po násilí a dominanci. Ale to už bylo před léty, tak dávno, že už nestojí za to se tím zabývat."

„Příliš dávno," hlesl Rafael.

„Victorii dám pokoj. Ta její noha je dost ohyzdná, s tou vystouplou rudou jizvou. Posledně to bylo prostě ze sportu – chtěl jsem zjistit, jestli ji dokážu zlákat do postele. Ne. Nechci ji."

Rafael ztuhl, zaťal pěsti. „To stačí, Damiene. To opravdu stačí."

Damien pokrčil rameny, byl to charakteristický pohyb, stejný jako u jeho dvojčete. „Myslím, že ti dám Kozla."

„Prosím?"

„Řekl jsem, bratře, že ti dám Kozla."
„Proč?"

Damien se rozesmál nevěřícnému výrazu v bratrově tváři. „Řekněme, že už mě… nudí ten hnusný malý klub, jak to nazýváš. Ostatní jsou docela ubožáci, víš. Pochybuješ o mně? Ne, že bych ti to zazlíval, samozřejmě. Podezření bude zcela na místě, měl bych říct. Ale udělám to. Proč ne? Třeba abych si dokázal, že mi ještě zbylo trochu cti v těle." Na okamžik se odmlčel, potřásl hlavou. „Třeba je to tak trochu odškodnění pro mého bratra kupce."

„Obchod není synonymem vulgárnosti, Damiene."

„Ale? No, to možná platí pro obyčejného pana Carstairse nebo dokonce i pro kapitána Carstairse, ale pro barona Draga? Krev mi stydne v žilách, jen na to pomyslím, byť i jen letmo. Ne, milý bratře, jsou věci, které baron dělat nemůže."

„Chceš říct nechce. Kdybych já byl baron Drago, nezaváhal bych.

„Á, zase ušlechtilé dvojče. Ušlechtilý, když ti bylo patnáct… nebo šestnáct, s malou Patricií? To je jedno. Přesně jako náš otec, s tou svou ušlechtilostí. Jenže náš otec, ten vůbec nebyl tak chytrý obchodník. Ale aspoň neprokarbanil mé dědictví. Něco mi odkázal, snad toho bylo i dost. A kdoví, možná se můj dědic, můj dosud ne​narozený syn, stane měšťákem aspoň myšlením, když ne původem. Možná bude jako jeho strýc a vrhne se na řemeslo nebo obchod."

„Nech toho, Damiene. Nech toho všeho. Ještě pořád jsme bratři."

„Což je škoda, jak si jistě myslíš. Ale protože máme stejnou tvář, aby tě čert vzal, nemohu proti tomu nic namítat. Mimochodem," dodal Damien, když mířil ke dveřím kanceláře, „cením si toho, žes mě nezabil. Bratrovražda by se k postavě anglického hrdiny moc nehodila. To vskutku ne. Povím ti, jak dostaneme Kozla. Už brzy."

Rafael se nepohnul ještě nějakou dobu potom, co ho bratr opustil.

Byla dušičková noc, předvečer svátku Všech svatých. Nebyl úplněk, ale lampionů z dýní svítilo habaděj, včetně dvou, které vyřezala Damaris s pomocí Victorie a Elaine, přičemž chůva Blacková pronášela temné předpovědi kvůli tomu, jak se dítě pořeže a zmrzačí.

„Oba je dáme do okna, aby vítaly přátele a odháněly šeredné skřety," řekla Elaine nádherně spikleneckým hlasem, když pečlivě vkládala zapálené svíčky do obou vyřezaných dýní.

„Koukej, Torie, koukej!"

„Hmmm? Vypadají ohromně, Damie."

Elaine pohlédla na sestřenku, pak pokrčila rameny. „Za dva dny odjíždíte," poznamenala.

„Ano, odjíždíme. Jestli chceš, abych se postarala o Damaris, až porodíš, udělám to s radostí."

„Ne, to ne. Chůva Blacková to zvládne. Ach, panebože, už jen chci, aby se to dítě narodilo a abych to měla za sebou!"

Victoria se na ni letmo usmála, políbila Damaris na dobrou noc a odešla z dětského pokoje s Elaine v patách.
„Co je to s tebou, Victorie?"

„Nic." Ale bylo; jen to nedokázala přesně určit. Byla velmi vnímavá vůči Rafaelovi a jeho náladám. Ačkoliv se snažil, cítila z něj během celého dne napětí, stěží ovládané vzrušení, které mu přes všechnu snahu být v klidu rozsvítilo oči stříbrným leskem. „Dobrá, manželi," promluvila toho dne po obědě, „co plánuješ? Ne, neříkej mi, že si něco namlouvám, protože vím, že to tak není. Dnes je předvečer Všech svatých. Co se stane?"

„Victorie, lásko," Rafael ji uchopil za předloktí, „to jediné, co plánuju, je vyčerpat tě natolik, abys zítra nevstala dřív než v poledne."

„Rafaeli, nemůžeš mě ošálit… takovými sliby."

Zasmál se, sklonil se nad ni a silněji políbil.

„Sliby, ha?"

„Víš, jak to myslím. Teď mi pověz, co chystáš."

Zamyšleně na ni pohlédl, ale zavrtěl hlavou. „Budeš v mé společnosti celý večer, má drahá, a celou noc. Ach, Victorie, já vždycky své sliby dodržím."

Odešel a ona zůstala stát a upřeně hleděla za ním. Jen litovala, že nemá po ruce nic, co by po něm hodila.

Pro jednou přišly obě dámy do salonu první. „Za tohle bude Rafael pykat," podotkla Victoria a usrkávala své sherry.

„Damien s námi dnešní večer nestráví. Musí bohužel něco vyřídit."

„Vyřídit?" opakovala Victoria tupě. „Dnes večer? Ale to je směšné."

„Souhlasím, nicméně to tak řekl. A, už je tady tvůj manžel."

No, pomyslela si Victoria a vrhla na něj zářivý úsměv, nelhal jí o tom, že tu bude. V černém večerním úboru mu to slušelo, měl její oblíbenou vestu – jemně perleťově šedou – kontrastující s černým kabátem a sněhobílou košilí.

„Nevíš, kam šel Damien, Rafaeli?" zeptala se Elaine a ztěžka vstala.

„Musel něco vyřídit, pokud vím."

Victoria se ušklíbla. „Nesmysl," broukla. „Myslím, že se proti nám naši muži spikli, Elaine. Odvedu si svého manžela a vypáčím to z něj."

„Ne, to prosím ne, Victorie. Mám hlad. Liggere, chválabohu, starochu. Už je večeře hotová?"

„Ano, pane Rafaeli."

Hovor u večeře byl lehkovážný, zábavný a Victoria shledala, že každou chvíli zapomíná, že je předvečer Všech svatých, noc, kdy si Kozel s největší pravděpodobností dopřeje nějakou ničemnost. Jak by si ale mohla dělat skutečné starosti, když je její manžel tady, v bezpečí, naproti ní a žvýká lahodnou dušenou zvěřinu.

Po večeři Victoria s radostí zaznamenala, že Rafael nehodlá zůstat ve velkolepé jídelně se sklenkou portského. Přidržel Elaine židli při vstávání, nabídl oběma dámám rámě a doprovodil je zpátky do salonu. Victoria prosila Elaine, aby zahrála.

„Nějakou Beethovenovu sonátu, když budeš tak hodná," poprosila Victoria. „Je v nich taková vášeň. Tuhle ráno jsem tě ji slyšela cvičit. Ano, Elaine?"

Elaine se uvelebila na sedátku – stěží už dosáhla na klávesnici, tolik jí narostlo břicho. S působivým dramatickým gestem udeřila akord c moll.

Přesně v tom okamžiku se za Victoriinými zády ozval zvuk tříštícího se skla. Právě když se prudce otočila, zazněl venku výstřel. Victoria viděla, jak Rafael narazil na zeď, zůstal zcela nehybně stát – připadalo jí, že celou věčnost – a pak velmi elegantně, zvolna sklouzl na podlahu.

Uslyšela chraplavý, ohavný křik. Byl to příšerný jekot a vycházel z jejích vlastních úst.
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Pravda vyjde najevo jako olej nad vodou.

Španělské přísloví
Kozel byl spokojený. Brzy, už velmi brzy se jeho úspěch potvrdí. Vyslal do Drago Hall svého důvěryhodného a oddaného sluhu Deevera. Pohlédl na barona, který jakoby nic klábosil s Vincentem Landowerem. Neměl pochyb o tom, že baron nakonec schválí to, co sluhovi poručil.

I kdyby baron nesouhlasil, zůstane zticha – ach, ano, zůstane, protože je po krk zapletený do nepříjemností, jako všichni ostatní ničemní mladí pitomci v téhle místnosti.

Kozel vnímal dnešní nesmírně povznesenou náladu, protože to byla noc satana, a tudíž jeho vlastní noc. Dlouho a pilně piloval pravidla, své krásné rituály, těšil se z toho, jak mají blízko k dokonalosti, formoval muže v této místnosti do podoby, po které toužil. Ach, ano, měl ze všeho báječný pocit.

„Pánové," oslovil je. „Je symbolické, že se setkáváme v předvečer Všech svatých, abychom si připili na bratrství a na ustavičný úspěch. Začíná se o nás vědět. Brzy bude Klub pekelného ohně proslulý, jeho členové se stanou elitou, obávanou a váženou, a chovanou ve zbožné úctě, zkrátka, všichni muži nám budou závidět. Pánové, připíjím na naše pokračování, na to, abychom překonali slávu původního Klubu pekelného ohně!"

Ozval se jásot, několik zamručení, ale všichni přikyvovali na souhlas a napili se silné brandy z pohárů. Kozel litoval, že na ně všechny nemůže vzít bič. Měli by řvát z plných plic! Zatracení hlupáci. Pak Kozel uviděl, jak baron Drago zvolna vstává ze židle. Viděl, jak se obrací a hledí na dívku, která strnule leží na dlouhém stole, paže a nohy roztažené od útlého těla, přivázané za zápěstí a kotníky, a očekává své zasvěcení.

„Něco ti vadí?"

„Ne, to brzy přejde."

Pak ke Kozlovu úžasu baron zvolna stáhl svou kápi a odhodil ji na podlahu. Potom na měkký samet šlápl a rozmačkal ho podpatkem holínky.

„Dost," zařval Kozel, pěsti na opěrkách křesla. „To je proti pravidlům! Kápi musíš mít během našich setkání celou dobu na hlavě!"

„Proč?"

„Damiene, co ti vadí? Jsi opilý? Jestli se budeš dál chovat takhle neuctivě, dostaneš důtku."

Baron se rozesmál. „Vážně? Ale proč mě nemohou vidět všichni moji přátelé? Proč nemohu vidět já je? Chci, aby všichni pozorovali mou tvář, až se ponořím tamhle do toho děvčete. Té holce je všehovšudy třináct let. Chci, aby viděli, jak moc mě těší znásilnit dítě v bezvědomí, jakou rozkoš mi způsobí, až bude ta lidská hromádka krvácet a třást se bolestí."

„Drž hubu, ty mladý blázne! Přišel jsi o rozum?"

Johnny Tregonnet vyskočil, jeho sklenice s brandy se převrhla na podlahu. „Ty nejsi Damien! Krucinál, ty jsi Rafael!"

Rafael velmi elegantně vytáhl z kapsy nařaseného černého pláště pistoli. „V tom máš pravdu, Johnny." Zvolna se obrátil ke Kozlovi. „Snažil jsem se poznat tvůj hlas. Je mi povědomý, ale velmi zdařile ho měníš." Pokrčil rameny a křivě se usmál. Obrátil se zpátky k členům. „A teď, milí přátelé, chci, abyste si všichni sundali kápě. Chci, abychom se všichni navzájem viděli. Hned."

Nikdo se ani nepohnul. Všichni vypadali jako černá zjevení zamrzlá v čase.

„Jestli mě okamžitě neposlechnete, zastřelím Kozla." Rafael velmi klidně zvedl pistoli a zamířil ji na střed Kozlova čela. „Rozhodně by mu to patřilo a vzduch by se vyčistil od jeho hnusného puchu."

„Sundejte je," nařídil Kozel.

Poslechli.

„Hoďte je do ohně."

Když černé sametové kápě přistály v krbu, na okamžik zdusily plameny, vyvalil se z nich černý kouř, ale pak vzplály jasně oranžovým plamenem.

„Všichni se navzájem známe. Není důvod pro ty nesmysly s kápěmi. Zdravím vás, Charlie, Paule, Linku." Rafael viděl, že jim dělá potíže pohlédnout mu do očí. Ne, že by jim to zazlíval. Bylo to horší než se dát nachytat in flagranti. Pokračoval dál, oslovil každého jménem a sledoval jejich rozpačitou odezvu. Pak svraštil čelo, odmlčel se. David Esterbridge tu není. Zamračil se ještě víc, když se rozpomněl, že malá Joan Newdownsová tvrdila, že Davidův hlas slyšela. Kde tedy je? Nahlas Vincentu Landowerovi řekl: „Vinnie, ty nechceš znát totožnost Kozla?"

Vincent zvedl k Rafaelově tváři vypouklé modré oči. „To není dovoleno," odpověděl prostě.

„Ptal jsem se tě, jestli bys ji nechtěl znát."

„Chtěl," zamumlal Vincent. „Všichni bychom chtěli."

„Ne! To není dovoleno! Já jsem tady vůdcem, ty parchante jeden! Necháte toho, okamžitě!"

Rafael se rozhlédl po kroužku sklopených hlav. „Proč?" zeptal se. „Proč si to od něj necháváte líbit? Charlie, ty máš sestru, Claire se tuším jmenuje. Je jí patnáct. Chtěl bys ji vidět omámenou, svázanou a znásilněnou?"

„Krucinál, Rafaeli, Claire je dítě!"

„A ta dívka, co tady leží, Charlie?"

„Ta se nepočítá," ozval se Paul Keason a jeho hlas zněl vzdorovitě.

„Aha, tak je to? Mně připadá, že jste ochotni spolknout každé svinstvo, kterým vás Kozel nakrmí. Ta mladá dáma – dcera vikomta – ta se taky nepočítala?"

„To jsme tehdy nevěděli!" vykřikl Johnny. „Pravdu jsme se dozvěděli až později."

„Aha, ona vám nepověděla, kdo je?"

„Pověděla," opáčil Paul Keason, „ale my jsme jí samozřejmě nevěřili."

Lincoln podotkl: „To byl omyl! Ta hromská holka byla oblečená jako selka a neměla s sebou štolbu!"

„Každý ďábel si pohotově najde výmluvu," prohlásil Rafael. „Charlie, nechodí tvá sestřička Claire občas na procházku bez štolby?"

Charles St. Clement těžce polkl, ale neodpověděl.

„Možná chodí malá Claire na procházky dokonce i ve starých šatech? Třeba když jde na jahody?"

„Nech toho, Rafaeli!"

„No dobrá, mám za to, že chápeš, o co mi jde. Teď mě všichni poslouchejte. Řeknu vám pravdu. Ministerstvo mě požádalo, abych ukončil tohle bláznovství. Ano, pánové, získali jste si pozornost mužů na nejvyšších místech, když jste znásilnili dceru vikomta. Takže to přestane. Hned. Jestli budete všichni přísahat, že se vrátíte na něco, co aspoň vzdáleně připomíná cestu ctnosti, nebudete potrestáni. Tenhle pán, tenhle Kozel, inu, o toho bude postaráno jinak."

„Je vás sedm a von jen jeden. Zabijte ho!"

„Flashi!"

„Zde, kapitáne. Ani hnout, fešáci." Nikdo neprotestoval.

„Děkuji ti, Flashi," řekl Rafael tiše. „Postaral by ses, prosím, o naši mladou přítelkyni na stole? Rozvaž ji a zjisti, jestli správně dýchá."

Flash přistoupil k dívence a zručněji odpoutal. „Nic jí nejni, kapitáne. Abych řek pravdu, brzo by se měla probudit."

„Aha, ano, samozřejmě," zabručel Rafael a obrátil se zpátky ke Kozlovi. Opovržlivě prohlásil: „Chceš, aby byla trochu vzhůru, až ji tvoji poslušní kloučci budou znásilňovat."

Kozel zvolna vstal. Třesoucím se hlasem promluvil: „Znesvětil jsi tohle místo. Poškleboval ses a vyhrožoval nám. Já jsem tady vůdcem. Dnes je předvečer Všech svatých. Tohle je noc mého triumfu!" Uhnul očima a v tom okamžiku Rafael pochopil. Otočil se na patě, ale nebyl dost rychlý.

„Kapitáne!" Pažba pistole dopadla ne na jeho zátylek, ale na pravé rameno, až se zapotácel silou té rány a oslepující bolestí. Jeho vlastní zbraň odlétla přes starý vlněný koberec a on se po ní vrhl.

„Ne, kapitáne, nesnažte se o to, nebo vás Deever zabije!"

Rafael ztěžka oddechoval, napřímil se a pohlédl na individuum s baňatým nosem, které mu mířilo pistolí na prsa. Znehybněl a v duchu se proklínal; odpoutával se od bolesti, znovu nad sebou nabýval kontrolu.

„Tohle, můj milý Rafaeli, je Deever. Ty, Flashi, pojď sem ke svému kapitánovi. Ano, tak je to lepší. A teď, pánové, svažme ty dva vetřelce."

Rafael pohlédl Johnnymu Tregonnetovi do tváře. „Já a vetřelec?" promluvil velmi tiše. „Protože mi vadí, že jsi nějak přesvědčil tyhle muže, aby prováděli činy, které by jim za normálních okolností připadaly stejně odpudivé jako mně?"

„Držte hubu, kapitáne. Sedněte si, hned!"

Rafael ochotně usedl a pokynul Flashovi, aby se přidal k němu.

„Svažte ho, Johnny, Vincente."

„Ano, jen to udělejte," prohlásil Rafael jakoby nic. „Pak můžete losovat, kdo znásilní tohle dítě jako první. Vzrušující vyhlídka. Na vašem místě bych si pospíšil."

„Deevere, jestli řekne ještě slovo, vpálíš mu kuli do mozku!"

„Podívej, Kozle," ozval se Johnny Tregonnet a spíš ucouvl, než aby postoupil kupředu, „ty ho nezabiješ. Já to nedopustím."

„Ty to nedopustíš, Johnny? Ty mladý osle, ty nemáš co mluvit do toho, co já se rozhodnu udělat."

Johnny se zatvářil odhodlaně a ten pohled Rafaela překvapil a zvedl v něm vlnu úlevy – Johnny a ostatní teď byli jeho jediná naděje.

„Myslím, že ostatní se mnou souhlasí, Kozle. Vinnie? Linku? Charlie?"

„Ale co budeme dělat?" zeptal se Vinnie a jeho hlas zněl jako vyděšené tlumené kňučení.

„Koukejte," promluvil Flash, „slyšeli ste kapitána. Řek, že se vám nic nestane."

„Zabij ho!" zařval Kozel na Deevera.

Deever otočil pistoli k Flashovi. V tom okamžiku se Johnny Tregonnet a Charlie St. Clement vrhli kupředu, Rafael s nimi. Vzápětí všichni leželi na povaleném Deeverovi. Pistoli mu vypáčili z masité ruky. Bušili do něj a kopali, dokud Rafael nerozhodl, že mají přestat.

„Ne," vykřikl Rafael, „za všechno je odpovědný Kozel, ne tenhle chudák." Trochu nejisté vstal, vnímal tupou bolest v rameni. „Teď, Kozle, sundej kápi. Všichni si tě chceme dobře prohlédnout."

Kozel zvolna couval, tělo i při chůzi podivně nehybné.

„Hned," rozkázal Rafael, „nebo ti ji sundám já."

Kozel zaklel a dokonce i Flash, který poslouchal ty nejkvětnatější nadávky už u mateřského prsu, se vyděsil.

„Kdo jsi?" chtěl vědět Rafael. „Davide, jsi to ty? Joan Newdownsová poznala tvůj hlas, aspoň si myslela, že jsi to ty. Jsi to ty, ty mizerný malý surovče?"

Kozel se napřímil, jako by spolkl pravítko. Zvolna zvedl ruce. Kápě se sunula vzhůru, pak padala dozadu, až odhalila tvář.

Nastalo úplné ticho. Všichni nevěřícně civěli na zemana Gilberta Esterbridge.

„Starý pán…“
„Davidův otec!"

„Ježíši, já tomu nemůžu věřit.

„Takže Joan byla blízko pravdě, blíž než my všichni," poznamenal Rafael. „Inu, zemane, co nám k tomu řeknete? Má David tušení o vašich zvrácených činech?"

„David se k nám chtěl přidat!" žaloval Line Penhallow a potřásl hlavou. „A tuhle Kozel řekl ne. Že má být jen osm členů. Ne víc, ne míň."

„Pořád si vymýšlel pravidla," stěžoval si Johnny. „Pravidla a další pravidla. Jako můj zatracený otec!"

Rafael mlčel. Měl sto chutí zbít Johnnyho i ostatní do bezvědomí, ale věděl, že tahle radost mu bude odepřena. Ty bezectné mladíky potřeboval.

„Ano," přidal se Charlie St. Clement, „dokonce i pravidla pro děvčata. Nesměli jsme jim hladit prsa, nesměli jsme jejich prsa ani vidět. Užitečné je jen to, co mají mezi nohama. Nádoby, nic víc nejsou, tak je nazýval."

Rafael poslouchal, jak všichni naříkají, ale pozoroval přitom zemanovu tvář. Pleť měl zarudlou a podivně zelené oči byly třpytivé, soustředěné a Rafael náhle pocítil závan strachu.

Musel znovu ovládnout sebe i situaci. Přerušil Paula Keasona: „Jak už jsem říkal, zemane, potrestán budete jen vy. Máte na vybranou. Můžete navždy opustit Anglii nebo zemřít. Vikomt vás na souboj nevyzve, protože by se prozradil. Ne, pane, dá vás zabít. Je to jednoduché. Rozhodnutí je na vás."

Bylo-li to možné, ruměnec v zemanově tváři ještě potemněl. Zaklonil hlavu a napřímil sporá ramínka. „Jsem zeman Esterbridge. Prožil jsem tady celý svůj život, přede mnou můj otec a jeho otec. Tohle je moje půda, můj lid. Ty parchante jeden, do toho nemáš co mluvit. Tohle je dokonce i můj lovecký zámeček. Koupil jsem ho. Jsi na cizím pozemku. Vypadni."

Rafael se usmál. „Vy mě překvapujete, zemane. Vskutku. Bude mi potěšením odejít, protože jsem vám oznámil, jaké máte možnosti. Vezměte do zaječích, zemane. Jestli zůstanete v Cornwallu a v Anglii, jednoho krásného dne se ráno neprobudíte. A zemanem Esterbridgem se stane váš syn." To, jak Rafael uhádl, byla ta nejničivější urážka, kterou mohl Kozlovi vmést do tváře.

Zeman už neřekl nic. Rafael pokynul ostatním mužům, pak nakázal Flashovi: „Svážeme starého Deevera. Zeman ho může pustit, jakmile odtud budeme všichni pryč."

Flash, hbitý jako jeho blesk, po kterém měl přezdívku, splnil jeho rozkaz. Rafael přistoupil ke stolu, sundal si plášť a zabalil do něj dívenku.

„Kdo je to, zemane?"

Zeman jen zavrčel.

„Odvezu ji k doktoru Ludcottovi. Ten bude vědět." Ještě když zvedal útlou postavičku do náručí, oslovil ostatní muže: „Mám vaše slovo, že s tímhle klubem je jednou provždy konec?"

Všichni kývali a Johnny zuřivě prohlásil: „Do horoucích pekel, nemůžu uvěřit, že jsme se všichni nechali tak vodit za nos tímhle… tímhle.

Nemohl najít správné slovo a Vinnie zdvořile dodal: „Tím starým lakomcem? Šíleným bláznem?"

„Prokletý parchante!"

Kozel se nepohnul, ani nezměnil výraz. Rafaelovi oznámil: „Dlouho se už usmívat nebudete, kapitáne."

Rafael na okamžik ztuhl, když uslyšel zemanův tichý, dráždivý hlas. „Jak to myslíte?"

Zeman zavrtěl hlavou. Zarytě mlčel.

Rafael a Flash cítili povznesenou radost a únavu. Přijeli bok po boku ke stájím na Drago Hall. „Jestlipak se Damienovi podařilo ošálit mou ženu."

Byla to řečnická otázka, a tak na ni Flash neodpověděl.

„Pohrozil jsem mu, víš. Jediná možnost, jak by zpochybnil svou identitu, byla, že by se jí dotkl. Odpřisáhl, že to neudělá, přísahal, že bude vtělená ctnost, že jaksepatří obrátil list. No, brzy uvidíme, že?"

Rafael se rozloučil s Flashem a vykročil směrem k Hall. „Dobrá legrace, kapitáne," zavolal za ním Flash. „Výborná švanda!"

Rafael se cestou k Hall vesele usmíval. Bylo pozdě, velmi pozdě, a přesto ve všech oknech dosud plálo světlo. Zamračil se. Znenadání se rozpomněl na zemanova slova a dal se do běhu.

Rozrazil dubové domovní dveře. „Liggere! Co se tu u všech ďasů děje?"

Ligger stál uprostřed haly s otevřenými ústy, oněmělý a zdrcený.

„Ven s tím, člověče!" Rafael rychle přistoupil k majordomovi a popadl ho za úzká ramena. „Co se stalo, Liggere?"

Ligger na něj jen zíral, až ze sebe nakonec vypravil: „Vy jste baron nebo kapitán Rafael?"

 „To jsem já, Rafael."

Ligger tiše zaúpěl. „Někdo střílel na barona. Mysleli jsme, že jste to vy, pane. Vaše manželka, no, ta…“

„Je můj bratr mrtvý?"

Ligger zavrtěl hlavou. „Je u něj doktor Ludcott, ale…
Rafael už nečekal ani okamžik. Bral schody po dvou. Proběhl dlouhou východní chodbou k hlavní ložnici, uvědomil si svůj omyl a obrátil se zpět k Cínovému pokoji.

Ještě u něj nebyl, když spatřil Victorii stojící vedle zavřených dveří. Opírala se o stěnu, hlavu sklopenou. Vypadala nevýslovně vyčerpaně. Tiše zavolal: „Victorie!"

Prudce otevřela oči. „Damiene. Díkybohu, že jste zpátky! Je těžce raněný a já…“
„Victorie, lásko!"

Znehybněla, oči rozšířené a upřené na jeho tvář. Kráčel rychle směrem k ní. „Damiene, já nechá…“
„Pst, lásko. Pst, to jsem já." Přitáhl si ji do náručí. „Rafaeli?"

Její hlas byl jen tenkým výkřikem. „Ano."

Vrhla se na něj a objala ho, jak nejsilněji dovedla, tvář zabořila do jeho ramene.

„Nic mi není, lásko," opakoval dokola. „Pověz mi, co je s Damienem."

„Myslela jsem, že jsi to ty. Elaine také. A všichni ostatní. Ach, Bože, já to nevydržím!" Zarazila se a zhluboka nabrala dech. „Doktor Ludcott mě poslal ven. Vyndává kulku, Damien ji má hluboko v rameni. Je v bezvědomí."

Rafael jí jemně zatřásl. „Poslouchej mě, Victorie. Chci, abys šla promluvit s Elaine a pověděla jí, co se stalo. Já se podívám na Damiena. Jsi v pořádku? Zvládneš to?"

Kývla, ještě jednou ho divoce objala, podkasala si sukně a hnala se chodbou k hlavní ložnici.

Rafael tiše vstoupil do Cínového pokoje. Doktor Ludcott vzhlédl, výraz zasmušilý a napjatý. „Barone, už jste zpátky. Váš bratr, jak mohu s úlevou prohlásit, je vitální, velmi silný muž. Přežije to."

„Já jsem Rafael Carstairs. Tohle je baron."

Doktor se podíval z muže ležícího v bezvědomí na lůžku na Rafaela. „Úžasné," poznamenal a zavrtěl hlavou.

„Odvezl jsem do vašeho domu jedno děvčátko. Měl ho znásilnit Klub pekelného ohně. Už to skončilo, je po všem."

Doktor Ludcott na něj pouze zíral, na dlouhou chvíli oněměl. „To se mi ulevilo," vydechl posléze. „Je toho hodně, co mi nepovíte, pokud vám správně rozumím, kapitáne."

„Ano, patrně ano."

Z Damienových rtů se vydral sten. V tom okamžiku vstoupila do komnaty Elaine, tvář bílou jako lednový sníh, břicho obrovské, těsně obepnuté přiléhavým županem.

„Ale, ale, mylady," řekl doktor Ludcott klidně a přistoupil k ní. „Váš manžel to přežije. Určitě. Musíte zachovat klid, kvůli dítěti. Musíte."

„Hrál tebe, Rafaeli," zamumlala a přejela prsty po manželově ruce.

„Ano, tentokrát jsem přesně věděl, co dělá, Elaine. Žádný z nás netušil, že dojde k něčemu takovému. Mrzí mě to, moc mě to mrzí."

„Proč?" zeptala se bezmocně.

Damien otevřel v tom okamžiku oči a uviděl, jak na něj jeho žena upřeně hledí. „Elaine," oslovil ji. „Kde je Rafael?"

„Jsem tady. Všechno je vyřízené. Všechno."

„To je dobře," hlesl Damien. „Podařilo se nám to." Zavřel oči, ale sevřel v prstech manželčinu ruku. „Bude to dobré," zašeptal a pak upadl do bezvědomí.

Victoria zatahala Rafaela za rukáv. „Povídej," broukla.

„Elaine, nechtěla bys zůstat u něj?"

 „Ano," souhlasila. Vrhla na Rafaela ještě jeden dlouhý pohled, pak se obrátila k doktoru Ludcottovi.

Rafael a Victoria zvolna, bok po boku odcházeli chodbou. „Proč jsi to udělal?"

„Abych tě chránil," vysvětlil prostě, protože slyšel v jejím hlase hněv. Chápal, jak hrozný strach asi prožívala, a bylo mu jí líto. „Musel jsem tě přimět uvěřit, že jsem tady a neodejdu. Věděl jsem, že bys jinak udělala kdeco, pohnula nebem i peklem, abys mi pomohla. Nemohl jsem riskovat tvé bezpečí, Victorie."

„A to je všechno?"

„Ano, je. Kozel – nikdy bys neuhádla, kdo to je."
„Ne, protože jsem nesměla pomáhat rozhrnout oponu před touhle záhadou, opravdu bych to neuhádla."
„Zeman Esterbridge."

To ji nesmírně překvapilo. Nevěřícně na něj zírala. „A David?"

„Nepatří k té špinavé skupince. Jeho otec mu do klubu nedovolil vstoupit. Z jakého důvodu, to nevím."
„Plánovali jste to tedy s Damienem?"
„Ano."

Victoria se náhle zarazila, popadla ho za paži a obrátila k sobě. „Nikdy v životě jsem se tak nebála. Ta kulka… Přirazila tě – totiž Damiena – ke zdi. Byla jsem k nepotřebě. Jen jsem křičela a plakala. Patrně jsi udělal dobře, když jsi mě vypustil ze svých plánů. Všechno bych pokazila."

Zazubil se, až se jí rozbušilo srdce, a ona zatoužila znova líbat jeho tvář. „Miluješ mě," podotkl. „Prokázala jsi, že beze mě nemůžeš žít."

Obdařila ho pohledem plným nesouhlasu. „Byl tam strašný nepořádek. To mě asi tolik vystrašilo. Tolik krve."

Zamračil se. „Hmmm."

Udeřila ho do břicha. „Co jsi udělal se zemanem?"

„Nic. Je to na něm. Jestli není úplně praštěný, opustí okamžitě Anglii, ale zdá se, že trpí nějakou duševní poruchou."

„Chudák David."

„Chudák David, ha! Ten hrubý neurvalec si od tebe nezaslouží ani jedno vlídné slovo, lásko. Ale já ano. Jen se na mě podívej, Victorie. Unavený, ale vítězný válečník se ti vrací z bojů. Potřebuju spočinout na tvé měkké hrudi a mohla bys…“
„Třeba bych ti mohla udělat šálek čaje?"

„Ty vůbec nejsi hodná," stěžoval si a ten jeho zatracený úsměv na ni číhal, připravený vyrazit v plné síle a překonat její odpor.

„Můžu ti dát do čaje brandy."

„Skutečně? Víš, co jsem si zrovna říkal, Victorie? Postavili jsme Kozla před jakousi spravedlnost. A teď by mohl být na řadě ten chlapík, kterému říkají Biskup, víš, ten pašerák. Že bychom se zase vydali do Axmouthu, použili tě jako návnadu a pokusili se zjistit… Hej, kam jdeš?"

„Za Flashem. Opustím tě a půjdu na Mořskou čarodějku. Mám v plánu získat od Blicka další byliny. Obzvlášť víc těch, co zaručí pročištění střev."

Popadl se za břicho. „Už teď mi není dobře. Potřebuju si okamžitě lehnout, drahá ženo."

Victoria se na něj podívala s rukama v bok. Jeho smích propukl naplno, zalil ji celou a ona se už nedokázala déle bránit. Zaklela, i když se na něj usmívala. „Já nemůžu, ty hrozné stvoření. Já prostě nemůžu."

„Jsem na tom stejně. Pojď sem, Victorie. Lehneme si společně."
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„Náš stůl neunese váhu vší té drůbeže a ostatních projevů společenského uznání. Lahodné nadívané křepelky paní Beelové budou navždycky pohřbeny pod těmi odpornými chřestovými výhonky."

Victoria se zasmála manželovým slovům. „Rafael má úplnou pravdu. Ještě nikdy jsme nebyli tak oslavováni a velebeni."

Hawk, hrabě z Rothermere, své ženě Frances zádumčivě oznámil: „Myslím, že jestli Victoria chce, aby se k ní někdo choval jaksepatří povýšeně, měli bychom okamžitě napsat mému otci. Ten spolu s Lucií a s Didierem v patách dokáže být povýšenější než princ regent."

Diana Ashtonová, hraběnka ze Saint Leven, spolkla sousto artyčoku a pak lítostivě potřásla hlavou. „Ještě jsem se nevzpamatovala z toho šoku. Lucia si bere markýze!"

„Můj otec," ozval se Hawk, „mě informoval, že mu Lucia předčítá nahlas strašidelné romány. Po nocích. V posteli."

Frances se zahihňala, nemohla se tomu ubránit.

„Dobrá, povím jim to všechno," prohlásil Hawk. „Otci také uklouzlo, že je Lucia báječně vynalézavá. Jestliže zápletka románu nevyhovuje jejím účelům, pozmění ji, aby se ubírala zdárnějším směrem."

„Pak jsou všichni spokojeni!" vybuchla Frances. „Ne, ne, Hawku, neopovažuj se říct ani slovo! Už teď jsi dozajista překročil meze přijatelné konverzace u večeře."

„Začíná být na stará kolena nudná a spořádaná," pokračoval Hawk. „Kde je ta divoká skotská dívka, kterou jsem zavlekl do sedlárny a…"

„Hawku! Philipe! Ať jsi, kdo jsi, hned toho nech!"

Hawk zvedl ruku. „Omlouvám se. Je ze mě teď zbožný chlapík, skoro metodista. Prosím, podej mi trochu toho lahodného švestkového pudinku, Diano. Frances, lásko moje, tvůj obličej má kouzelně rudý odstín."

Frances nedbala na tuto poznámku a zádumčivě řekla: „Zajímalo by mě, jak je to s Luciiným paličkováním od té doby, co si vzala markýze."

Nedočkala se hned odpovědi a Rafael se zeptal Diany: „Co děláš ty, když se chceš trestat? Paličkuješ se stejnou energií a odhodláním jako Lucia?"

Diana se nestydatě zubila do svého švestkového pudinku a Rafael dodal: „Byl jsem tak hodný, že jsem přivezl Victorii k Lucii jako náhradní pokání. Victoria vstoupila do salonu a paličkování skončilo natrvalo pod Luciiným křeslem, aspoň Didier mi to tvrdil."

„Mám pocit, že Victoria se ti za tuhle poznámku pomstí, Rafaeli," promluvila Diana. „A pokud jde o to, co dělám místo pokání já, počkejme…
„Její pokání musím obstarávat já," ozval se Lyon Ashton, hrabě ze Saint Leven. „Čím víc se jí kulatí bříško, tím neslýchanější má požadavky. ,Lyone, miláčku, přinesl bys mi, prosím, jen jeden malý jahodový dortíček? A třeba jen maličkou hromádku šlehané smetany navrch? Jsou teprve tři hodiny ráno, Lyone, drahý. Prosím?' To už trvá tři měsíce!"

„Myslím, že byste se měli, pánové, cvičit v mírnění svých verbálních projevů," poznamenala Frances.

„Ach, má milá," zvolal Hawk, „ještě jsem nevyprávěl našim přátelům o tvých úžasných nápadech. Kde začít?"

„Hawku, neopovažuj se…“
Hawk se předklonil a mávl vidličkou. „Teď v srpnu mě po čertech vyděsila. Přestrojila se za kluka a skutečně jela v jednom dostihu v Newmarketu. Jinému žokeji se nezamlouvalo, že zůstává pozadu, a tak ji uhodil bičem. Bezmála spadla, a kdyby byl někdo odhalil pravdu, stal by se z ní společenský vyvrhel."

„Ha! Tvému otci to připadalo jako báječný žertík!" dodala Frances teskně. „Vždycky jsem chtěla jet na Flying Daviem, v opravdovém dostihu, kde se to opravdu počítá. Stálo to za to, mylorde. A ten druhý žokej – Dorking se ten mizera jmenoval – zapomněl ses zmínit, že dostal, co si zasloužil."

„Co jsi udělala?" zeptala se Victoria, oči plné zájmu.

Hawk se ušklíbl: „Nenajala si žádnou dřívější milenku, aby jí pomáhala, díkybohu."

Frances přísně pověděla, manžela si vůbec nevšímala: „Nepromarnila jsem ani okamžik. Praštila jsem ho bičem přes tu jeho bídnou tvář. Zaskučel a vytratil se."

„Ano," přikývl Hawk. „Pak poslal k nám do stájí tři pacholky, aby zmlátili toho žokeje, co ho uhodil."

„Už vím, co se stalo," usmál se Lyon široce. „Žokej zmizel. Bezpochyby měl na sobě zase krásnou toaletu a flirtoval s hrabětem z Rothermere."

„Přesně tak," Frances se uvelebila na židli a zdálo se, že je se sebou docela spokojená. „A Flying Davie vyhrál."

„Bravo!" vykřikly dámy.

K Lyonově potěše se jako moučník podávaly jahodové dortíčky. „Máš dost šlehačky, srdíčko? Snad ještě trošičku, aby se pokryly všechny noční touhy, které by se u tebe mohly projevit?"

Diana odpověděla zvolna, s nelibostí v očích upřených na dortík na svém talíři: „Víš, Lyone, i s tou šlehačkou už mi prostě nepřipadají lákavé."

Lyon hlasitě zaúpěl. „Ukaž mi nejkratší cestu do kuchyně, Victorie. Pravděpodobně tady budu v noci šmejdit."

Pánové nad svým portským dlouho neotáleli, ale připojili se k dámám v saloně.

Victoria jim vyprávěla o prastaré hradní zřícenině. „Uvažovali jsme, že bychom sídlo pojmenovali Wolfeton, po tom starém hradu, ale protože Rafael chce založit vlastní dynastii, usoudili jsme, že se bude spíš hodit Carstairs Manor."

Rafael se láskyplně usmál na svou nadšenou ženu. „Victoria by dala cokoli za to, kdyby tady strašil nějaký středověký duch. Dokonce jsem ochoten postavit jí i falešné opatství a poškodit ho natolik, aby za mlhavých nocí vypadalo strašidelně, a pak rozeslat pozvání duchům starých mnichů, aby přijeli na návštěvu."

„To by se těm dvěma báječným malým radostem líbilo, Hawku," řekla Frances. „Našim dětem," vysvětlila.

„Ty malé morové nákazy by pravděpodobně každého slibného ducha k smrti vyděsily a zahnaly až někam za Kanál."

„Je to milující otec," podotkla Frances.

„S domem jste odvedli báječnou práci," pochválila Rafaela Diana. „Všechno je tu tak světlé a veselé, dokonce i v lednu."

„Odstranilo se tolik břečťanu, že by to stačilo na zakrytí všech oxfordských kolejí," řekl Rafael. „Teď ale nastal čas zahájit náš projekt Carstairsovy dynastie, jak říkala moje náročná choť. Umanula si, že porodí tolik potomků, aby překonali Demoretonův rod."

„Rafaeli!"

„Ano, lásko?"

Frances se naklonila se smíchem k Victorii a poplácala ji po ruce. „Jsou všichni stejní, má milá. Drzí, nepřístojní a…"

„Nezapomínejte," přerušil ji Hawk, „že Frances a já máme dvě absolutně báječné děti. Má někdo zájem o manželské smlouvy?"

„Báječné děti, ha!" zvolala Frances. „Obě nazýváš svou životní zhoubou před služebnictvem, morovou nákazou před hosty a zkázou pro své zdraví pokaždé, když se s nimi musíš setkat."

„Jak jsem říkal, absolutně báječné malé radosti."

 „Hmmm," zabručel Lyon s pohledem na manželčino bříško. „Rozhodl jsem se pro holčičku. Je váš Charles nadějnou morovou nákazou, Hawku?"

„Celý já," prohlásil Hawk.

„A tím se z něj stává takřka dokonalá morová nákaza," poznamenala Frances.

„Sarkasmus ti nesluší, Frances," podotkl Hawk. „Víte, co říkal můj otec? Prý se mi prostřednictvím Charlese dostalo zasloužené odplaty. Panebože, má pravdu."

„Myslím, že bychom měli počkat, až Diana přivede na svět svou holčičku," rozhodla Frances. „Pak uvidíme. A teď, Rafaeli, prosím, dokonči to vyprávění o Klubu pekelného ohně a o svém dvojčeti."

„No, po tom, co už jsem vám pověděl, už není moc co dodat. Kozel – zeman Esterbridge, což je dosti překvapující – opustil zemi. Nikdo z nás to nečekal, protože mu opravdu doslova přeskočilo. Ale jednou ráno, ani ne o týden později, byl pryč – a jeho sluha Deever s ním. K zuřivosti svého syna si s sebou také vzal všechny peníze, které mu přišly pod ruku.

A pokud jde o mé dvojče Damiena," pokračoval po chvilce, „už to mé dvojče není."

„Jak to myslíš?" zeptal se Hawk.

Victoria se vložila do hovoru: „Je to vážně fascinující. Když se Damien zotavil z toho střelného zranění, objevily se mu na hlavě bílé vlasy. Teď už se nebudou konat žádné záměny, ani," řekla Victoria tišším hlasem, „mě nebudete moct nikdy klamat, aby sis mohl vyrazit na vlastní pěst."

„To už nebude třeba," prohodil Rafael jakoby nic. „Máš před sebou muže, jehož veškerá energie proudí do cínových dolů a ustavičného uspokojování jeho choti."

„Rafaeli!"

„Ach, ano, má milá. Zapomněl jsem dodat, že už skoro měsíc jsem zase strýček. Bratrovi porodila jeho manželka dědice. Kdoví? Možná se z Damiena s tím hříšným pramenem bílých vlasů stane vzorný otec a velkostatkář."

„Staly se už podivnější věci, soudím," prohlásila Victoria. „Frances, zahrála bys nám, prosím, na fortepiano?"

Všichni vyžadovali skotské balady, a tak se Frances půvabně usadila k fortepianu. Hrála k potěše všech, až dokud nebyl čas k čaji,

„Když si pomyslím," potřásl Hawk hlavou s pohledem na svou ženu, „že jsem kdysi věřil, že hraje tak špatně, až v sebeobraně praská všechno sklo v doslechu. Panebože, a její hlas!"

„Staly se už podivnější věci," poznamenala Frances.

„Myslím," oznámila znenadání Diana, „že dostávám chuť na morkový nákyp. Lyone, můj milý?"

Lyon se otřásl. „To je nechutné."

„Třeba ještě s trochou šlehané smetany?"

Hawk zaúpěl a chytil se za břicho.

„No, tak tedy ne, jen špetku zázvoru. Ano, to je ono, zázvoru."

Rafael řekl Victoru: „Má milá, tuším, že se dostáváme nebezpečně blízko k pročištění střev."

„Ne, zázvor ne. Angreštovou omáčku."

„Ach, Bože můj," zaúpěl Lyon a sesunul se k zemi, tvář na manželčině objemném klíně.

„Ale Lyone, jestli ti to vadí, pak se prostě spokojím s… počkejme…“
„Už vím," vypískla Victoria, „s mrkvovou omáčkou. Určitě nějakou máme. Ano, ta bude hezky oranžová, místo toho zeleného angreštu nebo zázvorové hnědi."

„Má nejdražší choti," rozhodl Rafael, „jdeme nahoru. Dej tady chudáku Lyonovi mapu kuchyně. Jeho utrpení mi vadí. Nemohu ho déle snášet. Chci ještě této noci založit vlastní dynastii."

„Taky na tebe dojde," křičel za nimi Lyon. „Jen počkej, Rafaeli!" Dianě láskyplně nabídl: „A teď, má nejdražší – co takhle pár pastináků s trochou lahodné cibulové omáčky?"
